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AL-KO 2000i

130 933

ca.
499 x 285 x 455 mm

ca. 21kg

LC148F
e11*97/68SA*2010/26*266300

1 Zylinder/4-Takt/luftgekiihlt/OHV
79 ccm
1,6 kW
3000 min”!

E6TC/E6RTC
0,6-0,7mm

Benzin
41

0,351

230V /50 Hz

1,6
max. 1,8

LPA =64 dB(A)
K =2 dB(A)

LWA =84 dB(A)
K=2dB(A)
garantiert 86 dB(A)
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Benzin Stromerzeuger INVERTER 2000i

Zu diesem Handbuch

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung. Machen
Sie sich vor der Benutzung mit den Bedienele-
menten und dem Gebrauch der Maschine vertraut.

W Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Geréat

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Kaufer mit (ibergeben werden

Zeichenerkldrung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

el Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Inhaltsverzeichnis

Zu diesem HandbuCh ...........cocvveninincncneees 8
Produktbeschreibung............ccooevvvivcreiniinccsinins 8
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen.............cccoevvvna. 8

Produktiibersicht

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden verschiedene Modelle
von Benzin Stromerzeugern beschrieben. Identifizieren
Sie ihr Modell anhand der Produktbilder und der Be-
schreibung der verschiedenen Optionen.

BestimmungsgeméfBe Verwendung

Dieses Gerét ist zum Betrieb von herkémmlichen elek-
trische Geraten bestimmt. Fir den Anschluss an statio-
nare Anlagen wie Heizung, Hausversorgung oder fir die
Stromversorgung von Wohnmobilen oder Wohnwagen,
ist unbedingt vorher eine Elekirofachkraft zu Rate zu
ziehen.

Der Stromerzeuger wird mit bleifreiem Benzin betrieben.

Wenn der Stromerzeuger gestartet wird, diirfen keine
Gerate, Apperate angeschlossen sein.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgemang.

Maglicher Fehlgebrauch

B Sicherheitseinrichtungen durfen nicht demontiert
oder Uberbriickt werden

B Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
trieben werden

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auer Kraft gesetzt werden!

TaNKEN ..o
Inbetriebnahme... .
Betrieh ...
LAGEIUNG ..ot 14
TrANSPOIL ... 14
Reparatur..........cocveeeeninecneee e 14
Wartung und PIEGE ......ccvvvreeeircrecseeees 15
Hilfe bei StOrungen ..o 16
ENtSOrgUNG .....cooeiiiiicccer 16
GAraNtie......cvvvreeciersr s 17
EG-Konformitatserklarung..........ccooevvvvverriviniennnn. 17
8 Original-Betriebsanleitung



Produktiibersicht

O

RCICIRG

Gerdt Bedienpanel (4)
1| Tragegriff 10 | Ol-Warn-Leuchte
2 | Kraftstoff-Tankdeckelentliiftungsventil 11| Uberlastkontrollleuchte
3 | Kraftstoff-Tankdeckel 12 | Wechselstrom (AC) Kontrollleuchte
4 | Bedienpanel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Seilzugstarter 14 | Drehschalter (STOP/START/CHOKE)
6 | Motorabdeckung 15 | Steckdose 230V
7 | Luftungsgitter 16 | Erdungsanschluf
8 | Abgasschalldampfer 17 | Gleichstromanschluf3 (DC) 12V
9 | Ziindkerzenwartungsklappe 18 | Gleichstrom (DC) Schutzschalter
Symbole am Gerat

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

Brandgefahr durch Kraftstoff oder Oll

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!

Vor dem befiillen mit Kraftstoff oder O,
Gerat abkiilen lassen

Vergiftungsgefahr durch Abgase!

Gehdrschutz tragen!

Das Gerat nicht in geschlossen Raumen oder-
schlecht gelufteten Arbeitsbereichen (z.B. Garage)
betreiben.

Stromerzeuger nicht mit dem Hausstrom-
netz verbinden

Achtung! Gefahr durch Stromschlag.

0 BO®P

Vor Arbeiten Geréat
Ziindkerzenstecker ziehen.

478 067
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Benzin Stromerzeuger INVERTER 2000i

Sicherheitshinweise
A Achtung - Lebensgefahr!

Stromerzeuger nicht verwenden bei Regen,
Nasse oder hoher Luftfeuchtigkeit.

A Achtung!

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!

A Achtung - Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewah-
ren, in denen Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Berlihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batterielfasten, Kraft-
stofftank frei von Schmutz, Benzin, Ol halten.

Keine brennbaren oder leicht entzlindlichen
Gegenstande oder Materialien im Bereich des
Abgasaustritts stellen

A Achtung - Erstickungsgefahr!

Das Gerat nicht in geschlossen Raumen oder-
schlecht gelifteten Arbeitsbereichen (z.B. Ga-
rage) betreiben.Die Abgase enthalten giftiges
Kohlenmonoxid sowie andere Schadstoffe.

A Achtung!

Stromerzeuger nicht mit dem Hausstromnetz
verbinden

A Achtung! Verbrennungsgefahr!

Teile des Stromerzeuger werden bei Betrieb sehr
heil® und werden auch nach dem abschalten des
Stromerzeugers heil sein.

HeilRe Abgase strdmen aus dem Abgasschall-
dampfer

A Achtung!

Stromerzeuger muss sicher geerdet sein
B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

B Der Maschinenfiihrer oder der Benutzer ist fiir
Unfalle mit anderen Personen und deren Eigentum
verantwortlich

B Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-

anleitung nicht kennen, dirfen das Gerat nicht
benutzen.

Kinder vom Betriebsbereich fern halten

®m  Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

B Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen

B ZweckmaRige Schutzkleidung tragen
Lange Hose
Festes und rutschsicheres Schuhwerk
Gehorschutz

B Verwendung an Hangen oder unebenen Unter-
grinden
immer auf sicheren Stand achten

B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher
Beleuchtung verwenden

B Landesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeit beachten

W Betriebsbereites Gerét nicht unbeaufsichtigt lassen

Gerat und die anzuschlieenden Gerate nie mit be-
schadigten Schutzeinrichtunge betreiben

W Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
prifen, vor erneutem Gebrauch beschadigte Teile
ersetzen lassen

ﬂ Suchen sie nach Beschadigungen am Geréat und
fuhren Sie die erforderlichen Reparaturen durch,
bevor Sie erneut starten.

B Motor abstellen, Stillstand des Gerates abwarten
und Ziindkerzenstecker abziehen
Beim Verlassen des Geréates
nach dem Auftreten von Stérungen

Storungen und ungewohnliche Vibrationen am
Gerat auftreten

zum Transport
B Ziindkerzenstecker aufstecken und Motor starten

nach Stérungsbeseitigung (siehe Stdrungsta-
belle) und Prifung des Gerates

nach dem Reinigen des Gerétes

B Beim Einflillen von Benzin oder Motordl nicht Essen
oder Trinken

B Benzindampfe nicht einatmen

10
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B Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

W \Vor Gebrauch auf festen Sitz der Muttern, Schrau-
ben und Bolzen achten

Gerat nicht unterirdisch benutzen

Keinen blanken Draht zur Verbindung mit elekt-
rischen Geraten verwenden - Immer passendes
Kabel und Stecker verwenden

W Bei der Verwendung von Verlangerungskabeln oder
einem mobilen Stromverteilerschrank max. Kabel-
lange beachten

ﬂ Bei der Verwendung von Verlangerungskabeln
oder einem mobilen Stromverteilerschrank max.
Kabellange beachten

bei 1,5 mm?max. 60m
bei 2,5 mm? max. 100m
Tanken

Vor der Inbetriebnahme miissen Sie das Geréat auftan-
ken.

Warnung - Brandgefahr!
Benzin und Ol sind hochgradig entflammbar!

Betriebsmittel

Benzin Motordl
Sorte Normalbenzin / SAE 10W-30
bleifrei
Fiillmenge |4L 0,35L

Sicherheit

A Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!

B Benzin und Ol nur in dafiir vorgesehene Behalter
aufbewahren

B Benzin und O nur bei kaltem Moter im Freien ein-
flllen oder entleeren

Nicht bei laufendem Motor Benzin oder Ol einfiillen
Tank nicht Uberfiillen (Benzin dehnt sich aus)
Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankververschluss bei laufendem oder heien

Motor nicht 6ffnen

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

B Tankdeckel immer fest schliefen

B Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Zlindversuche vermeiden
Gerét reinigen

Vor einem erneuten Beflillen mit Benzin den
Motor abkiihlen lassen und ein Verschiitten
vermeiden

Verschiitteter Kraftstoff kann auf Kunststofftei-
len zu Beschédigungen fiihren. Kraftstoff sofort
abwischen. Die Garantie deckt keine Beschadi-
gungen an den Kunststoffteilen durch Kraftstoff
verursachte Schaden

B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

Ausgelaufenes Motord!l mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaR entsorgen

Gerét reinigen

ﬂ Altol nicht:

B in den Abfall geben

B in die Kanalisation, den Abfluss oder auf die
Erde schiitten

Altol in einem geschlossenen Behalter beim Recycling-
Center oder einer Kundendienststelle abgeben.

Tanken
Benzin einfiillen (w1 2)

& Achtung - Explosionsgefahr!

Nicht rauchen und keine offenen Flamen beim
Umgang mit Benzin

1. Tankdeckel abschrauben.

2. Benzin mit einem Trichter einfiillen.
nur bis zur roten Linie einflillen (ra 2/1)
max. Flllstand (1 2/2)

3. Tankeinfiilléffnung fest verschlieBen und reinigen.

478 067_e
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Benzin Stromerzeuger INVERTER 2000i

Motordl einfiillen (& 4)

Gerét auf eine ebene gerade Flache stellen
Schrauben herausdrehen (k&1 3/1)
Motorabdeckung entfernen (xex 3/2)

Oleinfiilldeckel abschrauben, Verschlu® an sau-
berer Stelle lagern. (xex 4/1)

5. Ol mit einem Trichter einfilllen (k&1 5).

W=

ﬂ max Fiillstand beachten (k1 6)

6. Oleinfillldeckel fest verschlieRen und reinigen.
7. Motorabdeckung wieder einsetzen und festschrau-
ben

Inbetriebnahme

A Achtung!

Stromerzeuger muss sicher geerdet sein

el Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, auf den vorderen
Seiten

Gerat erden

A Achtung - Stromschlag!
Keinen blanken Draht zum Erden verwenden.

A Achtung!

Stromerzeuger muss sicher geerdet sein

Zum Erden Erdungsdraht mit mindestens 2,5 mm?
Querschnitt verwenden

Erdungsdraht anschlieBen (1 1)

1. Ein Ende des Erdungsdrahtes unter die Mutter der
Erdungsklemme driicken. (=1 1/1)

2. Erdunggsdraht durch festziehen der Mutter fixieren

Das andere Ende des Erdungsdrahtes mit einem
Erdungsnagel (z.B. metall Stab) verbinden

4. Erdungsnagel fest in die Erde stecken
Choke (=1 7)

1. Bei einem Kaltstart Dreknopf auf ,CHOKE" Stellung
drehen.

2. Bei betriebswarmen Gerat Dreknopf auf ,ON*
Stellung drehen.

Starten des Motors

A Achtung - Vergiftungsgefahr!
Motor nie in geschlossenen Réumen laufen
lassen.

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Achtung - Riickschlaggefahr!
Starterseil kann schneller zum Motor zuriicksprin-
gen, als das Seil losgelassen werden kann.

ESC-Schalter auf ,OFF* stellen (21 8)

2. Kraftstoff-Tankdeckelentliiftungsventil auf ,ON*

drehen (w1 9)

3. Beieinem Kaltstart Dreknopf auf ,CHOKE" Stellung

drehen (& 7)

Die ,CHOKE" Stellung ist nicht notwendig wenn
sich der Motor in Betriebstemperatur befindet.In
diesem Fall Drehknopf auf ,ON“ stellen

A Achtung!

Stromerzeuger beim Starten mit einer Hand am
Tragegriff halten, damit er beim Startversuch
nicht wegrutscht oder umkippt

4. Starterseil langsam herausziehen ziehen bis es

gespannt ist.

5. Starterseil ziigig anziehen und danach langsam

wieder aufrollen lassen (k21 10)

Sollte das Gerat beim zweiten Startversuch immer
noch nicht Starten, beachten Sie die Anweisungen
zum Choke

ﬂ Beim Starten des Motors mit ESC ,ON“, und es
sind keine Verbraucher an den Stromerzeuger
angeschlossen

= wird bei einer Umgebungstemperatur unter 0 °
C, der Motor bei Nenndrehzahl (5000 min-1) fiir
5 Minuten laufen, damit der Motor warm luft.

= wird bei einer Umgebungstemperatur unter 5 °
C, der Motor bei Nenndrehzahl (5000 min-1) fiir
3 Minuten laufen, damit der Motor warm lauft.

Nach diesem Zeitraum regelt das ESC die Mo-
tordrehzahl, abhéngig von den angeschlossenen
Geraten und der damit verbundenen Last, auf eine
entsprechende Betriebsdrehzahl.

12
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Betrieb

Etwa 30 Sekunden nach dem Start Drehkopf von
,CHOKE auf ,ON“ zurlick drehen (&1 11) .

01-Warn-Leucht (rot) (@1 15/1)

Wenn der Olstand unter Minimum fallt, beginnt die OI-
Warn-Leuchte zu leuchten und stoppt dann automatisch
den Motor. Um dem Motor wieder Starten zu kénnen
muss Ol aufgefillt werden.

Uberlastkontrollleuchte (rot) (@1 15/2)

Die Uberlastkontollleuchte leuchtet auf, wenn eine Uber-
lastung durch ein angeschlossenes elektrisches Geréat
erkannt wird, die Inverter-Steuereinheit Gberhitzt, oder
die Wechselstrom-Ausgangsspannung steigt. Es wird
der Wchselstrom-Schutz ausgelost, der die Stromer-
zeugung stoppt, um den Generator und alle angeschlos-
senen elektrischen Gerate zu schiitzen. Die Wechsel-
strom (AC) Kontrollleuchte (griin) (k21 15/3) leuchte nicht
mehr. Die Stromerzeugung wird unterbrochen, der Motor
lauft weiter.

1. Alle angeschlossenen elekirischen Gerate aus-
schalten.
Motor abschalten

Gesamtleistung der angeschlossenen elektrischen
Gerate innerhalb des Nennausgangsleistung
reduzieren
4. Liftungsgitter und Bedienpanel auf Verschmutzung
uberprifen und ggf. reinigen
5. Nach iberpriifung Motor neu starten
Bei der Verwendung von elektrischen Geraten
(z.B. ein Kompressor oder eine Tauchpumpe), die
eine grolte Anlaufstr_pm, bendtigen, kann fiir ein
paar Sekunden die Uberlastkontrollleuchte auf-
leuchten. Dies ist jedoch keine Fehlfunktion.

Wechselstrom (AC) Kontrollleuchte (griin)
(re215/3)
Die Wechselstrom (AC) Kontrollleuchte leuchtet, wenn

der Motor lauft und Strom erzeugt wird.

Gleichstrom (DC) Schutzschalter (=1 16)

Die Gleichstrom (DC) Schutzschalter schaltet automa-
tisch auf ,OFF“(xa1 16/2), wenn elektrische Verbrau-

cher mit dem Generator verbunden und die elektrische
Leistung (iber dem Betriebsstrom liegt.

Um das Gerat wieder zu benutzen, den Gleichstrom
(DC) Schutzschalter durch Driicken der Taste auf ,ON*
(x1 16/1) einschalten.

A Achtung!

Wenn der Gleichstrom (DC) Schutzschalter auf
,OFF*“ schaltet, die Gesamtleistung aller ange-
schlossenen Verbraucher auf die max. Nenn-
leistung (DC) des Stromerzeugers reduzieren.
Sollte der Gleichstrom (DC) Schutzschalter dau-
erhaft auf ,OFF* schalten kontaktieren Sie Ihre
AL-KO Servicestelle.

ESC (Engine Smart Control) (2 8)

uON“

Wenn der ESC-Schalter auf ,ON“ geschaltet wird, steuert
das Economy Steuergerat die Motordrehzahl abhangig
von der Leistung der angeschlossenen elektrischen Ge-
rate. Die Ergebnisse sind geringerer Kraftstoffverbrauch
und weniger Larm.

»OFF*

Wenn der ESC-Schalter auf ,OFF* geschaltet wird, lauft
der Motor auf Nenndrehzahl (5000min) unabh&ngig
davob elektrische Gerate angeschlossen sind oder nicht.

Der der ESC-Schalter muss auf ,OFF* geschaltet
sein, wenn elektrische Geréate (z.B. ein Kompres-
sor oder eine Tauchpumpe) mit grokem Anlauf-
strom angeschloRen sind.

Stromverbraucher an Wechselstrom (AC)
anstecken

A Achtung!

Die Gesamtleistung aller angeschlossenen Ver-
braucher darf die max. Nennleistung des Strom-
erzeugers nicht tiberschreiten

1. Uberpriifen ob die Wechselstrom (AC) Kontroll-
leuchte leuchte

2. Verbraucher an Steckdose der Stromerzeugers
einstecken

Wenn mehrere Verbraucher an den Stromerzeu-
ger angeschlossen werden, zuerst ersten Verbrau-
cher (Verbraucher mit hochster Leistung) anste-
cken und einschalten, dann weiteren Verbraucher
anstecken und einschalten.

478 067_e



Benzin Stromerzeuger INVERTER 2000i

Stromverbraucher abstecken

1. Verbraucher von Steckdose der Stromerzeugers
abstecken

(KFZ) Batterie 12 Volt zum Laden anschlie-
fen
A Achtung - Explosionsgefahr!

Ladekabel beim AnschluB an die Batterie nicht
vertauschen

A Achtung

Herstellerangaben des Batterieherstellers zum
Laden der Batterie beachten

1. Motor starten

2. Batterie ladekabel am Gleichstromanschluf (DC)
12V anschliefen

3. rotes Ladekabel mit dem + Pol der Batterie
verbindne

4. schwarzes Ladekabel mit dem - Pol der Batterie
verbinden

5. ESC Schalter auf ,OFF* schalten um den Ladevor-
gang zu starten

Abschalten des Motors

Motor erst abschalten nachdem der Stromerzeu-
ger 30 Sekunden ohne Belastung (ohne ange-
steckte Verbraucher) gelaufen ist

ESC-Schalter auf ,OFF* stellen (k21 12)

2. Verbraucher von Steckdose der Stromerzeugers
abstecken

Drehschalter zuriick auf ,OFF* drehen (ka1 13)

4. Kraftstoff-Tankdeckelentliiftungsventil auf ,OFF*

drehen (k=1 14)
Lagerung

A Achtung - Brandgefahr!
Gerat nicht bei offenen Flammen oder Hitzequel-
len lagern.

B Drehschalter auf ,OFF*, stellen (121 13)

B Motor auskiihlen lassen

B Gerét trocken und unzuganglich fiir Kinder und un-
befugte Personen lagern

B Benzintank entleeren

B Ziindkerzenstecker ziehen
Benzintank entleeren

A Achtung - Explosionsgefahr!

Betankte Maschinen kdénnen bei der Lagerung
Benzindémpfe in die Luft abgeben!

ﬂ Durch Verdunstung konnen Benzinrtickstande im
Vergaser zu Verklebungen von Bauteilen fiihren
und somit zu Stérungen fuhren.

Kraftstoff-Tankdeckel 6ffnen
2. Kraftstofftanksieb entfernen

3. Benzin mit einer handelstiblichen Kraftstoffpumpe
in einen zugelassenen Bezinkanister absaugen
(ex17)

Stromerzeuger ahdecken

1. Stromerzeuger an einem sauberen, trocken und vor
Néasse und Feuchtigkeit geschiitzen Platz abstellen

2. Stromerzeuger mit geeigneten Mitteln abdecken
damit kein Schmutz oder Staub sich im Gerat
ablagern kann

Transport

A Achtung!

Um ein Auslaufen von Benzin oder Ol zu
vermeiden,Stromerzeuger immer sicher und ge-
rade in der normalen Betriebsposition transpor-
tieren.

A Achtung - Explosionsgefahr!

Betankte Maschinen kdnnen beim Transport
Benzindampfe in die Luft abgeben!

1. Stromerzeuger am Tragegriff anheben bzw. tragen.

Reparatur

Reparaturarbeiten diirfen nur Servicestellen und autori-
sierte Fachbetriebe durchfiihren.

14
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Wartung und Pflege
& Achtung - Verletzungsgefahr!

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker
ziehen.

= Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen

W Geréat nicht mit Wasser abspritzen
Eindringendes Wasser kann zu Storungen flihren
(Ziindanlage, Vergaser, Elektro-Bauteile)

B Defekte Schalldampfer immer ersetzen
Olwechsel

Gerét auf eine ebene gerade Flache stellen

Motor starten und fiir etwa 5 minuten laufen lassen.

1
2.
3. Drehschalter auf ,OFF*, stellen (& 13)
4

Kraftstoff-Tankdeckelentliftungsventil auf ,OFF*
drehen (1 14)
A Achtung! Verbrennungsgefahr!

Teile des Stromerzeuger werden bei Betrieb sehr
heift und werden auch nach dem abschalten des
Stromerzeugers heil} sein.

HeilRe Abgase stromen aus dem Abgasschall-
dampfer

5. Schrauben herausdrehen (k&1 3/1)

Motorabdeckung entfernen (ea 3/2)

Oleinfiilldeckel abschrauben, VerschluR an sau-
berer Stelle lagern. (k&1 4/1)

8. Ein Olauffanggefal unter den Motor stellen.
9. Generator Neigen, um das Ol komplett ablassen.

10. Geréat wieder auf eine ebene gerade Flache stellen.

ﬂ Fiillmenge und Ol-Sorte beachten (siehe Betriebs-
mittel)

A Achtung!

Stromerzeuger wahrend des befiillen mit Ol nicht
kippen - Befiillen tber den max Fillstand kann
den Motor beschadigen

11. Neues Motordl aufiillen (k& 5), max. Fiillstand
beachten (ka1 6)

B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

Ausgelaufenes Motordl mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaf entsorgen

Gerét reinigen

12. Oleinfiilldeckel fest verschlieBen und reinigen.

13. Motorabdeckung wieder einsetzen und festschrau-
ben

ﬂ Altol nicht:

W in den Abfall geben

B in die Kanalisation, den Abfluss oder auf die
Erde schiitten

Altdl in einem geschlossenen Behalter beim Recycling-
Center oder einer Kundendienststelle abgeben.
Kraftstofftanksieb reinigen (x118)

A Achtung - Explosionsgefahr!

Nicht rauchen und keine offenen Flamen beim
Umgang mit Benzin

Tankdeckel abschrauben.
Kraftstofftanksieb entfernen
Kraftstofftanksieb mit Benzin reinigen
Kraftstofftanksieb trocken reiben

Kraftstofftanksieb einsetzen

o > @ Db~

Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Ziindversuche vermeiden
Gerat reinigen

Vor einem erneuten Befiillen mit Benzin den
Motor abkiihlen lassen und ein Verschiitten
vermeiden

Verschiitteter Kraftstoff kann auf Kunststofftei-
len zu Beschadigungen fihren. Kraftstoff sofort
abwischen. Die Garantie deckt keine Beschadi-
gungen an den Kunststoffteilen durch Kraftstoff
verursachte Schaden

6. Tankeinfilldffnung fest verschlieRen
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Ziindkerze wechseln
1. Abdeckung am Gehause entfernen (k21 19/1)
2. Ziindkerzenstecker abziehen (k1 19/2)

3. Ziindkerzenschliissel (51 20/4) durch die Offnung
auf die Ziindkerzen aufstecken

4. Drehstange (k&1 20/3) durch Zindkerzenschlissel
(xex 20/4) stecken

5. Zindkerze durch drehen des Ziindkerzenschllissels
ausschrauben

6. Neue Ziindkerze einsetzen

Zindkerzen Typ beachten
(siehe Technische Daten)

7. Mit Zindkerzenschliissel Ziindkerze festschrauben
ﬂ Drehmoment beachten! 20Nm

8. Zundkerzenschliissel abziehen

9. Abdeckung am Gehause anbauen
Wartungsintervalle

Vor jedem Gebrauch

B Motordlstand kontrollieren

W Luftfilter priifen

B Sichtpriifung auf Beschadigung

Hilfe bei Storungen

Nach den 20 Betriebsstunden oder nach 1 Monat der
Inbetriebnahme

m  Olwechsel

Alle 100 Betriebsstunden oder alle 6 Monate
| Luftfilter reinigen?

m Olwechsel

B Zindkerze reinigen

Alle 300 Betriebsstunden oder einmal jahrlich
B Ziindkerze erneuern

W \Ventilspiel einstellen "

Zusétzlich alle 300 Betriebsstunden

W Zylinderkopf reinigen !

B Kraftstofftank und Kraftstofffilter sptilen
W Benzinschlauch erneuern ¥

Y diese Wartungsarbeit dirfen nur Servicestellen und
autorisierte Fachbetriebe durchfiihren.

2 Bei Verwendung des des Stromerzeuges in nafier
oder sehr schmutziger Umgebung muss der Intervall
friher und 6fter durchgeflihrt werden

Entsorgung

& Ausgediente Gerdte, Batterien oder Akkus
nicht iiber den Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerét und Zubehér sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

Storung Losung

Motor springt nicht an = Benzin einflillen

= Luftfilter reinigen

= Bei einem Kaltstart Dreknopf auf ,CHOKE" Stellung drehen.(xex 7)
= Kraftstoff-Tankdeckelentliiftungsventil auf ,ON* drehen (1 9)

= Ol-Wamn-Leuchte leuchtet - Ol auffiillen (k1 15/1)

= Zlindkerzen priifen, eventuell erneuern

= Stromverbraucher abstecken

Motorleistung lasst nach = Luftfilter reinigen

= Verbraucher Gesamtleistung tbersteigt max. Nennleistung

Keine Stromerzeugung

= Wechselstrom (AC) Kontrollleuchte leuchtet nicht (xex 15/3) - Motor neu starten
= Gleichstrom (DC) Schutzschalter ,OFF* - auf ,ON* schalten

ﬂ Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden Sie

sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst
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Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fiir Méngelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Sachgemaler Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung W Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind
B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an lhren Héandler oder die nachste au-
torisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers gegeniiber
dem Verkaufer unberihrt.

EG-Konformitatserkldrung
Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,

den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevoliméchtigter
Stromerzeuger Benzin AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gigggg;’zmme’ 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

AL-KO 2000i 2006/42/EG EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EG EN 61000-6-1:2007
2011/65/EG

Schallleistungspegel Konformitatshewertung

ENISO 3744 2000/14/EG Anhang VI

gemessen / garantiert Benannte Stelle

84dB(A) / 86dB(A) Société Nationale de Certifica-

tion et d’Homologation
11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

Kotz, 2017-02-01
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Petrol Generator INVERTER 2000i

About this manual

B Please read this document before starting to use
the machine. This is essential for safe working
and trouble-free handling. Familiarise yourself with
the control elements and the machine use prior to
using it.

B Comply with the safety and warning instructions in
this documentation and on the machine

B This document is a permanent component of the
described product, and should remain with the ma-
chine if it is sold to someone else

Explanation of symbols

A Important!

Following these warning instructions can help
to avoid personal injuries and/or damage to
property.

ﬂ Special instructions for ease of understanding
and regarding handling.

K&l The camera symbol refers to figures.

Contents
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Product description

This documentation describes various models of petrol
generators. Identify your model based on the product im-
ages and the description of the different options.

Designated use

This machine is designed for the operation of conven-
tional electric devices. An electrician must be consulted
prior to connecting stationary systems, such as heat-
ing, household connections, or when supplying mobile
homes or caravans.

The generator is operated using unleaded petrol.

No devices, apparatuses may be connected, when start-
ing the generator.

Any use not in accordance with this designated use shall
be regarded as misuse.

Possible misuse

B Safety devices must not be dismantled or bypassed
B The machine is not allowed to be used in commer-

cial applications
Safety and protective devices
A Important — Danger of injury!
Do not deactivate safety and protective devices!
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Product overview

O

RCICIRG

Machine Operating panel (4)
1 | Handle 10 | Oil warning indicator lamp
2 | Fuel tank lid bleeder valve 11 | Overload indicator lamp
3 | Fuel tank lid 12 | AC indicator lamp
4 | Operating panel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Cable starter 14 | Rotary switch (STOP/START/CHOKE)
6 | Engine cover 15 | Socket 230 V
7 | Ventilation grille 16 | Earthing connection
8 | Exhaust gas silencer 17 | DC connection 12 V
9 | Ignition plug maintenance cover 18 | DC safety switch

Symbols on the machine

Important!
Take particular care during handling.

Danger of fire due to fuel or oil!

Before starting operation,
read the operating instructions!

Allow the machine to cool down prior to
filling with fuel or oil

Danger of poisoning due to exhaust gases!

@ Do not operate the machine in closed rooms or
poorly ventilated working areas (e.g. garage).

Do not connect the generator to the
household mains network

&: Important! Danger of electric shock.

Disconnect the spark plug connector
of the machine prior to any work.

®
Wear ear protection!
&
©
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Safety instructions
A Important — Danger of fatal injury!

Do not operate the generator in the case of rain,
moisture or high humidity.

A Important!

Only use the machine if it is in perfect technical
condition!

A Important — Danger of injury!
Do not deactivate safety and protective devices!

A Important - Danger of fire!

If the machine is fuelled, do not store it in
buildings in which petrol vapours could come into
contact with naked flames or sparks!

Keep the area around the engine, exhaust, bat-

tery box and fuel tank free from dirt, petrol and oil.

Do not store any combustible or highly flammable
objects or materials in the area of the exhaust
outlet

A Important - Danger of suffocation!

Do not operate the machine in closed rooms or
poorly ventilated working areas (e.g. garage).

The exhaust gases contain toxic carbon monoxide
and other pollutants.

/\ mportant

Do not connect the generator to the household
mains network

A Important! Danger of burns!

Parts of the generator become very hot during
operation and remain hot even after the genera-
tor is switched off.

Hot exhaust gases discharge from the exhaust
gas silencer

A Important!

Generator must be safely earthed

W Keep third parties out of the danger area
B The machine operator or user is responsible for
accidents involving other people and their property

W Children, or other people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to use
the machine.

B Keep children away from the operating range

B Comply with the local regulations on minimum age
of people operating the machine

B Do not operate the machine if you are under the
influence of alcohol, drugs or medication

B Wear appropriate protective clothing

Long trousers

Sturdy and slip-resistant shoes

Ear protection
B Use on slopes or uneven surfaces

Always ensure that you are standing securely
B Only use with sufficient daylight or artificial lighting

®  Comply with working time regulations in force in
your country

B Do not leave the operational machine unsupervised

B Do not operate the machine or the devices to be
connected with damaged protective devices

B Check the machine for damage prior to every use.
Have damaged parts replaced prior to use

ﬂ Check for damage on the machine and perform
all necessary repairs prior to restarting the
machine.

B Switch engine off, wait for machine standstill and
disconnect the spark plug connector

When leaving the machine
After malfunctions occurred

When malfunctions and unusual vibrations oc-
cur on the machine

For transport
B Connect spark plug connector and start engine

After malfunction correction (see malfunction
table) and machine testing

After machine cleaning
B Do not eat or drink when adding petrol or engine oil
Do not breath in petrol vapours

W Never lift or carry the machine when the engine is
running

W Ensure tight fit of nuts, screws and bolts prior to use
Do not use machine underground

Do not use bare wires for the connection with
electric devices - always use compatible cables
and plugs
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W Observe maximum cable length when using exten-
sion cords or a mobile power distribution cabinet

ﬂ Observe maximum cable length when using
extension cords or a mobile power distribution
cabinet

for 1.5 mm?max. 60m

for 2.5 mm?max. 100 m

Refuelling
The machine must be refuelled prior to start-up.
Warning - Danger of fire!

Petrol and oil are highly flammable!

Operating material

Petrol Engine oil
Grade Regular petrol / SAE 10W-30
unleaded
Filling 4L 0.35L
amount
Safety

A Warning!
Never run the engine in enclosed spaces. Danger
of poisoning!

B Use only designed containers to store petrol and oil

Add and empty petrol and oil outdoors only with the
engine cooled down

Do not add petrol or oil with the engine running
Do not overfill tank (petrol expands)

Do not smoke when refuelling

Do not open the tank cap when the engine is run-
ning or hot

Replace the tank or tank cap if damaged

B Always close the tank lid firmlylf petrol has leaked
out:

Do not start the engine
Avoid start attempts
Clean the machine

Have engine cool down before refilling with
petrol to avoid spilling

Spilled fuel can lead to damage to plastic parts.
Immediately wipe off fuel. Warranty does not
cover damage to plastic parts caused by fuel

B [fengine oil has leaked out:
Do not start the engine

Absorb leaked engine oil using an oil binding
agent or cloth and dispose properly

Clean the machine
ﬂ Do not dispose of waste oil:
B in domestic waste

B by pouring it into the canalisation, drain,
or onto the ground

Drop off waste oil in a closed container at a recycling
centre or a customer service centre.

Refuelling
Filling with petrol (1 2)

A Important — Danger of explosion!

Do not smoke and no naked flames when
handling petrol

1. Unscrew the fuel tank lid.
2. Fill with petrol via a funnel.
only fill up to the red line (k=1 2/1)
max. filling level (12/2)
3. Clean and tightly close the tank filling opening.

Filling with engine oil (1 4)

Place machine on an even horizontal surface
Unscrew screws (1 3/1)
Remove engine cover (k1 3/2)

el

Unscrew the oil filling lid and store it in a clean
place. (xex 4/1)

5. Fill with engine oil via a funnel (1 5).

ﬂ Observe maximum filling level (3 6)

6. Clean and tightly close the oil filling lid.
7. Insert and tighten engine cover

478 067_e
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Start-up

A Important!

Generator must be safely earthed

K&l The camera symbol on the following pages refers
to the figures on the first pages

Earthing the machine

A Important - Electric shock!
Do not use a bare wire for earthing.

A Important!

Generator must be safely earthed

ﬂ Use an earthing wire with a cross-section of at
least 2.5 mm? for earthing
Connecting the earthing wire (1 1)

1. Press the end of the earthing wire under the nut of
the earthing terminal.(xea 1/1)

2. Secure the earthing wire by tightening the nut

Connect the other end of the earthing wire to an
earthing spike (e.g. metal rod)

4. Put the earthing spike securely into the soil
Choke (1 7)

1. Inthe case of a cold start, turn the rotary switch into
"CHOKE" position.

2. Ifthe machine is at operating temperature, turn the
rotary switch into "ON" position.
Starting the engine
A Important — Danger of poisoning!
Never run the engine in enclosed spaces.

A Important — Danger of injury!
Important — Danger of kickback!

Cable starter can return faster to the engine than
the cable can be released.

1. Set the ESC switch to “OFF” (x=x 8)
2. Turn the fuel tank lid bleeder valve to “ON” (k21 9)

3. Inthe case of a cold start, turn the rotary switch into
“CHOKE" position (r2a 7)

The "CHOKE" position is not necessary, if the
engine is at operating temperature. In this case,
turn the rotary switch to "ON"

A Important!

Hold the generator during start-up with one hand
on the handle so that it does not slip or tilt during
the start attempt

4. Pull out cable starter slowly until it is tight.

5. Pull the cable starter briskly, and then allow it to
wind back in slowly (21 10)

ﬂ If the machine still does not start after the second
attempt, follow the instructions for the choke

ﬂ When starting the engine with ESC "ON" and no
consumers are connected to the generator
= the engine is run at ambient temperatures
below 0 °C for 5 minutes at nominal speed
(5000 rpm), so that the engine warms up.
= the engine is run at ambient temperatures
below 5 °C for 3 minutes at nominal speed
(5000 rpm), so that the engine warms up.
After this time period, the engine speed is regu-
lated by the ESC to a respective operating speed
depending on the connected devices and the
related load.

Operation

Turn the rotary switch back from “CHOKE” to “ON’
approx. 30 seconds after the start (x&1 11).

0il warning indicator lamp (red) (1 15/1)

If the oil level drops below the minimum, the oil warning
indicator lamp lights up and the engine stops automati-
cally. In order to start the engine again, oil must be added.

Overload indicator lamp (red) (=1 15/2)

The overload indicator lamp lights up if an overload
caused by a connected electric device is detected, the
inverter control unit overheats or the AC output voltage
increases. AC protection is triggered that stops pow-
er generation in order to protect the generator and all
connected electric devices. The AC indicator lamp
(green) (xex 15/3) is not lit anymore. Power generation is
interrupted, the engine continues running.
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1. Switch off all connected electric devices.
2. Switch off the engine

3. Reduce the total power of the connected electric
devices within the rated output power

4. Check ventilation grille and operating panel for
contamination and clean if necessary

5. Restart the engine after the check

ﬂ If electric devices requiring a high starting current
(such as a compressor or submersible pump) are
used, the overload indicator lamp can light up for
a few seconds. However, this is not a malfunc-
tion.

AC indicator lamp (green) (1 15/3)

The AC indicator lamp lights up if the engine is running
and power is generated.

DC safety switch (1 16)

The DC safety switch switches automatically to “OFF”
(1 16/2), if electric consumers are connected to the
generator and the electrical power is greater than the
operating current.

Switch on the DC safety switch again by pressing the
“ON” button (xe1 16/1) in order to use the machine
again.

& Important!

If the DC safety switch switches to "OFF", reduce
the total power of all connected consumers to
the maximum rated power (DC) of the generator.
Please contact the AL-KO service centre if the
DC safety switch permanently switches to "OFF".

ESC (Engine Smart Control) (= 8)

“ONI!

If the ESC switch is switched to “ON”, the Economy
control unit controls the engine speed depending on the
power of the connected electric devices. This results in
lower fuel consumption and less noise.

“OFF"

If the ESC switch is switched to “OFF”, the engine runs at
nominal speed (5000 rpm) regardless of any connected
electric devices.

The ESC switch must be set to "OFF" if electric
devices with high starting current (such as a com-
pressor or submersible pump) are connected.

Connecting power consumers to AC

A Important!

The total power of all connected consumers must
not exceed the maximum rated power of the
generator

1. Check whether the AC indicator lamp is lit
2. Plug consumer into the socket of the generator

ﬂ If several consumers are connected to the gen-
erator, connect and switch on the first consumer
(consumer with highest power) first. Then con-
nect and switch on further consumers.

Disconnecting power consumers

1. Disconnect consumer from the socket of the
generator

Connecting a 12-Volt (car) battery for charg-
ing

A Important — Danger of explosion!

Do not mix up the charging cables during battery
connection

A Important

Observe the information of the battery manufac-
turer regarding battery charging

2. Start the engine

3. Connect the battery charging cable to the DC
connection (12 V)

4. Connect the red charging cable with the positive
battery terminal

5. Connect the black charging cable with the negative
battery terminal

6. Switch the ESC switch to “OFF” to start charging

478 067_e
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Switching the engine off

ﬂ Only switch the generator off, after it has been
running for 30 seconds without any load (without
consumers connected)

1. Set the ESC switch to “OFF” (ea 12)

2. Disconnect consumer from the socket of the
generator

3. Return the rotary switch into the “OFF” position
(53 13)

4. Turn the fuel tank lid bleeder valve to “OFF” (xea 14)

Storage

A Important - Danger of fire!

Do not store the machine close to naked flames
or sources of heat.

B Set the rotary switch to “OFF” (ke1 13)
B Allow the engine to cool down

B Store machine in a dry place inaccessible to chil-
dren and unauthorised persons

B Empty the petrol tank

B Disconnect the spark plug connector

Emptying the petrol tank

A Important — Danger of explosion!

Refuelled machines can release petrol vapour
into the air during storage!

ﬂ Due to evaporation, petrol residues in the carbu-
rettor can lead to sticking components and thus
malfunctions.

5. Open the fuel tank lid
6. Remove the fuel tank screen

7. Extract the petrol using a commercially available
fuel pump into an approved petrol can (&117)

Covering the generator

1. Store generator in a clean, dry place protected
against moisture and humidity

2. Cover generator using suitable means to prevent
contamination and dust deposits in the machine

Transport

A Important!

Always transport the generator safely and hori-
zontally in its normal operating position to prevent
petrol or oil from leaking.

A Important — Danger of explosion!

Refuelled machines can release petrol vapour
into the air during transport!

1. Lift and/or carry the generator on the handle.

Repair

Repair work may be carried out only by service centres
and authorised specialist workshops.

Maintenance and care
A Important — Danger of injury!

= Always switch the engine off and pull the spark
plug connector prior to any maintenance and
care work.

= Engine may continue running. Make sure that
the engine stopped after switching it off.
B Clean the machine after every use

Do not spray the machine with water
Water ingress can lead to malfunctions (ignition
system, carburettor, electric components)

B Always replace defective silencers

0il change

Place machine on an even horizontal surface

2. Start engine and allow it to run for approx. 5
minutes

3. Set the rotary switch to "OFF" (re113)
4. Turn the fuel tank lid bleeder valve to "OFF" (k21 14)
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& Important! Danger of burns!

Parts of the generator become very hot during
operation and remain hot even after the genera-
tor is switched off.

Hot exhaust gases discharge from the exhaust
gas silencer

Unscrew screws (121 3/1)

Remove engine cover (€1 3/2)

Unscrew the oil filling lid and store it in a clean
place. (xs1 4/1)

8. Place an oil collection container under the engine.
9. Tilt the generator to fully drain the oil.

10. Place machine again on an even horizontal surface.

ﬂ Observe filling amount and oil grade (see operat-
ing materials)
Important!

Do not tilt the generator while filling it with oil -
Filling beyond the maximum filling level can dam-
age the engine

11. Add new engine oil (81 5), observe maximum filling
level (o1 6)

m |fengine oil has leaked out:
Do not start the engine

Absorb leaked engine oil using an oil binding
agent or cloth and dispose properly

Clean the machine

12. Clean and tightly close the oil filling lid.
13. Insert and tighten engine cover
ﬂ Do not dispose of waste oil:

B in domestic waste

B by pouring it into the canalisation, drain, or
onto the ground

Drop off waste oil in a closed container at a recycling
centre or a customer service centre.

Cleaning the fuel tank screen (w1 18)

A Important — Danger of explosion!

Do not smoke and no naked flames when
handling petrol

1. Unscrew the fuel tank lid.

Remove the fuel tank screen
Clean the fuel tank screen using petrol
Rub fuel tank screen dry

Insert fuel tank screen

| L

If petrol has leaked out:
Do not start the engine
Avoid start attempts
Clean the machine

Have engine cool down before refilling with
petrol to avoid spilling

Spilled fuel can lead to damage to plastic parts.
Immediately wipe off fuel. Warranty does not
cover damage to plastic parts caused by fuel

6. Tightly close the tank filling opening
Changing the spark plug

1. Remove the cover from the housing (xea 19/1)
2. Disconnect the spark plug connector (&1 19/2)

3. Attach the spark plug wrench (xex 20/4) through the
opening to the spark plugs

4. Insert bar (x2a20/3) through the spark plug wrench
(xex 20/4)

5. Unscrew spark plug by turning the spark plug
wrench

6. Insert new spark plug

ﬂ Observe the spark plug type (see Technical data)
7. Tighten the spark plug using the spark plug wrench
ﬂ Observe the torque! 20 Nm

8. Remove the spark plug wrench
9. Install the cover to the housing
Maintenance intervals

Before every use
B Check the engine oil level

B Inspect the air filter
W Visual inspection for damage

After 20 operating hours or 1 month after first use
B Oil change
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Every 100 operating hours or every 6 months B Flush the fuel tank and filter "

B Clean the air filter 2

B Qil change

B Clean the spark plug

Every 300 operating hours, or once per year
B Replace the spark plug

B Set the valve play "

In addition, every 300 operating hours

B Clean the cylinder head "

B Replace the petrol hose !

Y This maintenance work may be carried out only by
service centres and authorised specialist companies.
2 If the generator is used in a wet or very dirty environ-
ment, the intervals must be shorter and more frequent

Disposal

<= Do not dispose of worn-out machines or

spent batteries (including rechargeable
batteries) in domestic waste!

The packaging, machine and accessories are made

from recyclable materials, and must be disposed of

accordingly.

Help in case of malfunctions

Malfunction

Solution

Engine does not start

= Fill with petrol

= In the case of a cold start, turn the rotary switch into "CHOKE" position (k&1 7)
= Turn the fuel tank lid bleeder valve to "ON" (xex 9)

= Oil warning indicator lamp is lit - add oil (&1 15/1)

= Check spark plugs, and replace if necessary

= Clean the air filter

= Disconnect power consumers

Engine loses power

= Clean the air filter
= Total power of the consumers exceeds maximum rated power

No power generation

= AC indicator lamp is not lit (e 15/3) - restart engine
= DC safety switch "OFF" - switch to "ON"

If you encounter any malfunctions that are not listed in this table, or which you cannot rectify yourself, please
contact our relevant customer service
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Warranty

We will resolve any material or manufacturing faults on the machine during the legal warranty period for claims relating to faults,
in accordance with our choice either to repair or replace.
The legal warranty period is determined by the legislation of the country in which the machine was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void if:

B the machine has been handled correctly B someone has attempted to repair the machine

W the instructions for use have been complied with W any technical modifications have been made to the
W original spare parts have been used machine

W the machine has not been used correctly
(e.g. commercial or communal use)
The warranty excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear
B Wear parts that are marked with frame on the spare parts card

B Internal combustion engines — These are covered by the separate warranty provisions of the corresponding engine
manufacturers

In the event of a warranty claim, please take this warranty declaration and your proof of purchase and contact your dealer or
the nearest authorised customer service centre. This warranty promise does not affect your statutory rights.

EC declaration of conformity

We hereby declare that this product in the configuration marketed by us
meets the requirements of the harmonised EC Directives, EC safety standards
and the product-specific standards.

Product Manufacturer Duly authorised person
Petrol Generator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Serial number D-89359 KOETZ D-89359 KOETZ

(4990012 GERMANY GERMANY

Type EC Directives Harmonised standards

AL-KO 2000i 2006/42/EC EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EC EN 61000-6-1:2007
2011/65/EC

Sound power level Conformity evaluation

ENISO 3d7/44 ; 2000/14/EC Appendix VI

measured / guarantee i

84dB(A) / 860B(A) Notified body

Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

Kotz, 2017-02-01
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Over deze handleiding

B | ees deze documentatie voor de ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig werken en
storingsvrij gebruik. Maak uzelf voor gebruik ver-
trouwd met de bedieningselementen en het gebruik
van de machine.

B Neem de veiligheids- en waarschuwingsinstructies
in deze documentatie en op het apparaat in acht.

B Deze documentatie vormt een vast onderdeel van
het beschreven product en moet bij verkoop aan de
koper worden overhandigd.

Verklaring van tekens

A Let op!

Het nauwkeurig opvolgen van deze waarschu-
wingsinstructies kan letsel of materiéle schade
voorkomen.

ﬂ Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid en
beter gebruik.

e Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen.

Inhoudsopgave
Over deze handleiding...........ccovevnrenrirnirerinrinniieeene. 28
Productbeschrijving .........ooevrerennnnecseeene 28

Veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen...
Productoverzicht..........coveenivincnecsen,
VeiligheidSinStructies ...........oovvvvvrnrnrnennnnes
TaNKEN ..o 31
INgebruikName. ..o 32
GEDIUIK......viviicec e 32

VEIWIHABIEN ... e 36
StOrNGEN OPIOSSEN......couieieicieieeeeie e 37
Garantie

Productbeschrijving

In deze documentatie worden diverse modellen benzine-
generatoren beschreven. Identificeer uw model aan de
hand van de productafbeeldingen en de beschrijving van
de verschillende opties.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor de aandrijving van gangbare
elektrische apparaten. Voor de aansluiting op stationaire
installaties, zoals verwarmingen en de stroomvoorzie-
ning voor een huis, camper of caravan, moet vooraf-
gaand eerst een elektricien worden geraadpleegd.

De generator wordt met loodvrije benzine aangedreven.

Als de generator wordt gestart, mogen er geen apparaten
op de generator aangesloten zijn.

Elke andere of verder strekkende toepassing wordt
beschouwd als niet overeenkomstig het gebruiksdoel.

Mogelijk foutief gebruik

B \eiligheidsvoorzieningen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd.

B Het apparaat mag niet voor commercieel gebruik
worden ingezet.

Veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen

A Let op - letselrisico!

Veiligheidsfuncties en beveiligingen mogen niet
buiten werking worden gesteld!
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Productoverzicht

O

RCICIRG

Apparaat Bedieningspaneel (4)
1 | Draaggreep 10 | Olie-indicatielampje
2 | Ontluchtingsventiel tankdop 11 | Controlelampje overbelasting
3 | Tankdop 12 | Controlelampje wisselstroom (AC)
4 | Bedieningspaneel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Starter met trekkoord 14 | Draaischakelaar (STOP/START/CHOKE)
6 | Motorafdekking 15 | Stopcontact 230V
7 | Ventilatierooster 16 | Aardingsaansluiting
8 | Uitlaatgasdemper 17 | Gelijkstroomaansluiting (DC) 12V
9 | Onderhoudsklep bougies 18 | Gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar

Symbolen op het apparaat

Let op!
Vereist extra voorzichtigheid tijdens gebruik.

Brandgevaar door brandstof of olie!

Lees voor de ingebruikname de gebruikershandlei-

ding door!

Laat het apparaat afkoelen, voordat u het
met brandstof of olie vult.

Risico op vergiftiging door uitlaatgassen!

Draag een gehoorbescherming!

U mag het apparaat niet in afgesloten of slecht

geventileerde ruimten (bijv. garages) gebruiken.

De generator mag niet op het huislichtnet
worden aangesloten.

Let op! Gevaar door elektrische schok.

Voordat u werkzaamheden aan het ap-
paraat uitvoert, moet u de bougiestekker
uittrekken.

478 067_e
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Veiligheidsinstructies
Let op - levensgevaar!

Gebruik de generator niet bij regen, natheid of
een hoge luchtvochtigheid.

A Let op!

Gebruik het apparaat uitsluitend in onbeschadig-
de toestand!

A Let op - letselrisico!

Veiligheidsfuncties en beveiligingen mogen niet
buiten werking worden gesteld!

A Pas op - brandgevaar!

Sla een volgetankt apparaat niet op in een
gebouw waarin benzinedampen worden blootge-
steld aan open vuur of vonken!

Houd vuil, benzine en olie buiten de directe omge-
ving van motor, uitlaat, accubak en brandstoftank.

Plaats geen brandbare of licht ontvlambare voor-
werpen of materialen in de buurt van de uitlaat.

A Let op - verstikkingsgevaar!

U mag het apparaat niet in afgesloten of slecht
geventileerde ruimten (bijv. garages) gebruiken.
De uitlaatgassen bevatten giftige koolmonoxide
en andere schadelijke stoffen.

& Let op!
De generator mag niet op het huislichtnet worden
aangesloten.

A Let op! Risico op brandwonden!

Bepaalde onderdelen van de generator worden
tijdens het bedrijf erg heet en blijven ook na het
uitschakelen van het apparaat heet.

Uit de uitlaatgasdemper stromen hete uitlaat-
gassen.

A Let op!

De generator moet veilig geaard zijn.

B Houd anderen uit de buurt van de gevarenzone.

B De gebruiker van het apparaat is verantwoordelijk
voor eventueel letsel bij derden en schade aan hun
eigendommen.

B Kinderen of andere personen die de gebruikers-
handleiding niet kennen, mogen het apparaat niet
gebruiken.

B Houd kinderen uit de buurt van het werkingsgebied
van het apparaat.

B Neem de plaatselijke voorschriften in acht inzake
de minimumleeftijd van de bediener.

B Bedien het apparaat niet als u onder invioed bent
van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

B Draad doelmatige werkkleding:
lange broek
stevige schoenen met antislipzool
gehoorbescherming
B Bij gebruik op hellingen of oneffen ondergronden
moet u er altijd voor zorgen dat het apparaat
veilig en stevig staat.
B Gebruik het apparaat alleen bij voldoende daglicht
of kunstmatige verlichting.
B Neem de landspecifieke voorschriften voor de
gebruiksduur in acht.

B Laat het bedrijfsklare apparaat niet zonder toezicht
achter.

W Gebruik het apparaat en de aan te sluiten apparaten
nooit als de beveiligingsvoorzieningen beschadigd
zijn.

W Controleer het apparaat voor ieder gebruik op
beschadigingen en laat beschadigde onderdelen
vervangen.

ﬂ Controleer het apparaat op beschadigingen en
voer de vereiste reparaties uit, voordat u het
opnieuw inschakelt.

B Zet de motor af, wacht totdat het apparaat stilstaat
en trek de bougiestekker uit

als u het apparaat achterlaat;
na het optreden van storingen;

als het apparaat storingen of ongebruikelijke
vibraties vertoont;

voor het transport.
B Sluit de bougiestekker aan en start de motor

na het verhelpen van storingen (zie storings-
tabel) en de controle van het apparaat;

na het reinigen van het apparaat.

B U mag tijdens het bijvullen van benzine of motorolie
niet eten en drinken.

B Adem de benzinedampen niet in.
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B U mag het apparaat nooit met lopende motor optil-
len of dragen.

B Controleer voor gebruik of de moeren, schroeven
en bouten stevig vastzitten.

Gebruik het apparaat niet in onderaardse ruimten.

Gebruik geen blanke draad voor de aansluiting van
elektrische apparaten - gebruik hiervoor altijd een
geschikte kabel en stekker.

B Let op de maximale kabellengte als u verlengkabels
of een mobiele verdeelkast gebruikt.

ﬂ Let op de maximale kabellengte als u verleng-
kabels of een mobiele verdeelkast gebruikt.

bij 1,5 mm?max. 60 m

bij 2,5 mm? max. 100 m
Tanken
Voor de ingebruikname moet u het apparaat voltanken.

W Waarschuwing - brandgevaar!
Benzine en olie zijn zeer makkelijk ontvlambaar!

Bedrijfsmiddelen
Benzine Motorolie
Soort Normale benzine / | SAE 10W-30
loodvrij
Vulhoe- 41 0,351
veelheid
Veiligheid

A Waarschuwing!

Laat de motor nooit draaien in een afgesloten
ruimte. Risico op vergiftiging!

W Bewaar benzine en olie uitsluitend in de daarvoor
bedoelde vaten.

B Vul en ledig benzine en olie alleen bij een koude
motor en buiten.

Vul benzine en olie niet bij een lopende motor.
U mag de tank niet overvullen (benzine zet uit).

Niet roken tijdens het bijvullen van brandstof.

Open de tankdop niet terwijl de motor draait of nog
heet is.

B Vervang de tank of de tankdop bij beschadigingen.
B Sluit het tankdeksel altijd stevig.
B Wanneer er benzine is uitgelopen:

De motor niet starten.

Voorkom startpogingen.

Het apparaat reinigen.

Laat de motor voor een nieuwe vulling met
benzine afkoelen en voorkom morsen.

Gemorste brandstof kan op kunststofonderdelen
tot beschadigingen leiden. Veeg de brandstof
meteen weg. De garantie dekt geen door brand-
stof op de kunststofonderdelen veroorzaakte
schade.

B Wanneer er motorolie is uitgelopen:
De motor niet starten.

Uitgelopen olie met oliebindmiddel of een doek
opzuigen en volgens de richtlijnen verwijderen.

Het apparaat reinigen.
ﬂ Afgewerkte olie niet:
B via het huisvuil verwijderen;

W via de riolering, de afvoer of op de grond
uitgieten.

Geef afgewerkte olie in een gesloten reservoir bij een
recyclingcentrum of een klantenservice af.

Tanken
Benzine bijvullen (1 2)

A Let op - explosiegevaar!

Niet roken en voorkom open viammen bij de
hantering van benzine.

1. Schroef de tankdop af.

2. Vul de benzine met een trechter bij.
alleen tot aan de rode lijn bijvullen (=1 2/1)
max. vulstand (e 2/2)

3. Sluit de tankvulopening stevig af en reinig deze.

Motorolie bijvullen (e 4)

1. Plaats het apparaat op een effen ondergrond.
2. Draai de schroeven los (k21 3/1).
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3. Verwijder de motorafdekking (xex 3/2).

4. Schroef het olievuldeksel los en leg de sluiting op
een schone plaats neer. (&1 4/1)

5. Vul de olie met een trechter bij (1 5).
ﬂ Let op de max. vulstand (xx 6)

6. Sluit de olievuldeksel stevig af en reinig deze.
7. Plaats de motorafdekking weer terug en schroef
deze vast.

Ingebruikname

A Let op!

De generator moet veilig geaard zijn.

el Het camerasymbool op de volgende pagina's
verwijst naar afbeeldingen op de voorste pagina's.

Apparaat aarden

A Let op - elektrische schok!
Gebruik geen blanke draad voor het aarden.

A Let op!

De generator moet veilig geaard zijn.

Gebruik voor de aarding een aardingsdraad met
een diameter van minimaal 2,5 mm2.

Aardingsdraad aansluiten (x21 1)

1. Duw één uiteinde van de aardingsdraad onder de
moer van de aardingsklem (xéx 1/1).

2. Fixeer de aardingsdraad door de moer vast aan te
trekken.

3. Sluit het andere uiteinde van de aardingsdraad op
een aardingsnagel (bijv. metalen staaf) aan.

4. Steek de aardingsnagel stevig in de grond.
Choke (= 7)

1. Bij een koude start moet u de draaiknop instellen
op "CHOKE".

2. Als het apparaat warm is, stelt u de draaiknop in
op "ON".

Het starten van de motor

A Let op - vergiftigingsrisico!

Laat de motor nooit draaien in een afgesloten
ruimte.

A Let op - letselrisico!

Let op - terugslagrisico!

Het trekkoord kan sneller naar de motor terug-
springen dan dat het koord kan worden losge-
laten.

Stel de ESC-schakelaar in op "OFF" (2 8).

2. Stel het ontluchtingsventiel van de tankdop in op
"ON" (22 9).
3. Bijeen koude start moet u de draaiknop instellen
op "CHOKE" (=1 7).
De "CHOKE"-positie is niet nodig als de motor al

de bedrijfstemperatuur heeft bereikt. In dit geval
stelt u de draaiknop in op "ON".

A Let op!

Houd de generator bij het starten met één hand
aan de draaggreep vast, zodat hij bij een start-
poging niet kan verschuiven of omvallen.

4. Trek het trekkoord langzaam uit het apparaat totdat
het gespannen is.

5. Trek het trekkoord vlot uit en laat het vervolgens
weer rustig terugrollen (k21 10).

ﬂ Volg de instructies onder Choke als het apparaat
ook bij de tweede startpoging niet wil aanslaan.

Bij het starten van de motor met ESC "ON" en
geen aangesloten verbruikers

= zal de motor bij een omgevingstemperatuur
van onder 0 ° C bij een nominaal toerental
(5000 min-") gedurende 5 minuten lopen,
zodat de motor warm draait.

= zal de motor bij een omgevingstemperatuur
van onder 5 ° C bij een nominaal toerental
(5000 min-) gedurende 3 minuten lopen,
zodat de motor warm draait.

Na deze periode regelt de ESC het motortoerental,
afhankelijk van de aangesloten apparaten en

de hiermee gepaard gaande belasting, tot een
dienovereenkomstig bedrijfstoerental.

Gebruik

Draai ongeveer na 30 seconden na de start de draaiknop
van "CHOKE" naar "ON" terug (e 11) .
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Olie-indicatielampje (rood) (wx 15/1)

Als het oliepeil onder het minimum daalt, gaat het olie-
indicatielampje branden en stopt de motor automatisch.
Om de motor weer te kunnen starten, moet u eerst olie
bijvullen.

Controlelampje overbelasting (rood) (2 15/2)

Het controlelampje overbelasting gaat branden als een
overbelasting door een aangesloten apparaat wordt
gedetecteerd, als de inverter-besturingseenheid overver-
hit raakt of als de wisselstroom uitgangsspanning stijgt.
De wisselstroombeveiliging wordt geactiveerd. Hierdoor
wordt de stroomgenerering gestopt om de generator en
alle aangesloten elektrische apparaten te beschermen.
Het wisselstroom (AC) controlelampje (groen) (xex 15/3)
brandt niet meer. De stroomgenerering wordt onderbro-
ken, de motor draait verder.

1. Schakel alle aangesloten elektrische apparaten uit.
2. Zetde motor uit.

3. Verlaag het totale vermogen van de aangeslo-
ten elektrische apparaten binnen het nominale
uitgangsvermogen.

4. Controleer het ventilatierooster en het bedie-
ningspaneel op vuil en verwijder dit indien nodig.

5. Zet de motor na de controle weer aan.

Bij het gebruik van elektrische apparaten (bijv.
compressor of een dompelpomp) waarvoor een
hoge aanloopstroom is vereist, kan het controle-
lampje voor de overbelasting enkele seconden
gaan branden. Dit wijst echter niet op een defect.

Wisselstroom (AC) controlelampje (groen)
(w3 15/3)

Het wisselstroom (AC) controlelampje brandt als de
motor draait en er stroom wordt geproduceerd.

Gelijkstroom
(51 16)

(DC) beveiligingsschakelaar

De gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar schakelt
automatisch over op "OFF" (xex 16/2) als er elektrische
verbruikers op de generator zijn aangesloten en het
elektrische vermogen boven het primaire vermogen ligt.

Als u het apparaat weer wilt gebruiken, schakelt u de
gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar door een druk
op toets "ON" (x=21 16/1) weer in.

A Let op!
Als de gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar
naar "OFF" overschakelt, moet u het totale ver-
mogen van alle aangesloten verbruikers verlagen
tot het max. nominale vermogen (DC) van de
generator. Als de gelijkstroom (DC) beveiligings-
schakelaar op "OFF" blift staan, dient u contact
op te nemen met uw AL-KO servicewerkplaats.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

IIONII

Als de ESC-schakelaar overschakelt op "ON", regelt het
Economy-besturingsapparaat het motortoerental afhan-
kelijk van het vermogen van de aangesloten elektrische
apparaten. Het resultaat: een lager brandstofverbruik en
minder herrie.

IIOFFII

Als de ESC-schakelaar overschakelt op "OFF", draait de
motor op het nominale toerental (5000min-') onafhanke-
lijk van het feit of er al dan niet elektrische apparaten zijn
aangesloten.

ﬂ De ESC-schakelaar moet op "OFF" staan als er
elektrische apparaten (bijv. een compressor of
een dompelpomp) met een hoge aanloopstroom
zijn aangesloten.

Stroomverbruiker op wisselstroom (AC)
aansluiten

/N Letop!

Het totale vermogen van alle aangesloten ver-
bruikers mag het max. nominale vermogen van
de generator niet overschrijden

Controleer of het wisselstroom (AC) controlelampje
brandt.

2. Sluit de verbruiker aan op het stopcontact van de
generator.

ﬂ Als meerdere verbruikers op de generator wor-
den aangesloten, dient u de eerste verbruiker
(verbruiker met het hoogste vermogen) aan te
sluiten en in te schakelen en daarna de volgende
verbruiker aan te sluiten en in te schakelen.
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Stroomverbruiker loskoppelen

1.

Koppel de verbruiker los van het stopcontact van
de generator.

(Auto) accu 12 Volt aansluiten om op te laden

Let op - explosiegevaar!

Verwissel de laadkabels bij het aansluiten op de
accu niet.

A Let op

Raadpleeg de informatie van de accufabrikant
voor het laden van de accu.

Start de motor.

Sluit de acculaadkabel op de gelijkstroomaanslui-
ting (DC) 12V aan.

Verbind de rode laadkabel met de + pool van de
accu.

Verbind de zwarte laadkabel met de - pool van
de accu.

Stel de ESC-schakelaar in op "OFF* om het
laadproces te starten.

Motor uitschakelen

ﬂ Schakel de motor pas uit, nadat de generator 30

seconden zonder belasting (zonder aangesloten
verbruikers) heeft gedraaid.
Stel de ESC-schakelaar in op "OFF" (é1 12).

Koppel de verbruiker los van het stopcontact van
de generator.

Draai de draaischakelaar terug naar "OFF" (ke 13).

Stel het ontluchtingsventiel van de tankdop in op
"OFF" (51 14).

Opslag

Pas op - brandgevaar!

Berg het apparaat niet op in de buurt van open
vuur of warmtebronnen.

B Draai de draaischakelaar naar "OFF" (xs1 13).
Laat de motor afkoelen.

B Bewaar het apparaat op een plek die ontoeganke-
lijk is voor kinderen en onbevoegde personen.

Ledig de benzinetank.

Trek de bougiestekker uit.
Benzinetank ledigen

Let op - explosiegevaar!

Volgetankte apparaten kunnen tijdens de opslag
benzinedampen afgeven!

ﬂ Door de verdamping kunnen benzineresten in de
carburateur tot verklevingen van onderdelen lei-
den en op deze manier defecten veroorzaken.

Open de tankdop.

Verwijder de zeef in de brandstoftank.
7. Laat de benzine met behulp van een gangbare

brandstofpomp in een geschikte jerrycan lopen
(ex17).

Generator afdekken

1. Plaats de generator op een schone, droge plaats
die is beschermd tegen natheid en vocht.

2. Dek de generator met geschikte middelen af,
zodat er geen vuil en stof in het apparaat terecht
kan komen.
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Transport

A Let op!

Om te voorkomen dat er benzine of olie uitloopt,
moet de generator altijd veilig en rechtop in de
normale bedrijfspositie worden getransporteerd.

A Let op - explosiegevaar!

Volgetankte apparaten kunnen tijdens het trans-
port benzinedampen afgeven!

3. Til de generator aan de draaggreep op en transpor-
teer hem ook aan de draaggreep.

Reparaties

Reparatiewerkzaamheden mogen alleen in servicewerk-

plaatsen van AL-KO of bij geautoriseerde montagebe-
drijven worden uitgevoerd.

Onderhoud en verzorging
A Let op - letselrisico!

= Voor alle onderhouds- en verzorgingswerk-
zaamheden moet de motor worden uitge-
schakeld en moet de bougiestekker worden
uitgetrokken.

= De motor kan nalopen. Controleer na het uit-
schakelen of de motor echt stilstaat.
B U moet het apparaat na elk gebruik reinigen.

W U mag het apparaat niet met water afspuiten.
Binnendringend water kan tot storingen leiden (ont-
steking, carburateur, elektrische onderdelen).

B Defecte geluidsdempers moet u altijd vervangen.
Olie verversen

1. Plaats het apparaat op een effen ondergrond.

2. Start de motor en laat hem ongeveer 5 minuten
draaien.

3. Draai de draaischakelaar naar "OFF" (x=a 13).

4. Stel het ontluchtingsventiel van de tankdop in op
"OFF" (=1 14).

& Let op! Risico op brandwonden!

Bepaalde onderdelen van de generator worden
tijdens het bedrijf erg heet en blijven ook na het
uitschakelen van het apparaat heet.

Uit de uitlaatgasdemper stromen hete uitlaat-
gassen.

Draai de schroeven los (&1 3/1).
Verwijder de motorafdekking (x2a 3/2).
Schroef het olievuldeksel los en leg de sluiting op
een schone plaats neer (ka1 4/1).
Plaats een opvangbak voor de olie onder het
apparaat.

9. Kantel de generator om de olie volledig te laten
uitlopen.

10. Plaats het apparaat terug op een effen opperviak.

Let op de vulhoeveelheid en het soort olie (zie
bedrijfsmiddelen).

A Let op!
U mag de generator tijdens het bijvullen van
olie niet kantelen - als u de max. vulstand
overschrijdt, kan hierdoor de motor beschadigd
raken.

11. Vul nieuwe motorolie bij (k1 5), let op de max.
vulstand (iex 6).

B Wanneer er motorolie is uitgelopen:
De motor niet starten.

Uitgelopen olie met oliebindmiddel of een doek
opzuigen en volgens de richtlijnen verwijderen.

Het apparaat reinigen.

12. Sluit de olievuldeksel stevig af en reinig deze.

13. Plaats de motorafdekking weer terug en schroef
deze vast.

ﬂ Afgewerkte olie niet:
B via het huisvuil verwijderen;

W via de riolering, de afvoer of op de grond
uitgieten.

Geef afgewerkte olie in een gesloten reservoir bij een
recyclingcentrum of een klantenservice af.
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Zeef brandstoftank reinigen (1 18)

A Let op - explosiegevaar!

Niet roken en voorkom open vlammen bij de
hantering van benzine.

Schroef de tankdop af.

Verwijder de zeef in de brandstoftank.
Reinig de zeef met benzine.

Wrijf de zeef droog.

Plaats de zeef terug.

"o D=

Wanneer er benzine is uitgelopen:
De motor niet starten.
Voorkom startpogingen.

Het apparaat reinigen.

Laat de motor voor een nieuwe vulling met
benzine afkoelen en voorkom morsen.

Gemorste brandstof kan op kunststofonder-
delen tot beschadigingen leiden. Veeg de
brandstof meteen weg. De garantie dekt geen

door brandstof op de kunststofonderdelen ver-

oorzaakte schade.

6. Sluit de brandstoftankopening stevig af.

Bougie vervangen
1. Verwijder de afdekking op de behuizing (a1 19/1).
2. Trek de bougiestekker uit (x21 19/2).

3. Plaats de bougiesleutel (x21 20/4) door de opening
op de bougie.

4. Steek de draaistang (k&4 20/3) door de bougie-
sleutel (xe1 20/4).

5. Schroef de bougie door draaien van de bougie-
sleutel los.

6. Plaats een nieuwe bougie.

ﬂ Let op het type bougie
(zie technische gegevens).

7. Schroef de bougie met de bougiesleutel vast.
ﬂ Let op het draaimoment! 20 Nm

8. Verwijder de bougiesleutel.
9. Plaats de afdekking op de behuizing terug.

Onderhoudsintervallen

Vooraf aan elk gebruik

B Motoroliepeil controleren

B Luchtfilter controleren

B Visuele inspectie op beschadigingen

Na 20 bedrijfsuren of na 1 maand na de ingebruikname
m  Olie verversen

Na elke 100 bedrijfsuren of na elke 6 maanden

W Luchffilter reinigen?

m  Olie verversen

H  Bougie reinigen

Na elke 300 bedrijfsuren of eenmaal per jaar

B Bougie vervangen

B Klepspeling afstellen

Extra na elke 300 bedrijfsuren

m  Cilinderkop reinigen "

B Brandstoftank en brandstoffilter schoonspoelen "
B Benzineslang vervangen "

Y Dit onderhoud mag alleen worden uitgevoerd in
servicewerkplaatsen en door erkende, gespecialiseerde
bedrijven.

2 Bij gebruik van de generator in een natte of zeer vuile
omgeving, moet het interval eerder of vaker worden
uitgevoerd.

Verwijderen

= Afgedankte apparaten, batterijen of accu’s

’A@ mogen niet via het huishoudelijk afval wor-
den afgevoerd!

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardigd

van materialen die voor hergebruik geschikt zijn. Verwij-

der deze daarom dienovereenkomstig.

36

Originele gebruikershandleiding



Storingen oplossen
Storing Oplossing
Motor slaat niet aan. = Benzine bijvullen.

= Bij een koude start moet u de draaiknop instellen op "CHOKE".(ie1 7).
= Stel het ontluchtingsventiel van de tankdop in op "ON" (@ 9).

= Olie-indicatielampje brandt - olie bijvullen (xex 15/1).

= Bougie controleren en eventueel vervangen.

= Luchtfilter reinigen.

= Stroomverbruiker loskoppelen.

Motorvermogen is onvol- = Luchtfilter reinigen.
doende. = Totaal vermogen van verbruiker is hoger dan max. nominaal vermogen.
Geen stroomgenerering. = Wisselstroom (AC) controlelampje brandt niet (x4 15/3) - start de motor opnieuw.

= Stel de gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar "OFF" op "ON" in.

ﬂ Bij storingen die niet in deze tabel worden vermeld of in geval van storingen die u niet zelf kunt oplossen, neemt
u contact op met onze verantwoordelijke klantenservice.

Garantie

Eventueel binnen de wettelike termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten van het appa-
raat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering van een vervangend apparaat.
De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd
aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:

B reglementair gebruik van het apparaat. B reparatiepogingen aan het apparaat.

B naleving van de gebruiksaanwijzing. W technische wijzigingen aan het apparaat.

W toepassing van originele onderdelen. W niet-reglementair gebruik (bijv. commercieel of

gemeenschappelijk gebruik).
Van de garantie zijn uitgesloten:
B [akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik.
B slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid.
B verbrandingsmotoren — hierop zijn de afzonderlijke garantiebepalingen van toepassing van de betreffende motorfabrikant.

Bij een aanspraak op garantie moet u zich met deze garantieverklaring en uw kassabon wenden tot uw dealer of tot de
dichtstbijziinde klantenservice. Deze garantietoezegging laat het vorderingsrecht van de koper op de verkoper wegens
defecten aan het apparaat onverlet.
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons in het handelsverkeer gebrachte uitvoering
voldoet aan de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsstandaarden
en de productspecifieke standaarden.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Benzinegenerator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gigggg?;mer 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DUITSLAND DUITSLAND

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

AL-KO 2000i 2006/42/EG EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EG EN 61000-6-1:2007
2011/65/EG

Geluidsniveau Beoordeling van conformiteit

EN ISO 3744 2000/14/EG Bijlage VI

gemeten / gegarandeerd . .

84dB(A) / 86dB(A) Aangemelde instantie

Société Nationale de Certificati-
on et d'Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

Kétz, 2017-02-01
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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A propos de ce manuel

B Lisez la présente documentation avant la mise en
service. C'est la condition pour un travail sir et une
bonne maniabilité. Familiarisez-vous avec les
organes de commande et avec le fonctionnement
de la machine avant de I'utiliser.

B Respectez les consignes de sécurité et de mise en
garde contenues dans cette documentation et sur
I'appareil.

W |a présente documentation fait partie intégrante du
produit décrit et devrait étre remise a |'acheteur en
cas de vente.

Légende

A Attention !

Respecter a |a lettre ces instructions de sécurité
peut éviter les dommages corporels et / ou
matériels.

ﬂ Instructions spéciales pour une meilleure com-
préhension et maniabilité.

KeX Le symbole représentant un appareil photo
renvoie aux illustrations.

Table des matiéres
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Description du produit

Divers modéles de groupes électrogénes a essence sont
décrits dans le présent document. Identifiez votre modeéle
a l'aide des photos des produits et de la description des
différentes options.

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a faire fonctionner des appareils
électriques courants. Pour le raccordement a des instal-
lations fixes telles que le chauffage, I'alimentation domes-
tique ou pour l'alimentation en courant de camping-cars
ou caravanes, il est absolument nécessaire de demander
conseil a un électricien qualifié.

Le groupe électrogéne fonctionne a l'essence sans
plomb.

Au démarrage du groupe électrogéne, aucun appareil ne
doit étre raccordé.

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant au-dela
des conditions d'exploitation n'est pas conforme.

Eventuelles utilisations erronées

B |es dispositifs de sécurité ne doivent pas étre
démontés ni neutralisés

B | 'appareil n'est pas destiné a une utilisation

professionnelle
Dispositifs de sécurité et de protection
A Attention - risque de blessure !

Les dispositifs de sécurité et de protection ne
doivent pas étre mis hors service !
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Apercu produit

O acasov

NCICRG

Appareil

Panneau de commande (4)

1

Poignée de transport

10 | Voyant d'alerte huile

2 | Soupape d'évacuation d'air du bouchon du 11 | Voyant de controle de surcharge
réservoir de carburant
3 | Bouchon du réservoir de carburant 12 | Voyant de contréle du courant alternatif (CA)
4 | Panneau de commande 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Démarreur a tirette 14 | Commutateur rotatif (STOP/START/CHOKE)
6 | Cache du moteur 15 | Prise 230 V
7 | Grille d'aération 16 | Borne de terre
8 | Silencieux d'échappement 17 | Raccordement courant continu (CC) 12 V
9 | Volet de maintenance des bougies d'allumage 18 | Disjoncteur de courant continu (CC)

Symboles sur I'appareil

Attention !
Une prudence particuliére est requise lors de la
manipulation

Risque d'incendie di au carburant ou a
I'huile !

Lire la présente notice d'utilisation avant la mise en
service !

Avant de faire le plein de carburant ou
d'huile, laisser refroidir I'appareil

Risque d'intoxication aux gaz d'échappement !

Porter un casque anti-bruit !

Ne pas faire fonctionner I'appareil dans des locaux
fermés ou dans des zones de travail mal ventilées
(par ex. un garage).

Ne pas raccorder le groupe électrogéne
sur le réseau électrique domestique.

Attention ! Risque d'électrocution.

Avant toute opération, retirer le connecteur
de bougies d'allumage de I'appareil.

Traduction de la notice d'utilisation originale



Consignes de sécurité
A Attention - danger de mort !

Ne pas utiliser le groupe électrogéne en cas de
pluie ou de forte humidité de ['air.

A Attention !

N'utilisez que des appareils dans un état impec-
cable !

A Attention - risque de blessure !

Les dispositifs de sécurité et de protection ne
doivent pas étre mis hors service !

A Attention - risque d'incendie !

Ne pas laisser la machine dans des locaux dans
lesquels les vapeurs d'essence peuvent entrer en
contact avec du feu ou des étincelles !

Protéger la zone entourant le moteur, le pot
d'échappement, le carter de batterie et le réser-
voir de carburant contre la poussiére, I'essence
et 'huile.

Ne pas poser d'objets ou matiéres combustibles
ou facilement inflammables a proximité de la
sortie des gaz d'échappement

A Attention - risque d'asphyxie !

Ne pas faire fonctionner I'appareil dans des lo-
caux fermés ou dans des zones de travail mal
ventilées (par ex. un garage). Les gaz d'échap-
pement contiennent du monoxyde de carbone
toxique et d'autres polluants.

A Attention !

Ne pas raccorder le groupe électrogene sur le
réseau électrique domestique

A Attention ! Risque de briilures !

Certaines parties du groupe électrogene chauf-
fent fortement a l'usage et restent chaudes méme
apres |'arrét du groupe électrogéne.

Le silencieux d'échappement émet des gaz
d'échappement trés chauds

A Attention !

Le groupe électrogene doit étre mis a la terre de
fagon sécurisée

B Eloigner les tierces personnes de la zone & risques

B | 'utilisateur ou le propriétaire de la machine est
responsable en cas d'accidents avec des tiers
ou de dégats liés a leurs biens

B |es enfants ou les personnes ne connaissant pas
le mode d'emploi, ne doivent pas utiliser 'appareil

B Eloigner les enfants de la zone de fonctionnement

B Respecter les réglementations locales concernant
I'age minimum de ['utilisateur

B | 'appareil ne doit pas étre utilisé sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments

W Porter des vétements de protection adaptés
Pantalon long
Chaussures solides et antidérapantes
Casque anti-bruit
W Utilisation sur sol pentu ou inégal
Veiller toujours & avoir une position assurée
B Nutiliser I'appareil qu'en cas de lumiere du jour
suffisante ou avec un éclairage artificiel
B Respecter la réglementation spécifique au pays en
ce qui concerne les horaires d'exploitation
B Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqul'il
est prét a l'emploi

B Ne jamais faire fonctionner I'appareil ni les
appareils devant y étre raccordés lorsque leurs
dispositifs de protection sont endommagés

B Avant chaque utilisation, contréler la présence de
dommages sur l'appareil, remplacer les piéces
endommagées avant toute nouvelle utilisation

ﬂ Vérifier si l'appareil a subi des dommages et
effectuer les réparations nécessaires avant de le
redémarrer.

B Arréter le moteur, attendre que I'appareil soit
complétement arrété et débrancher le connecteur
de bougies d'allumage

En fin d'utilisation de I'appareil

Aprés I'apparition de pannes

Des pannes ou vibrations inhabituelles
surviennent sur |'appareil

Pour le transport
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B Brancher le connecteur de bougies d'allumage et
lancer le moteur

Aprés résolution des pannes (voir le tableau
des pannes) et vérification de I'appareil

Apres le nettoyage de I'appareil

B Ne pas consommer de nourriture ni de boisson en
faisant le plein d’essence ou d’huile

Ne pas inhaler les vapeurs d’essence

Ne jamais soulever ou porter I'appareil lorsque le
moteur tourne

B Avant utilisation, veiller a bien fixer les écrous, les
vis et les boulons

B Ne pas utiliser 'appareil en sous-sol

B Ne pas utiliser de fil dénudé pour le raccordement
avec les appareils électriques - toujours utiliser le
cable et la fiche adaptés

B En cas d'utilisation de rallonges ou d’'une armoire
de distribution électrique mobile, respecter la lon-
gueur maximale de cable

ﬂ En cas d'utilisation de rallonges ou d'une armoire
de distribution électrique mobile, respecter la lon-
gueur maximale de cable

pour 1,5 mm2max. 60 m

pour 2,5 mm?max. 100 m

Remplir le réservoir
Avant la mise en service, il vous faut faire le plein de
I'appareil.

Mise en garde - Risque d'incendie !
L'essence et I'huile sont hautement inflam-

mables !
Consommables

Essence Huile de moteur

Type Essence SAE 10W-30
ordinaire /
sans plomb

Capacité | 4L 0,35L

de rem-

plissage

Sécurité

A Mise en garde !
Ne jamais laisser tourner le moteur dans des
locaux fermés. Risque d'intoxication !
B Conserver l'essence et 'huile uniquement dans des
conteneurs prévus a cet effet

B Remplir ou vider le réservoir d'essence ou d'huile
uniquement en plein air et lorsque le moteur est
froid

B Ne pas faire le plein d'essence ou d'huile lorsque le
moteur tourne

Ne pas trop remplir le réservoir (I'essence se dilate)
Ne pas fumer lors du plein

Ne pas ouvrir le bouchon de réservoir lorsque le
moteur est en marche ou qu'il est chaud

B Remplacer les réservoir et bouchon de réservoir
endommagés

Toujours bien fermer le bouchon de réservoir
B Lorsque de 'essence s'est répandue :
ne pas mettre le moteur en marche
éviter les essais d'allumage
nettoyer I'appareil

avant de refaire un plein d'essence, laisser
refroidir le moteur et éviter de le renverser
du carburant renversé peut endommager les
pieces en plastique. Essuyer immédiatement
le carburant. La garantie ne couvre pas les
dommages causés aux pieces en plastique par
du carburant

W Lorsque de I'huile de moteur s'est répandue :
ne pas mettre le moteur en marche
absorber I'huile de moteur répandue avec un
liant d'huile ou I'éponger avec un chiffon et s'en
débarrasser de maniére conforme

nettoyer 'appareil
ﬂ Ne pas jeter I'huile usagée :
B alapoubelle
B dans les canalisations, les égouts ou dans
la terre

Mettre I'huile usagée dans un conteneur fermé et
la confier a un centre de recyclage ou a un point de
service aprés-vente.
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Remplir le réservoir
Faire le plein d'essence (1 2)

A Attention - risque d'explosion !

Ne pas fumer et ne pas approcher de flamme
nue lorsque vous manipulez de I'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir.
2. Faire le plein d'essence avec un entonnoir.

Remplir uniquement jusqu'au trait rouge
(o1 2/1)

Niveau de remplissage max. (r&22/2)
3. Bien fermer et nettoyer 'ouverture du réservoir.
Faire le plein d'huile de moteur (1 4)

1. Poser l'appareil sur une surface plane
2. Retirer les vis (o1 3/1)

3. Enlever le cache du moteur (1o 3/2)
4

Dévisser le couvercle du réservoir d'huile, conserver
le bouchon dans un endroit propre. (xe1 4/1)

5. Faire le plein d'huile avec un entonnoir (k&1 5).

ﬂ Respecter le niveau de remplissage max. (k1 6)

6. Bien fermer et nettoyer l'ouverture du réservoir.
7. Remettre en place et visser le cache du moteur

Mise en service

A Attention !

Le groupe électrogene doit étre mis a la terre de
fagon sécurisée

KeA Le symbole représentant un appareil photo dans
les pages suivantes renvoie aux illustrations des
pages précédentes

Mettre I'appareil a la terre
A Attention - risque d'électrocution !

Ne pas utiliser de fil dénudé pour la mise a la
terre.

A Attention !

Le groupe électrogene doit étre mis a la terre de
fagon sécurisée

Pour la mise a la terre, utiliser un fil de terre de
minimum 2,5 mm? de section

Raccorder le fil de terre (&1 1)

1. Appuyer une extrémité du fil de terre sous I'écrou
de la prise de terre.(xex 1/1)
Fixer le fil de terre en serrant a fond I'écrou

Relier l'autre extrémité du fil de terre avec un clou
de mise a la terre (par ex. clou en métal)

4. Planter solidement le clou de mise a la terre dans
le sol
Choke (=1 7)

1. En cas de démarrage a froid, mettre le commuta-
teur rotatif sur la position « CHOKE ».

2. Sil'appareil est chaud, mettre le commutateur
rotatif sur la position « ON ».

Démarrage du moteur
A Attention - risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans des
locaux fermés.

A Attention - risque de blessure !

Attention - risque de rebond !
Le cordon du démarreur peut rebondir vers le
moteur plus vite qu'il ne peut étre laché.

1. Mettre linterrupteur ESC sur « OFF » (xea 8)

2. Mettre la soupape d'évacuation d'air du bouchon du
réservoir de carburant sur « ON » (k21 9)

3. Encas de démarrage a froid, mettre le commuta-

teur rotatif sur la position « CHOKE » (xe17)

ﬂ La position « CHOKE » n'est pas nécessaire
quand le moteur est a température de fonction-
nement. Dans ce cas, mettre le commutateur
rotatif sur « ON »

& Attention !

Lors du démarrage, tenir le groupe électrogene
d'une main par la poignée de transport pour évi-
ter qu'il glisse ou bascule lorsque vous essaierez
de le démarrer

4. Tirer lentement le cordon du démarreur jusqu'a ce
qu'il soit tendu.

5. Tirer rapidement le cordon du démarreur, puis le
laisser s'enrouler a nouveau lentement (xs1 10)
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Si, au deuxieme essali, I'appareil ne démarre tou-
jours pas, consulter les indications sur la position
Choke

ﬂ Lors du démarrage du moteur avec 'ESC en
position « ON » et si aucun consommateur n'est
raccordé au groupe électrogéne,
= aune température ambiante inférieure

a 0 °C, le moteur tournera pendant
5 minutes a la vitesse de rotation
nominale (5 000 tr/min) pour chauffer.
. a une température ambiante inférieure
a5 °C, le moteur tournera pendant
3 minutes a la vitesse de rotation
nominale (5 000 tr/min) pour chauffer.
Une fois ce temps écoulé, 'ESC régle le régime
du moteur en fonction des appareils raccordés et
de la charge qui y est raccordée, sur un régime
de fonctionnement adapté.

Utilisation

Environ 30 secondes apres le démarrage, repasser
le commutateur rotatif de la position « CHOKE » a la
position « ON » (k=1 11).

Voyant d'alerte d'huile (rouge) (@1 15/1)

Quand le niveau d'huile descend en-dessous du mini-
mum, le voyant d'alerte d'huile s'allume et arréte automa-
tiquement le moteur. Pour pouvoir redémarrer le moteur,
il est nécessaire de remettre de I'huile.

Voyant de contrdle anti-surcharge (rouge)
(51 15/2)

Le voyant de controle anti-surcharge s'allume quand une
surcharge d'un appareil électrique raccordé est identifiée,
quand I'unité de commande Inverter surchauffe ou quand
la tension de sortie du courant alternatif est trop élevée.
Le disjoncteur de courant alternatif se déclenche et inter-
rompt la génération d'électricité pour protéger le généra-
teur et tous les appareils électriques qui y sont raccordés.
Le voyant (vert) de contrdle du courant alternatif (CA)
(r21 15/3) ne s'allume plus. La génération d'électricité est
interrompue, le moteur continue a tourner.

1. Arréter tous les appareils électriques raccordés.

2. Mise hors circuit du moteur

3. Réduire la puissance totale des appareils
électriques raccordés au niveau de la puissance
de sortie nominale

4. Verifier la propreté de la grille d'aération et du
panneau de commande et les nettoyer le cas
échéant

5. Apreés vérification, redémarrer le moteur

ﬂ Lors de ['utilisation d'appareils électriques (par
€X. Un compresseur ou une pompe submersible)
nécessitant un fort courant de démarrage, le
voyant de contréle anti-surcharge peut s'allumer
pendant quelques secondes. Ce n'est pas pour
autant un dysfonctionnement.

Voyant (vert) de contrdle du
courant alternatif (CA) (a1 15/3)

Le voyant de contréle du courant alternatif (CA) s'al-
lume lorsque le moteur tourne et que de I'électricité est
générée.

Disjoncteur de courant continu (CC) (1 16)

Le disjoncteur de courant continu (CC) se met automa-
tiquement en position « OFF »(xe1 16/2) lorsque des
consommateurs électriques sont raccordés au géné-
rateur et que la puissance électrique est supérieure au
courant de fonctionnement.

Pour utiliser a nouveau I'appareil, allumer le disjoncteur
de courant continu (CC) en poussant le bouton sur la
position « ON » (k1 16/1).

A Attention !

Lorsque le disjoncteur de courant continu (CC)
passe en position « OFF », réduire la puissance
totale de tous les consommateurs raccordés au
niveau de la puissance nominale max. (CC) du
groupe électrogene. Si le disjoncteur de cou-
rant continu (CC) reste durablement en position
« OFF », contactez votre service de maintenance
AL-KO.
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ESC (Engine Smart Gontrol) (&1 8)

« ON »

Lorsque l'interrupteur ESC est mis en position « ON »,
I'appareil de commande en mode Economy controle
le régime du moteur en fonction de la puissance des
appareils électriques raccordés. Cela entraine une
consommation de carburant réduite et un fonctionne-
ment moins bruyant.

« OFF »

Lorsque linterrupteur ESC est mis en position « OFF »,
le moteur tourne a son régime nominal (5 000 tr/min),
que des appareils électriques y soient raccordés ou non.

L'interrupteur ESC doit étre passé en position

« OFF » lorsque des appareils électriques (par
€X. un compresseur ou une pompe submersible)
nécessitant un fort courant de démarrage y sont
raccordes.

Brancher des consommateurs électriques sur
le courant alternatif (CA)

A Attention !

La puissance totale de tous les consommateurs
raccordés ne doit pas dépasser la puissance no-
minale max. du groupe électrogéne

1. Veérifier que le voyant de contrdle du courant alter-
natif (CA) est allumé

2. Brancher les consommateurs aux prises du groupe
électrogene

ﬂ Si plusieurs consommateurs sont raccordés au
groupe électrogéne, brancher et allumer d'abord
le premier consommateur (le consommateur
ayant la plus haute puissance), puis brancher et
allumer les autres consommateurs.

Débrancher des consommateurs électriques

1. Débrancher les consommateurs des prises du
groupe électrogéne

Raccorder une batterie de voiture 12 Volt pour
la charger
A Attention - risque d'explosion !

Ne pas confondre les cables de charge en
raccordant la batterie

& Attention

Respecter les indications du fabricant de la
batterie pour charger la batterie

2. Démarrer le moteur

3. Raccorder les cables de charge de la batterie a la
borne de courant continu (CC) 12 V

4. Connecter le cable rouge avec le pdle + de la
batterie

5. Connecter le cable noir avec le pdle - de la batterie

6. Mettre l'interrupteur ESC en position « OFF » pour
commencer le processus de charge

Arrét du moteur

ﬂ Uniquement arréter le moteur une fois que le
groupe électrogene a tourné 30 secondes hors
charge (sans consommateurs branchés)

1. Mettre linterrupteur ESC sur « OFF » (1 12)

2. Débrancher les consommateurs des prises du
groupe électrogene

3. Remettre le commutateur rotatif sur la position
« OFF » (1 13)

4. Mettre la soupape d'évacuation d'air du bouchon du
réservoir de carburant sur « OFF » (k1 14)

Stockage

A Attention - risque d'incendie !

Ne pas stocker I'appareil pres de flammes nues
ou de sources de chaleur.

B Mettre le commutateur rotatif sur « OFF » (121 13)
B Laisser le moteur se refroidir

B Entreposer I'appareil au sec et hors de portée des
enfants et des personnes non autorisées

B Vidanger le réservoir d'essence
B Débrancher le connecteur de bougies d'allumage
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Vidanger le réservoir d'essence

A Attention - risque d'explosion !

Les machines dont le réservoir est plein peuvent,
lorsqu'elles sont entreposées, émettre des
vapeurs d'essence !

ﬂ A cause de I'évaporation, des résidus d'essence
peuvent faire coller des pieces dans le carbura-
teur, menant ainsi a des pannes.

5. Ouvrir le couvercle du réservoir de carburant
6. Retirer le tamis du réservoir de carburant

7. Siphonner I'essence avec une pompe a carburant
usuelle et la transvaser dans un bidon a essence
conforme (k217)

Couvrir le groupe électrogéne

1. Remiser le groupe électrogéne dans un endroit
propre, sec et a I'abri de I'eau et de I'humidité

2. Recouvrir le groupe électrogéne avec des moyens
adaptés pour empécher la saleté ou la poussiere
de se déposer dans l'appareil

Transport

A Attention !

Pour éviter une fuite d'essence ou d'huile, trans-
portez toujours le groupe électrogéne de fagon
sécurisée, a la verticale et dans sa position nor-
male de fonctionnement.

A Attention - risque d'explosion !

Les machines dont le réservoir est plein
peuvent, lors du transport, émettre des vapeurs
d'essence !

3. Soulever ou porter le groupe électrogéne par la
poignée de transport.

Réparation

Les travaux de réparation ne doivent étre entrepris
que par des services de maintenance ou des services

spécialisés autorisés.

Maintenance et entretien
A Attention - risque de blessure !

= Avant toute opération de maintenance ou d'en-
tretien, toujours arréter le moteur et retirer le
connecteur de bougies d'allumage.

= || se peut que le moteur continue a tourner par
inertie. Apres l'arrét, s'assurer que le moteur ne
tourne plus.
Nettoyer I'appareil aprés chaque utilisation

Ne pas nettoyer l'appareil au jet d'eau

Une infiltration d'eau peut entrainer des pannes
(systéme d'allumage, carburateur, pieces électro-
niques)

B Le cas échéant, remplacer tout silencieux défec-
tueux
Changer I'huile

Poser I'appareil sur une surface plane

Démarrer le moteur et le laisser tourner pendant
environ 5 minutes.

Mettre le commutateur rotatif sur « OFF » (&1 13)
4. Mettre la soupape d'évacuation d'air du bouchon du
réservoir de carburant sur « OFF » (r21 14)
A Attention ! Risque de brilures !

Certaines parties du groupe électrogene chauf-
fent fortement a l'usage et restent chaudes méme
apres |'arrét du groupe électrogéne.

Le silencieux d'échappement émet des gaz
d'échappement trés chauds

Retirer les vis (x13/1)
6. Enlever le cache du moteur (k1 3/2)

Dévisser le couvercle du réservoir d'huile, conser-
ver le bouchon dans un endroit propre. (k&1 4/1)

8. Placer un récipient de récupération d'huile sous le
moteur.

9. Incliner le générateur pour faire s'écouler complé-
tement I'huile.

10. Reposer l'appareil sur une surface plane.

ﬂ Tenir compte de la capacité de remplissage et du
type d'huile (voir consommables)
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& Attention !

Ne pas faire basculer le groupe électrogéne en
versant I'huile - Remplir au-dela du niveau de
remplissage max. peut endommager le moteur

11. Remplir avec de I'huile de moteur neuve (&a 5),
respecter le niveau de remplissage max. (k€1 6)

B Lorsque de I'huile de moteur s'est répandue :
ne pas mettre le moteur en marche

absorber I'huile de moteur répandue avec un
liant d'huile ou I'éponger avec un chiffon et s'en
débarrasser de maniére conforme

nettoyer I'appareil

12. Bien fermer et nettoyer l'ouverture du réservoir.
13. Remettre en place et visser le cache du moteur
ﬂ Ne pas jeter I'huile usagée :
H  alapoubelle
B dans les canalisations, les égouts ou dans
la terre

Mettre I'huile usagée dans un conteneur fermé et
la confier a un centre de recyclage ou a un point de
service aprés-vente.

Nettoyer le tamis du réservoir de carburant
(21 18)
& Attention - risque d'explosion !

Ne pas fumer et ne pas approcher de flamme
nue lorsque vous manipulez de I'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir.
2. Retirer le tamis du réservoir de carburant

3. Nettoyer le tamis du réservoir de carburant avec de
I'essence

4. Essuyer le tamis du réservoir de carburant

5. Remettre en place le tamis du réservoir de
carburant
B |orsque de I'essence s'est répandue :
ne pas mettre le moteur en marche
éviter les essais d'allumage
nettoyer I'appareil

avant de refaire un plein d'essence, laisser
refroidir le moteur et éviter de le renverser

du carburant renversé peut endommager les
pieces en plastique. Essuyer immédiatement
le carburant. La garantie ne couvre pas les
dommages causés aux pieces en plastique par
du carburant

6. Bien refermer l'ouverture du réservoir

Remplacer la bougie d'allumage
1. Retirer le cache du carter (x1 19/1)

2. Débrancher le connecteur de bougies d'allumage
(53 19/2)

3. Enficher une clé a bougies d'allumage (xe1 20/4)
sur les bougies d'allumage en passant par l'ouver-
ture

4. Fixer une bielle de torsion (&1 20/3) a la clé a
bougies d'allumage (xex 20/4)

5. Dévisser la bougie d'allumage en tournant la clé a
bougies

6. Mettre la nouvelle bougie d'allumage en place

ﬂ Veuillez respecter le type de bougies d'allumage
recommandé (voir a cet effet les caractéristiques
techniques)

7. Visser a fond la bougie d'allumage avec la clé a
bougies

ﬂ Respecter le couple de rotation de 20 Nm !

8. Retirerla clé a bougies d'allumage
9. Remettre le cache sur le carter
Intervalles de maintenance

Avant chaque utilisation
m  Controler le niveau d'huile de moteur

| \Vérifier le filtre a air
m  Controler visuellement le bon état de I'appareil

Apreés 20 heures de fonctionnement ou 1 mois apreés la
mise en service

®  Changer I'huile

Toutes les 100 heures de fonctionnement ou tous les
6 mois

B Nettoyer le filtre a air?
B Changer I'huile

H  Nettoyer les bougies d'allumage
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Toutes les 300 heures de fonctionnement ou une fois
par an

B Remplacer les bougies d'allumage

B Régler le jeu des soupapes "

Toutes les 300 heures de fonctionnement également
B Nettoyer la culasse de cylindre ¥

B Rincer le réservoir et le filtre a carburant "

B Changer le tube a essence "

" Ces travaux de maintenance ne doivent étre entrepris
que par des services de maintenance ou des services

spécialisés autorisés.
2 En cas d'utilisation du groupe électrogéne dans un

environnement humide ou trés sale, l'intervalle doit étre

raccourci et les opérations effectuées plus tot

Aide en cas de panne

Elimination

> Ne pas éliminer les appareils hors d'usage,
les piles ou les accus avec les ordures
ménageéres !

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fabriqués

en matériaux recyclables et doivent étre éliminés de

maniere adéquate.

X

©

Panne Solution

Le moteur ne démarre pas

« CHOKE » (w1 7)

« ON » (=1 9)

= Faire le plein d'essence
= En cas de démarrage a froid, mettre le commutateur rotatif sur la position

= Mettre la soupape d'évacuation d'air du bouchon du réservoir de carburant sur

= Le voyant d'alerte d'huile est allumé - faire le plein d'huile (xea 15/1)
= Contréler les bougies d'allumage, éventuellement les changer

= Nettoyer le filtre a air

= Débrancher des consommateurs électriques

Baisse de puissance du
moteur

= Nettoyer le filtre a air
= La puissance totale des consommateurs dépasse la puissance nominale max.

moteur

Pas de génération d'électricité|= Le voyant de contrdle du courant alternatif (CA) est éteint (k&1 15/3) - redémarrer le

= Passer le disjoncteur de courant continu (CC) de la position « OFF » & « ON »

En cas de pannes ne figurant pas dans le tableau ou que vous ne pouvez pas réparer vous-méme, veuillez vous

adresser a notre service aprés-vente.
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Garantie

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou remplacement, selon
notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur 'appareil. La durée de prescription dépend de la législation
respective en vigueur dans le pays ou a été acheté 'appareil.

Notre garantie s'applique seulement : La garantie ne s'applique pas :
B pour une utilisation conforme de I'appareil B en cas de tentatives de réparation effectuées sur I'appareil
B pour le respect du mode d'emploi B en cas de modifications techniques effectuées sur I'appa-
B en cas d'utilisation de piéces de rechange reil

originales. B en cas d'utilisation non conforme

(p. ex. utilisation professionnelle ou communale)
Sont exclus de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale.
B les pigces d'usure qui figurent en encadré [_xxx xxx (x) | sur la carte des pigces de rechange

B |es moteurs & explosion - ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des constructeurs respectifs
des moteurs.

En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point de service aprés-vente agréé le plus proche, en

présentant cette déclaration de garantie et la preuve d'achat. Cette acceptation de garantie n'obére en rien les droits légaux

de l'acheteur en cas de vice de la marchandise vis-a-vis du vendeur.

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version commercialisée par nos soins,
satisfait aux exigences des directives CE harmonisées, aux normes de sécurité CE
et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Groupe électrogene a essence AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
< - Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Sromoz 89359 KOETZ 89350 KOTZ
ALLEMAGNE ALLEMAGNE

Type Directives UE Normes harmonisées

AL-KO 2000i 2006/42/CE EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/CE EN 61000-6-1:2007
2011/65/CE

Niveau sonore Evaluation de la conformité

ENISO 3744 2000/14/CE Annexe VI

mesuré / garanti . o

84 dB(A) ] 86 dB(A) Organisme notifié

Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

Koétz, 2017-02-01
g Hgere

Wolfgang Hergeth, directeur général
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Informazioni su questo manuale

B Prima della messa in funzione leggere attentamente
la presente documentazione. E il presupposto per
lavorare in modo sicuro e per una gestione regolare.
Prima dell'uso si consiglia di prendere confidenza
con i comandi e ['utilizzo della macchina.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e avvertimento
riportate all'interno di questa documentazione e
sull'apparecchio.

B || presente libretto di istruzioni & parte integrante
del prodotto descritto e dovra essere consegnato
all'eventuale acquirente insieme al prodotto.

Legenda

A Attenzione!

La precisa osservanza delle presenti avvertenze
puo impedire danni a persone e/o cose.

ﬂ Indicazioni speciali volte a migliorare la compren-
sione e 'uso.

KeX Il simbolo della macchina fotografica rimanda alle

figure.

Indice

Informazioni su questo manuale.............ccecvereinrinnes 50
Descrizione del prodotto............covvrrrverrnineeeen. 50
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RiIPArazione ..........ccoeueuvieneeneniiniesseesseeseeens 57
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SMAltMENLO.......cveeciree s 58
Aiuto in caso di anomalie .59
GAIANZIA ..ot 59
Dichiarazione di conformita CE .............ccccocovviniennne. 60

Descrizione del prodotto

Nella presente documentazione vengono descritti diver-
si modelli di gruppi elettrogeni a benzina. Identificare il
proprio modello sulla base delle immagini prodotto e
della descrizione delle diverse opzioni.

Utilizzo conforme alla destinazione

Questa macchina serve per l'uso di apparecchiatura
elettrica convenzionale. Per il collegamento a impianti
fissi come riscaldamento, alimentazione domestica o
per l'alimentazione elettrica di caravan o camper prima &
assolutamente necessario chiedere la consulenza di un
elettricista qualificato.

Il gruppo elettrogeno funziona con benzina senza piombo.

All'avviamento del gruppo elettrogeno non devono essere
collegati altri apparecchi o apparati.

Un utilizzo diverso o ulteriore non viene considerato
conforme alla destinazione d'uso.

Possibile uso errato

B | dispositivi di sicurezza non devono essere smontati
0 esclusi

B [ 'apparecchio non pud essere utilizzato in ambito
professionale

Dispositivi di sicurezza e di protezione

A Attenzione - Pericolo di infortunio!

Non € consentito mettere fuori uso i dispositivi di
sicurezza e di protezione!
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Panoramica prodotto

O

%

RO

Apparecchio

Pannello di comando (4)

1 | Maniglia di trasporto

10 | Spia di allarme olio

Valvola di sfiato tappo del serbatoio carburante

11 | Spia di controllo sovraccarico

Tappo del serbatoio carburante

12 | Spia di controllo corrente alternata (CA)

Pannello di comando

13 | ESC (Engine Smart Control)

Avviamento a strappo

14 | Commutatore rotante (STOP/START/CHOKE)

Copertura motore

15 | Presa 230V

Grata di ventilazione

16 | Collegamento a terra

| Nlolo|lbs~, W

Silenziatore di scarico

17 | Attacco corrente continua (CC) 12V

9 | Sportello di manutenzione candele di accensione

18 | Interruttore di protezione corrente continua (CC)

Simboli sull'apparecchio

c Attenzione!
Maneggiare con estrema cautela.

Pericolo di incendio dovuto a carburante
od olio!

Prima della messa in funzione leggere il libretto
d'istruzioni per I'uso!

Prima di riempire con carburante od olio,
lasciare raffreddare I'apparecchio.

Pericolo di intossicazione da gas di scarico!

Non utilizzare I'apparecchio in locali chiusi o in zone
di lavoro con una cattiva aerazione (p.es. garage).

Non collegare il gruppo elettrogeno alla
rete elettrica domestica.

A% Attenzione! Pericolo di folgorazione.

Prima di compiere interventi sfilare la
spina delle candele.

Indossare protezioni auricolari!
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Indicazioni di sicurezza
A Attenzione - pericolo di morte!

Non utilizzare il gruppo elettrogeno in caso di
pioggia, bagnato o elevata umidita dell'aria.

A Attenzione!

Utilizzare I'apparecchio solo se in stato tecnico
ineccepibile!

A Attenzione - Pericolo di infortunio!

Non & consentito mettere fuori uso dispositivi di
sicurezza e di protezione!

A Attenzione - pericolo di incendio!

Non conservare la macchina con carburante
all'interno di edifici in cui i vapori di benzina
potrebbero entrare in contatto con fiamme aperte
o scintille!

Mantenere prive di benzina e olio le aree intorno
al motore, allo scappamento, alla scatola della
batteria e al serbatoio del combustibile.

Non collocare oggetti 0 materiali combustibili 0
facilmente infiammabili nella zona di uscita del
gas di scarico.

A Attenzione - pericolo di asfissia!

Non utilizzare la macchina in locali chiusi o in
aree di lavoro con una cattiva ventilazione
(p-es. garage). | fumi di scarico contengono
monossido di carbonio tossico e altre sostanze
nocive.

A Attenzione!

Non collegare il gruppo elettrogeno alla rete elet-
trica domestica.

A Attenzione! Pericolo di ustione!

Determinate parti del gruppo elettrogeno diven-
tano molto calde durante il funzionamento e
rimangono calde anche dopo aver disattivato la
macchina.

Dal silenziatore di scarico fuoriescono fumi di
scarico molto caldi.

A Attenzione!

Il gruppo elettrogeno deve essere collegato in
modo sicuro alla terra.

B Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo

B I macchinista o 'utente sono responsabili di even-
tuali incidenti con altre persone e loro beni materiali

B E vietato l'uso dell'apparecchio ai bambini o ad altre
persone che non conoscono il manuale d'uso

B Tenere i bambini lontani dalla zona di lavoro della
macchina

W Attenersi alle disposizioni locali sull'eta minima
della persona addetta all'uso

B Non utilizzare la macchina sotto l'influsso di alcol,
droghe o medicinali
B |ndossare abiti protettivi adatti
Pantaloni lunghi
Scarpe robuste e antiscivolo
Protezione per l'udito

W Utilizzo su pendii o su sottofondi irregolari
assicurarsi sempre di mantenere la stabilita

B Utilizzare solo in presenza di luce diurna o illumina-
zione artificiale sufficiente

W Attenersi alle disposizioni specifiche di paese per
quanto riguarda i tempi operativi

B Non lasciare incustodita la macchina pronta a
entrare in funzione

B Non utilizzare mai la macchina e gli apparecchi da
collegare con dispositivi di protezione danneggiati
B Prima di ogni utilizzo controllare che la macchina

non presenti danni, prima di riutilizzarla sostituire le
parti danneggiate

Cercare eventuali danni sulla macchina e svolgere
le riparazioni necessarie prima di riavviarla.

B Fermare il motore, attendere I'arresto della macchi-
na e sfilare la spina delle candele
quando si abbandona I'apparecchio
dopo il verificarsi di malfunzionamenti

quando si verificano malfunzionamenti e
vibrazioni inusuali sulla macchina

per il trasporto
B Inserire la spina delle candele e avviare il motore
dopo aver eliminato il malfunzionamento

(vedere tabella malfunzionamenti) e aver
verificato la macchina

dopo aver pulito la macchina

B Non mangiare né bere mentre si introduce benzina
od olio motore
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B Non inalare i vapori di benzina

Non sollevare o trasportare mai la macchina con il
motore in funzione

B Prima dell'uso verificare il corretto montaggio di
dadi, viti e bulloni

Non utilizzare la macchina sotto terra

Non utilizzare fili scoperti per il collegamento con
apparecchiatura elettrica - utilizzare sempre cavi e
spine adatti

B Se si utilizzano cavi di prolunga o un armadio
elettrico di distribuzione, prestare attenzione alla
lunghezza max. dei cavi

ﬂ Se si utilizzano cavi di prolunga o un armadio
elettrico di distribuzione, prestare attenzione alla
lunghezza max. dei cavi

con 1,5 mm?max. 60 m
con 2,5 mm? max. 100 m

Rifornimento

Prima della messa in funzione & necessario fare riforni-
mento alla macchina.

W Attenzione - pericolo di incendio!
Benzina e olio sono altamente infiammabili!

Mezzi d'esercizio

Benzina Olio motore
Qualita Benzina normale/ | SAE 10W-30
senza piombo
Capacita | 4| 0,351
effettiva
Sicurezza

A Attenzione!

Non mettere mai in funzione il motore in locali
chiusi. Pericolo di intossicazione!

W Conservare benzina e olio solo nei contenitori
specificamente previsti

B Introdurre o svuotare benzina e olio solo a motore
freddo e all'aperto

B Non introdurre benzina od olio a motore in funzione

Non sovraccaricare il serbatoio (la benzina si
espande)

B Mentre si fa rifornimento non fumare

B Non aprire il tappo del serbatoio a motore caldo o
in funzione

B Se danneggiati, sostituire il serbatoio o il tappo del
serbatoio

B Chiudere sempre saldamente il tappo del serbatoio
W Se é fuoriuscita delle benzina:

non avviare il motore

evitare tentativi di accensione

pulire I'apparecchio

prima di riempire di nuovo il motore di benzina
lasciare raffreddare per evitare spandimenti

il carburante fuoriuscito pud causare danni alle
parti in plastica. Rimuovere immediatamente

il carburante. La garanzia non copre danni su
parti in plastica causati dal carburante

W Se e fuoriuscito dell'olio motore:
non avviare il motore

raccogliere |'olio motore fuoriuscito con
un legante per olio o un panno e smaltire
correttamente

pulire I'apparecchio
ﬂ Direttive sull'olio esausto:
B non smaltire tra i rifiuti

B non sversare in fognatura, nello scarico o
in terra

Consegnare I'olio esausto in un contenitore chiuso a un
centro di riciclaggio o un centro servizi clienti.

Rifornimento
Introduzione di benzina (=1 2)

A Attenzione - pericolo di esplosione!

Non fumare e non utilizzare fiamme aperte
mentre si maneggia benzina.

1. Svitare il tappo del serbatoio

2. Rabboccare la benzina con un imbuto
riempire solo fino alla linea rossa (k&12/1)
livello di riempimento max. (x&i 2/2)

3. Chiudere bene e pulire il bocchettone del serbatoio
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Introduzione di olio motore (1 4)

Collocare la macchina su una superficie piana
Svitare le viti (xe1 3/1)
Rimuovere la copertura motore (xex 3/2)

W =

Svitare il tappo dell'olio, collocare il tappo in un
punto pulito (x=x 4/1)

5. Introdurre l'olio utilizzando un imbuto (k&1 5)

ﬂ Attenzione al livello max. (x21 6)

6. Chiudere bene e pulire il tappo del serbatoio
dell'olio

7. Inserire nuovamente la copertura del motore e
avvitare bene
Messa in funzione

A Attenzione!
Il gruppo elettrogeno deve essere collegato in
modo sicuro alla terra.

KeX Il simbolo della macchina fotografica sulle pagine
che seguono rimanda alle immagini alle pagine
precedenti.

Messa a terra della macchina

A Attenzione - pericolo di folgorazione!
Non utilizzare fili scoperti per la messa a terra.

A Attenzione!
Il gruppo elettrogeno deve essere collegato in
modo sicuro alla terra.

ﬂ Per la messa a terra utilizzare un filo con sezione
di almeno 2,5 mm>.

Collegamento del filo di terra (xé1 1)

1. Premere un'estremita del filo di terra sotto al dado
del morsetto di terra (&1 1/1)
2. Fissare il filo di terra serrando il dado

Collegare I'altra estremita del filo di terra con
un chiodo per la messa a terra (p.es. picchetto
metallico)

4. Conficcare il chiodo nel terreno

Starter (2 7)

1. In caso di avviamento a freddo, ruotare la manopola
in posizione "CHOKE"

2. Incaso di macchina calda, ruotare la manopola in
posizione "ON"

Avviamento del motore
A Attenzione - Pericolo di intossicazione!

Non mettere mai in funzione il motore in locali
chiusi.

A Attenzione - Pericolo di infortunio!

Attenzione - Pericolo di contraccolpo!
Nel tornare rapidamente verso il motore la fune
di avviamento puo dare forti strattoni inattesi.

Portare linterruttore ESC su "OFF" (xex 8)

2. Ruotare la valvola di sfiato del tappo del serbatoio
carburante su "ON" (xe1 9)

3. Incaso di avviamento a freddo, ruotare la manopola
in posizione "CHOKE" (a1 7)

ﬂ La posizione "CHOKE" non & necessaria se il
motore si trova alla temperatura operativa. In
questo caso portare la manopola in posizione
"ON".

A Attenzione!

All'avviamento, trattenere il gruppo elettrogeno
con una mano sulla maniglia di trasporto, in
modo che durante il tentativo di accensione
non scivoli o si ribalti.

4. Sfilare lentamente la fune di avviamento fino a
tenderla

5. Tirare rapidamente la corda dell'avviamento a
strappo, quindi lasciarla riavvolgere piano (x110)

ﬂ Se al secondo tentativo 'apparecchio non si
avvia, attenersi alle istruzioni per I'uso dello
starter.
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Avviando il motore con ESC "ON" - senza utiliz-

zatori collegati al gruppo elettrogeno -

. a una temperatura ambiente inferiore a
0 °C lasciare in funzione il motore al
numero di giri nominale (5000 min-') per
5 minuti, in modo che si scaldi.

= auna temperatura ambiente inferiore a
5 °C lasciare in funzione il motore al
numero di giri nominale (5000 min') per
3 minuti, in modo che si scaldi.

Dopo questo intervallo, 'ESC regola il numero

di giri del motore in funzione delle macchine

collegate e del carico a cio correlato ad un

numero di giri d'esercizio corrispondente.

Uso

Circa 30 secondi dopo l'avviamento, riportare la manopola
"CHOKE" su "ON* (rex 11) .

Spia di allarme olio (rossa) (1 15/1)

Se il livello dell'olio scende sotto al minimo, la spia
di allarme dell'olio si accende e quindi arresta automati-
camente il motore. Per poter riavviare il motore & neces-
sario rabboccare olio.

Spia di controllo sovraccarico (rossa) (1 15/2)

La spia di controllo sovraccarico si accende se viene
rilevato un sovraccarico da un apparecchio elettrico col-
legato, la centralina dell'inverter si surriscalda o la tensio-
ne in uscita della corrente alternata cresce. Viene fatta
scattare la protezione corrente alternata che arresta la
generazione di corrente per proteggere il gruppo elettro-
geno e tutti gli apparecchi elettrici collegati. La spia di
controllo (verde) corrente alternata (CA) (x&x 15/3) ora
€ spenta. La generazione di corrente viene interrotta, il
motore rimane in funzione.

1. Spegnere tutti gli apparecchi elettrici collegati
2. Spegnimento motore

3. Ridurre la potenza complessiva degli apparecchi
elettrici collegati entro la potenza nominale in uscita

4. \Verificare lo stato di igiene della grata di ventilazio-
ne e il pannello di comando e, se necessario, pulire

5. Dopo la verifica riavviare il motore

ﬂ Se si utilizzano apparecchi elettrici (p.es. un
compressore 0 una pompa sommersa) che
richiedono un'elevata corrente di avviamento, la
spia di controllo sovraccarico puo accendersi per
un paio di secondi. Non si tratta di un malfunzio-
namento.

Spia di controllo (verde) corrente alternata
(CA)
(42 15/3)

La spia di controllo della corrente alternata (CA) si
accende quando il motore & in funzione e viene generata
corrente.

Interruttore di protezione corrente continua (CC)
(51 16)

L'interruttore di protezione della corrente continua passa
automaticamente su "OFF"(x&1 16/2) quando al gruppo
elettrogeno vengono collegati degli utilizzatori e la
potenza elettrica € superiore alla corrente d'esercizio.
Per tornare ad utilizzare I'apparecchio, accendere l'inter-
ruttore di protezione corrente continua (CC) premendo il
tasto su "ON" (k21 16/1).

A Attenzione!

Quando l'interruttore di protezione corrente
continua (CC) passa su "OFF", ridurre la potenza
complessiva di tutti gli utilizzatori collegati alla
potenza nominale max. (CC) del gruppo elettro-
geno. Se l'interruttore di protezione corrente
continua (CC) passa su "OFF" in modo perma-
nente, contattare il proprio centro assistenza
AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

IIONII

Se l'interruttore ESC viene portato su "ON", la centralina
Economy controlla il numero di giri del motore in funzione
della potenza degli apparecchi elettrici collegati. | risultati
sono un minore consumo di carburante e meno rumore.

IIOFFII

Se l'interruttore ESC viene portato su "OFF", il motore
funziona a un numero di giri nominale (5000min-) indi-
pendentemente dal fatto che ci siano apparecchi elettrici
collegati oppure no.
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L'interruttore ESC deve essere portato su "OFF"
quando ci sono collegati apparecchi elettrici
(p-es. un compressore 0 una pompa a immersio-
ne) con un'elevata corrente di avviamento.

Collegamento di utilizzatori elettrici alla
corrente alternata (CA)
A Attenzione!

La prestazione complessiva di tutti gli utilizzatori
collegati non deve superare la potenza nominale
max. del gruppo elettrogeno.

1. Verificare se la spia di controllo corrente alternata
(CA) € accesa

2. Inserire gli utilizzatori sulla presa del gruppo
elettrogeno

ﬂ Se piu utenti vengono collegati al gruppo elettro-
geno, inserire e accendere prima il primo utiliz-
zatore (utilizzatore con la potenza piu elevata),
quindi collegare e accendere gli altri utilizzatori.

Scollegamento dell'utilizzatore elettrico

1. Sfilare gli utilizzatori dalla presa del gruppo
elettrogeno

Collegare la batteria per autoveicolo da 12
volt da caricare

A Attenzione - pericolo di esplosione!

Attenzione a non invertire il cavo di carica duran-
te il collegamento alla batteria.

A Attenzione

Per il caricamento della batteria attenersi alle
indicazioni del costruttore.

2. Avviamento motore

3. Collegare il cavo di carica della batteria alla presa
della corrente continua (CC) 12V

4. Collegare il cavo di carica rosso al polo positivo
della batteria

5. Collegare il cavo di carica nero al polo negativo
della batteria

6. Portare l'interruttore ESC su "OFF" per avviare la
procedura di carica

Spegnimento del motore

ﬂ Spegnere il motore solo dopo che il gruppo elet-
trogeno sia rimasto in funzione per 30 secondi
senza carico (senza utilizzatori collegati).

1. Portare l'interruttore ESC su "OFF" (21 12)

2. Sfilare gli utilizzatori dalla presa del gruppo
elettrogeno

3. Riportare il commutatore rotante indietro su "OFF"
(ex13)

4. Ruotare la valvola di sfiato del tappo del serbatoio
carburante su "OFF" (1 14)

Stoccaggio

A Attenzione - pericolo di incendio!

Non stoccare I'apparecchio vicino a fiamme
aperte o a fonti di calore.

Portare il commutatore rotante su "OFF" (21 13)
Lasciare raffreddare il motore

B Stoccare la macchina asciutta e non accessibile a
bambini e a persone non autorizzate

W Svuotare il serbatoio della benzina
| Sfilare la spina delle candele

Svuotare il serbatoio della benzina

A Attenzione - pericolo di esplosione!

Macchine contenenti carburante possono
emettere vapori di benzina nell'aria durante lo
stoccaggio!

ﬂ A causa dell'evaporazione, residui di benzina
nel carburatore possono causare l'incollamento
di componenti e quindi indurre dei malfunziona-
menti.

5. Aprire il coperchio del serbatoio del carburante

Rimuovere il filtro del serbatoio del carburante

7. Aspirare la benzina con una comune pompa per
il carburante e introdurla in una tanica omologata
(=117)
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Coprire il gruppo elettrogeno

1.

Collocare il gruppo elettrogeno in un luogo pulito,
asciutto e protetto da bagnato e umidita

Coprire il gruppo elettrogeno con mezzi adatti per
fare in modo che nell'apparecchio non possano
depositarsi sporcizia o polvere

Trasporto

A Attenzione!

Per evitare la fuoriuscita di benzina od olio,
trasportare sempre il gruppo elettrogeno in
sicurezza e in piano nella normale posizione
operativa.

A Attenzione - pericolo di esplosione!

Durante il trasporto le macchine contenenti
carburante possono emettere vapori di benzina
nell'arial

3. Sollevare e trasportare il gruppo elettrogeno per la

maniglia di trasporto

Riparazione

| lavori di riparazione devono essere eseguiti solo presso
le stazioni di servizio o da aziende specializzate.

Manutenzione e cura
A Attenzione - Pericolo di infortunio!

= Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
e cura, spegnere sempre il motore e sfilare la
spina delle candele.

= || motore puo presentare una certa inerzia.
Dopo lo spegnimento, accertarsi che il motore
sia fermo.

Dopo l'uso pulire sempre la macchina

Non spruzzare acqua sulla macchina.

Infiltrazioni d'acqua possono causare malfunziona-
menti (impianto di accensione, carburatore, compo-
nenti elettriche)

Se guasto, sostituire il silenziatore

CGambio dell'olio

1.

Collocare la macchina su una superficie piana

Avwviare il motore e lasciarlo in funzione per circa
5 minuti.

Portare il commutatore rotante su "OFF" (&1 13)

Ruotare la valvola di sfiato del tappo del serbatoio
carburante su "OFF" (x1 14)

A Attenzione! Pericolo di ustione!

10.

Determinate parti del gruppo elettrogeno diven-
tano molto calde durante il funzionamento e
rimangono calde anche dopo aver disattivato la
macchina.

Dal silenziatore di scarico fuoriescono fumi di
scarico molto caldi.

Svitare le viti (13/1)
Rimuovere la copertura motore (xe1 3/2)

Svitare il tappo dell'olio, collocare il tappo in un
punto pulito (xex 4/1)

Collocare un recipiente per la raccolta dell'olio sotto
al motore

Inclinare il gruppo elettrogeno per far scaricare
completamente l'olio

Ricollocare la macchina su una superficie piana

ﬂ Attenzione alla capacita effettiva e alle qualita di

olio (vedere mezzi d'esercizio).

A Attenzione!

Non ribaltare il gruppo elettrogeno durante il
riempimento con ['olio - riempire oltre il livello
massimo pud danneggiare il motore.

. Rabboccare con nuovo olio motore (ke 5), attenzio-

ne al livello max. di riempimento (e 6)
Se ¢ fuoriuscito dell'olio motore:
non avviare il motore

Raccogliere I'olio motore fuoriuscito con un
legante per olio 0 un panno e smaltire corret-
tamente

pulire I'apparecchio
Chiudere bene e pulire il tappo del serbatoio
dell'olio

Inserire nuovamente la copertura del motore e
avvitare bene
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ﬂ Direttive sull'olio esausto:
B non smaltire tra i rifiuti
B non sversare in fognatura, nello scarico o
in terra

Consegnare l'olio esausto in un contenitore chiuso a un
centro di riciclaggio o un centro servizi clienti.

Pulire il filtro del serbatoio del carburante
(6118)
A Attenzione - pericolo di esplosione!

Non fumare e non utilizzare fiamme aperte
mentre si maneggia benzina.

Svitare il tappo del serbatoio
2. Rimuovere il filtro del serbatoio del carburante

3. Pulire il filtro del serbatoio del carburante con
benzina

4. Asciugare con un panno il filtro del serbatoio del
carburante

5. Inserire il filtro del serbatoio del carburante

B Se ¢ fuoriuscita delle benzina:
non avviare il motore
evitare tentativi di accensione
pulire l'apparecchio

Prima di riempire di nuovo il motore di benzina
lasciare raffreddare per evitare spandimenti

Il carburante fuoriuscito puo causare danni alle
parti in plastica. Rimuovere immediatamente

il carburante. La garanzia non copre danni su
parti in plastica causati dal carburante

6. Chiudere bene il bocchettone del serbatoio

Sostituire la candela
1. Rimuovere il coperchio sull'alloggiamento (1 19/1)
2. Sfilare la spina delle candele (21 19/2)

3. Inserire I'apposita chiave (k21 20/4) sulle candele
attraverso l'apertura

4. Inserire la barra girevole (1 20/3) attraverso la
chiave delle candele (xex 20/4)

5. Svitare la candela ruotando I'apposita chiave

6. Inserire una nuova candela

ﬂ Attenzione al tipo di candela.
(vedere dati tecnici)

7. Awvitare bene la candela con I'apposita chiave
ﬂ Attenzione alla coppia (20 Nm)

8. Sfilare la chiave delle candele

9. Montare la copertura sull'alloggiamento
Intervalli di manutenzione

Prima di ogni utilizzo

| Controllare il livello dell'olio motore

B Controllare il filtro dell'aria

B |spezione visiva per danneggiamento

Dopo le prime 20 ore di esercizio oppure dopo 1 mese
dalla messa in funzione

W Cambio dell'olio

Ogni 100 ore di esercizio oppure ogni 6 mesi

| Pulire il filtro dell'aria 2

®  Cambio dell'olio

B Pulire la candela di accensione

Ogni 300 ore di esercizio oppure una volta all'anno
W Sostituire la candela di accensione

B |mpostare il gioco della valvola "

In piu, ogni 300 ore di esercizio

W Pulire la testata dei cilindri "

W Sciacquare il serbatoio e il filtro del carburante
B Sostituire il tubo della benzina "

Y Questo intervento di manutenzione deve essere
eseguito solo da stazioni di assistenza e aziende
specializzate autorizzate

2 Utilizzando il gruppo elettrogeno in ambiente umido o
molto sporco & necessario interporre intervalli piti brevi
e frequenti

Smaltimento

Non smaltire gli apparecchi, le batterie e gli
ﬁ accumulatori esausti tra i rifiuti domestici!

Il confezionamento, il dispositivo e gli accessori sono
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono
essere smaltiti di conseguenza.
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Aiuto in caso di anomalie

Malfunzionamento

Soluzione

Il motore non parte

= Rabbocco della benzina

= In caso di avviamento a freddo, ruotare la manopola in posizione "CHOKE" (x@1 7)
= Ruotare la valvola di sfiato del tappo del serbatoio carburante su "ON" (xe1 9)

= La spia di allarme olio si accende - rabboccare olio (k21 15/1)

= Controllare le candele di accensione, eventualmente sostituirle

= Pulire il filtro dell'aria

= Scollegare I'utilizzatore elettrico

La potenza motore si affie-
volisce

= Pulire il filtro dell'aria
= La potenza totale degli utilizzatori supera la potenza nominale max

Nessuna generazione di
corrente

= La spia di controllo corrente alternata (CA) non si accende (k2 15/3) - riavviare il
motore

= Portare l'interruttore di protezione corrente continua (CC) "OFF" - su "ON"

In caso di disturbi che non vengono elencati in questa tabella o che non si € in grado di eliminare personalmente
si prega di rivolgersi al nostro servizio alla clientela competente.

Garanzia

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di produzione o del
materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di ricorso per vizi della cosa.
| termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui 'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi seguenti:  La garanzia decade nei casi seguenti:

B impiego corretto del dispositivo W tentativi di riparazione del dispositivo
B osservanza delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche al dispositivo
W utilizzo di parti di ricambio originali W utilizzo non conforme alla destinazione d'uso

Sono esclusi dalla garanzia:

(ad esempio, impiego industriale o comunale)

B danni della vernice da ricondurre alla normale usura
W parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio [ Xxx xxx (x) .
B motori a scoppio — per questi valgono le disposizioni di garanzia separate dei rispettivi costruttori del motore

Durante la copertura della garanzia, rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu vicino presentando
la garanzia e la ricevuta di acquisto. | presenti termini della garanzia tutelano i legittimi diritti di reclamo per vizi della cosa
dell'acquirente nei confronti del venditore.
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Dichiarazione di conformita CE

A questo mezzo dichiariamo che il prodotto, nella versione da noi messa in circolazione,
soddisfa i requisiti delle direttive CE armonizzate, degli standard di sicurezza CE

e degli standard specifici di prodotto.

Prodotto Costruttore Procuratore
Gruppo elettrogeno a benzina AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
225“9%’;1 ;e”a'e 89359 KOETZ 89359 KOETZ
GERMANIA GERMANIA
Tipo Direttive CE Norme armonizzate
AL-KO 2000i 2006/42/CE EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/CE EN 61000-6-1:2007
2011/65/CE
Rumorosita Valutazione della conformita
EN ISO 3744 2000/14/CE Appendice VI
misurata / garantita . .
Organismo acreditado
84dB(A) / 86dB(A) Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation
11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
No. 0499
Koétz, 2017-02-01
ke
Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Uwagi dotyczace niniejszej in-
strukcji

B Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ niniejsza dokumentacje. Jest to konieczne dla
bezusterkowej pracy i bezpiecznej obstugi. Przed
rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapoznac sie
z elementami obstugi i zastosowaniem maszyny.

B Nalezy bezwzglednie stosowac sie do wskazowek
dot. bezpieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej dokumentacji i umieszczonych na
urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodtaczng czes¢
opisywanego produktu i w razie jego sprzedazy po-
winna réwniez zosta¢ przekazana.

Objasnienie symboli

Uwagal!

Sciste stosowanie sie do tych ostrzezen pomoze
unikna¢ szkéd osobowych i materialnych.

ﬂ Szczegdlne wskazowki utatwiajace zrozumienie
instrukcji i obstuge.

K&l Symbol kamery odwoluje sie do ilustracji.

Spis tresci
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Deklaracja zgodno$ci WE

Opis produktu

W niniejszej dokumentacji zostaty opisane rézne modele
benzynowych generatoréw pradotworczych. Nalezy zi-
dentyfikowa¢ model na podstawie ilustracji produktu oraz
opisu réznych opcji.

Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Urzadzenie jest przeznaczone do pracy z konwencjonal-
nymi urzadzeniami elektrycznymi. W przypadku podta-
czenia do instalacji stacjonarnych takich jak ogrzewanie,
zasilanie domu lub zasilanie elektryczne samochodéw
lub przyczep kempingowych nalezy koniecznie wcze-
$niej skonsultowac sie z wykwalifikowanym elektrykiem.

Do agregatu pradotwdrczego stosuje sie benzyne bez-
ofowiowa,

W momencie uruchomienia do agregatu nie mogg by¢
podtaczone zadne urzadzenia.

Inne i wykraczajace poza wymienione wyzej zastosowa-
nie agregatu uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

Mozliwe nieprawidlowe uzycie
B Nie wolno demontowa¢ ani bocznikowa¢ urzadzen
bezpieczenstwa.

B Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane do ce-
[6w komercyjnych.

Urzadzenia zabezpieczajgce
i ochronne

Uwaga — ryzyko odniesienia obrazen!

Nie wolno dezaktywowa¢ urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych!
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Widok produktu

O acasov

NCICRG

Urzadzenie Panel obstugi (4)
Uchwyt transportowy 10 | Lampka ostrzegawcza oleju
2 | Zawor wentylacyjny w korku zbiornika paliwa 11 | Lampka kontrolna przecigzenia
3 | Korek zbiornika paliwa 12 | Lampka kontrolna pradu zmiennego (AC)
4 | Panel obstugi 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Starter linkowy 14 | Przefacznik obrotowy (STOP/START/CHOKE)
6 | Ostona silnika 15 | Gniazdo wtykowe 230 V
7 | Kratka wentylacyjna 16 | Przytacze uziemienia
8 | Thumik 17 | Przytacze pradu statego (DC) 12 V
9 | Pokrywa konserwacyjna $wiecy zaptonowej 18 | Wytacznik ochronny pradu statego (DC)

»

<
3
3

ole na urzadzeniu

Uwagal
Podczas obstugi urzadzenia nalezy zachowac
szczegblng ostroznosé.

Niebezpieczenstwo pozaru spowodowa-
ne przez paliwo lub olej!

Przed uruchomieniem nalezy zapozna¢ sie
instrukcjq obstugi!

Przed napetnieniem zbiornika paliwa lub
oleju nalezy wychtodzi¢ urzadzenie.

Niebezpieczenstwo zatrucia spowodowane
przez spaliny!

Nosi¢ ochronniki stuchu!

@ P B P

Nie uzywa¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknigtych ani obszarach roboczych, ktore
maja ztq wentylacje (np. garaze).

Nie faczy¢ agregatu z domowa siecig
elektryczna,

B>

Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Przed przeprowadzeniem prac z urza-
dzenia wyciggna¢ koncowke przewodu
Swiecy zaptonowej.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



Wskazoéwki dotyczace bezpieczen-
stwa
A Uwaga - $Smiertelne niebezpieczen-
stwo!
Nie uzywa¢ agregatu pradotwdrczego
w warunkach deszczu, wilgoci i wysokiej
wilgotnosci powietrza.

A Uwagal!
Urzadzenie uzytkowac tylko w nienagannym
stanie technicznym!

A Uwaga - ryzyko odniesienia obrazen!

Nie wolno dezaktywowac urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych!

A Uwaga — niebezpieczenstwo pozaru!
Zatankowanej maszyny nie przechowywaé

w budynkach, w ktorych opary benzyny mogg
mie¢ kontakt z otwartym ogniem lub iskrami!
Unika¢ przedostawania si¢ zabrudzen, benzyny

i oleju do obszaru w poblizu silnika, instalacji
wydechowej, pojemnika na akumulator i zbiornika
paliwa.

Nie stawia¢ zadnych palnych lub fatwozapalnych
przedmiotow ani materiatow w poblizu wylotu
spalin.

A Uwaga - ryzyko uduszenia!

Nie uzywac¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych ani obszarach roboczych, ktére
maja ztq wentylacje (np. garaze). Spaliny
zawierajq trujacy tlenek wegla oraz inne
substancije szkodliwe.

A Uwagal!
Nie taczy¢ agregatu z domowa siecig elektryczna.
A Uwaga! Ryzyko poparzenia!
Czesci agregatu pradotworczego silnie nagrzewaja,
sie podczas pracy i mogg pozostawac gorgce row-
niez po wytaczeniu urzadzenia.
Z tlumika wydobywaja sie gorace spaliny.
Uwagal!
Agregat pradotworczy musi by¢ pewnie uziemiony.

B Nie wpuszcza¢ osdb trzecich w obszar zagrozen

B Operator maszyny lub uzytkownik odpowiada za
wypadki z udziatem os6b trzecich oraz uszkodzenie
mienia bedacego ich wtasnoscia.

B Dzieci lub inne osoby, ktére nie zapoznaty sie
z instrukcjq obstugi, nie moga uzywac urzadzenia.

B Nie dopuszczac dzieci do obszaru roboczego.

B Przestrzegac lokalnych przepisow okreslajacych
wiek minimalny personelu obstugi.

B Urzadzenia nie wolno obstugiwa¢ pod wptywem
alkoholu, srodkéw odurzajacych lub lekdw.

B Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez ochronna:

dtugie spodnie,
solidne i antypo$lizgowe obuwie,
ochronniki stuchu.

B Zastosowanie na zboczach i nierownym podtozu
zawsze zwraca¢ uwage na bezpieczne usta-
wienie.

W Stosowac tylko przy wystarczajacym $wietle

dziennym lub sztucznym o$wietleniu.

B Stosowac sie do przepiséw krajowych dotyczacych
Cczasu pracy.

B Nie pozostawia¢ bez nadzoru urzadzenia gotowego
do pracy.

B Nigdy nie uzywac urzadzenia ani urzadzen do
niego podtaczanych z uszkodzonymi urzadzeniami
ochronnymi.

B Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy urzadzenie
nie jest uszkodzone, a przed ponownym uzyciem
zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci.

ﬂ Nalezy odnalez¢ uszkodzenia urzadzenia oraz
przeprowadzi¢ konieczne naprawy przed ponow-
nym uruchomieniem.

B Wytaczy¢ sinik, odczekac do zatrzymania urzadzenia
i wyciagna¢ konicowke przewodu $wiecy zaptonowej:
pozostawiajac urzadzenie bez nadzoru,
po wystapieniu usterek,
w razie wystgpienia usterek i nietypowych
wibracji urzadzenia,
do transportu.
B Wiozy¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowe;
i uruchomic silnik:
po usunieciu usterek (patrz tabela usterek)
i kontroli urzadzenia,
po czyszczeniu urzadzenia.
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B Podczas napefniania zbiornika benzyny lub oleju
silnikowego nie jes¢ ani nie pic.
B Nie wdycha¢ oparéw benzyny.

B Nigdy nie podnosic ani nie przenosi¢ urzadzenia
z uruchomionym silnikiem.

B Przed uzyciem sprawdzi¢, czy nakretki, Sruby
i sworznie sg dobrze osadzone.

B Nie uzywac¢ urzadzenia pod ziemig.

B Nie stosowac gotego drutu do pofaczenia
z urzadzeniami elektrycznymi — zawsze
uzywac odpowiedniego kabla i wtyczki.

B Uzywajac przedtuzaczy lub przenosnej skrzynki
rozdzielczej, zwraca¢ uwage na maksymalng,
dtugosc¢ kabli.

ﬂ Uzywajac przedtuzaczy lub przeno$nej skrzynki
rozdzielczej, zwraca¢ uwage na maksymalng,
dtugos¢ kabli:
przy 1,5 mm?maks. 60 m,

przy 2,5 mm2maks. 100 m.

Tankowanie

Przed uruchomieniem urzadzenie musi by¢ zatankowane.

Ostrzezenie — niebezpieczenstwo
~ pozaru!
Benzyna i olej sg wysoce zapalne!

Pomoce warsztatowe

Benzyna Olej silnikowy
Rodzaj Benzyna normal- | SAE 10W-30
na/bezotowiowa
llos¢ 41 0,351
napetnie-
nia

Bezpieczenstwo

A Ostrzezenie!
Nigdy nie uruchamiac silnika w pomieszczeniach
zamknietych. Niebezpieczenstwo zatrucia!
B Benzyne i olej przechowywaé¢ wytacznie w zbiorni-
kach przeznaczonych do tego celu.

B Benzyne i olej wlewac i spuszczac tylko na wolnym
powietrzu, gdy silnik jest ochtodzony.

B Nie wlewa¢ benzyny ani oleju przy wiaczonym silniku.
Nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna zwigksza swojq
objetosc).

Palenie podczas tankowania jest zabronione.
Nie otwierac zbiornika, jesli silnik pracuje lub jest
rozgrzany.

B Uszkodzony zbiornik lub jego zamkniecie nalezy
wymienic.

B Pokrywa zbiornika musi by¢ zawsze zamknieta do
oporu.

B W przypadku wycieku benzyny:

Nie uruchamia¢ silnika.
Nie prébowa¢ uruchamia¢ zaptonu.
Oczysci¢ urzadzenie.

Przed ponownym napetnieniem zbiornika
benzyny schiodzi¢ silnik; unikac rozlewania
paliwa.

Paliwo rozlane na czesci z tworzywa sztucznego
moze prowadzi¢ do uszkodzen. Niezwlocznie
wytrze¢ rozlane paliwo. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen czesci z tworzywa sztucznego
spowodowanych przez paliwo.

B W przypadku wycieku oleju silnikowego:
Nie uruchamia¢ silnika.

Wyciekly olej silnikowy zebra¢ srodkiem do
usuwania olejow lub $cierkq i przepisowo
zutylizowac.

Oczysci¢ urzadzenie.
ﬂ Starego oleju nie nalezy:
B wyrzuca¢ do $mieci,
B wylewa¢ do kanalizacji, odptywu ani na
ziemie.

Stary olej przekaza¢ w zamknietym pojemniku
do centrum utylizacji lub punktu obstugi klienta.

Tankowanie
Wilewanie benzyny (@1 2)

Uwaga — zagrozenie wybuchem!

Palenie i korzystanie z otwartego ognia jest
zabronione podczas kontaktu z benzyna,

1. Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.
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2. Benzyne wla¢ przez lejek.
Napetni¢ tylko do poziomu oznaczonego
czerwona linig (xex 2/1).

Maks. poziom napetnienia (ke1 2/2).
3. Szczelnie zamknag¢ otwdr wlewowy zbiornika
i oczysci¢ go.

Wlewanie oleju silnikowego (¢14)

Urzadzenie ustawi¢ na rownej, ptaskiej powierzchni.

1

2. Wykrecic $ruby (xea 3/1).

3. Zdja¢ ostone silnika (ko1 3/2).
4

Odkreci¢ pokrywe wlewu oleju, odtozy¢ zamknigcie
w czystym miejscu (11 4/1).

5. Olejwlac przez lejek (w1 5).

ﬂ Zwracac¢ uwage na maks. poziom napetnienia

(r2 6)

6. Szczelnie zamknag otwor wlewowy zbiornika oleju
i oczyscic.

7. Ponownie zatozy¢ ostong silnika i dokrecic.

Uruchomienie

Uwagal!
Agregat pradotworczy musi by¢ pewnie uziemiony.

K&l Symbol kamery na kolejnych stronach odsyta do
ilustracji na poprzednich stronach.

Uziemienie urzadzenia

A Uwaga — niebezpieczenstwo porazenia
pradem!
Do uziemiania nie stosowa¢ gotego drutu.
Uwagal!
Agregat pradotworczy musi by¢ pewnie uziemiony.
Do uziemiania stosowac przewdd o przekroju co
najmniej 2,5 mm?,

Podtaczanie przewodu uziemienia (1 1)

1. Wcisna¢ koniec przewodu uziemienia pod nakretke
zacisku uziemienia (w1 1/1).

2. Zamocowac przewod uziemienia, dokrecajac
nakretke.

3. Drugi koniec przewodu uziemienia potaczy¢
z kotkiem uziemiajacym (np. metalowym pretem).

4. Mocno wbi¢ kotek uziemiajacy do ziemi.

Ssanie (@ 7)

1. W przypadku rozruchu na zimno przestawi¢ gatke
obrotowa do ustawienia ,CHOKE".

2. W przypadku gdy urzadzenie jest nagrzane do
temperatury roboczej przestawic gatke obrotowg do
ustawienia ,ON".

Uruchamianie silnika

A Uwaga — ryzyko zatrucia!
Nigdy nie uruchamiac silnika w pomieszczeniach
zamknietych.

& Uwaga — ryzyko odniesienia obrazen!
Uwaga — niebezpieczenstwo odrzutu!

Linka startowa moze odskoczy¢ z powrotem do
silnika, jeszcze przed zwolnieniem.

1. Przetacznik ESC ustawi¢ w pozycji ,OFF” (x=a 8).
2. Zawor wentylacyjny w korku zbiornika paliwa
przekreci¢ do pozycji ,ON” (22 9).
3. W przypadku rozruchu na zimno przestawi¢ gatke
obrotowa do ustawienia ,CHOKE” (&1 7).
Ustawienie ,CHOKE" nie jest konieczne, jesli
silnik znajduje sie w temperaturze roboczej. W ta-

kim wypadku ustawi¢ gatke obrotowg w pozycji
LON’

A Uwaga!
Podczas uruchamiania przytrzymywac agregat
pradotworczy jedng reka, tak aby nie zeslizgnat
sie ani nie przewracit.

4. Powoli wyciagna¢ linke startowa, dopoki nie bedzie

napieta.

5. Szybko pociagna¢ linke startowa, a nastepnie

powoli zwolnic (a 10).

ﬂ Jezeli podczas powtornej proby uruchomienia
urzadzenie nadal nie zadziata, nalezy poste-
powac zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi
ssania.
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ﬂ Podczas uruchamiania silnika za pomoca ESC
,ON" oraz jesli do agregatu pradotwdrczego nie
sg podfaczone urzadzenia odbiorcze:

. przy temperaturze otoczenia ponizej 0°C
silnik 0 znamionowej predkosci obrotowej
(5000 min™") pracuje przez 5 minut, nagrze-
wajac sie;

= przy temperaturze otoczenia ponizej 5°C
silnik 0 znamionowej predkosci obrotowej
(5000 min™") pracuje przez 3 minuty, na-
grzewajac sie.

Po tym czasie ESC reguluje predko$¢ obrotowg

—w zalezno$ci od podtgczonych urzadzen i wyni-

kajacych z tego obcigzenia — dopasowujac ja do

odpowiedniej predkosci robocze;.

Praca

Ok. 30 sekund po uruchomieniu przekrecic gatke
obrotowg z pozycji ,CHOKE” z powrotem do pozycji
,ON” (a1 11).

Lampka ostrzegawcza oleju (czerwo-
na) (é1 15/1)

Jezeli poziom oleju znajduje sie ponizej minimum, zapala
sie lampka ostrzegawcza i nastepuje automatyczne za-
trzymanie silnika. Aby ponownie uruchomi¢ silnik, nalezy
uzupetni¢ olej.

Lampka ostrzegawcza sygnalizujgca
przecigzenie (czerwona) (1 15/2)

Lampka ostrzegawcza sygnalizujaca  przecigzenie
Swieci, jesli podiaczone urzadzenie elektryczne roz-
pozna przecigzenie powodujace przegrzanie jednostki
sterujacej inwertera lub gdy wzrasta napiecie wyjsciowe
pradu zmiennego. Wyzwala sig¢ zabezpieczenie pradu
zmiennego, ktére zatrzymuje wytwarzanie pradu w celu
ochrony generatora i wszystkich podtaczonych urzadzen
elektrycznych. Lampka ostrzegawcza pradu zmiennego
(AC) (zielona) (xex 15/3) przestaje Swieci¢. Generowa-
nie pradu zostaje przerwane, silnik pracuje dalej.

1. Wylaczy¢ wszystkie podigczone urzgdzenia

elektryczne.
2. Wylaczy¢ silnik.

Zmniejszy¢ catkowita moc podtgczonych urzadzen
elektrycznych w ramach znamionowej mocy
wyjsciowe;.

4. Sprawdzi¢, czy kratka wentylacyjna i panel obstugi
nie sg zabrudzone i w razie koniecznosci usunac¢
zabrudzenia.

5. Po kontroli ponownie uruchomi€ silnik.

ﬂ W przypadku stosowania urzadzen elektrycznych
(np. sprezarki lub pompy gtebinowej) wymaga-
jacych duzego pradu rozruchowego na kilka se-
kund moze zaswieci¢ sie lampka ostrzegawcza
przecigzenia. Nie oznacza to jednak nieprawidfo-
wego dziatania.

Lampka kontrolna pragdu zmiennego
(AC) (zielona) (1 15/3)

Lampka kontrolna pradu zmiennego (AC) $wieci, jesli
silnik pracuje i wytwarzany jest prad.

Wyltacznik ochronny pradu statego
(DC) (21 16)

Wytacznik ochronny pradu statego (DC) przefacza

sie automatycznie do pozycji ,OFF” (&1 16/2), jesli
elektryczne urzadzenie odbiorcze potaczone jest

z generatorem i moc elektryczna przekracza prad
roboczy.

Aby ponownie korzysta¢ z urzadzenia, nalezy wigczy¢
wytacznik ochronny pradu statego (DC), ustawiajac
przycisk na ,ON” (xex 16/1).

A Uwaga!
Jesli wytacznik ochronny pradu statego (DC)
przetacza sie na ,OFF”, nalezy zredukowa¢ moc
catkowitg wszystkich podtaczonych urzadzen
odbiorczych do maks. mocy znamionowej (DC)
agregatu pradotworczego. W przypadku gdy wy-
tacznik ochronny pradu statego (DC) ciagle prze-
tacza sie do pozycji ,OFF”, nalezy skontaktowac
sie z serwisem AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

»ON”

W przypadku gdy przetacznik ESC jest ustawiony w po-
zycji ,ON”, sterownik Economy reguluje predko$¢ obroto-
wa silnika w zalezno$ci od mocy podtgczonych urzadzen
elektrycznych. W efekcie ograniczone zostaje zuzycia
paliwa i hatas.

,»OFF”
W przypadku gdy przetacznik ESC ustawiony jest
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w pozycji ,OFF”, silnik pracuje ze znamionowg predko-
$cig obrotowa (5000 min-') niezaleznie od tego, czy urza-

dzenia elektryczne sg podtaczone czy nie.

ﬂ W przypadku podiaczenia urzadzen elektrycz-

nych o duzym pradzie rozruchowym (np. sprezar-

ka czy pompa gtebinowa) przetacznik ESC musi

by¢ ustawiony w pozycji ,OFF”.
Podtaczanie odbiornika pradu elek-
trycznego do pradu zmiennego (AC)

Uwagal!

Moc catkowita wszystkich podtaczonych urza-
dzen odbiorczych nie moze przekracza¢ maks.
mocy znamionowej agregatu pradotworczego.

1. Sprawdzi¢, czy $wieci sie lampka kontrolna pradu
zmiennego (AC).

2. Podtaczy¢ urzadzenie odbiorcze do gniazda agre-

gatu pradotworczego.

ﬂ W przypadku podtgczania do agregatu prado-
twarczego kilku urzadzen odbiorczych najpierw

podtaczy¢ i wiaczy¢ pierwszy odbiornik (odbiornik

0 najwyzszej mocy), a nastepnie kolejne odbior-
niki.

Odlaczanie odbiornika pradu elek-
trycznego

1. Odtaczy¢ urzadzenie odbiorcze od gniazda agrega-

tu pradotworczego.

Podtaczanie akumulatora 12 V (samo-

chodowego) do tadowania
Uwaga - zagrozenie wybuchem!

Podczas podtaczania akumulatora prawidtowo
podtaczy¢ kabel.

A Uwaga
Przestrzega¢ informaciji producenta dotyczacych
tadowania akumulatora.

Uruchamianie silnika

2. Podtaczy¢ kabel akumulatora do przytacza pradu
statego (DC) 12 V.

3. Polaczy¢ czerwony kabel z biegunem + akumula-
tora.

4. Pofaczy¢ czamy kabel z biegunem - akumulatora.

5.

Ustawic przetacznik ESC w pozycji ,OFF”, aby
rozpocza¢ fadowanie.

Wytaczanie silnika

ﬂ Silnik wytaczy¢ dopiero wowczas, gdy agregat

pradotworczy pracowat przez 30 sekund bez
obcigzenia (bez podtaczonych urzadzen odbior-
czych).

Przetacznik ESC ustawi¢ w pozycji ,OFF” (21 12).
Odtaczy¢ urzadzenie odbiorcze od gniazda
agregatu pradotworczego.

Przetacznik obrotowy ustawi¢ z powrotem

w pozycji ,OFF” (a1 13).

Zawor wentylacyjny w korku zbiornika paliwa
przekreci¢ do pozycji ,OFF” (=2 14).

Przechowywanie

& Uwaga — niebezpieczenstwo pozaru!

Nie przechowywac urzadzenia w poblizu otwarte-
go ognia lub zrédta ciepta.

Przetacznik obrotowy ustawi¢ w pozycji ,OFF”
(ex13).
Silnik pozostawi¢ do ostygniecia.

Urzadzenie przechowywa¢ w miejscu suchym i nie-
dostepnym dla dzieci oraz osdb nieuprawnionych.

Oprézni¢ zbiornik benzyny.

Wyciagna¢ koricdwke przewodu $wiecy zaptonowej.

Oproéznienie zbiornika benzyny

A Uwaga — zagrozenie wybuchem!

Podczas przechowywania zatankowane maszyny
moga emitowac opary benzyny do otoczenia!

ﬂ Ulatnianie sie moze spowodowac, ze pozostato-

§ci benzyny sklejq komponenty gaznika i dopro-
wadzg do usterki.

Otworzy¢ pokrywe zbiornika paliwa.

Usunac sitko zbiornika paliwa.

Za pomocg dostepnej w handlu pompy paliwa

odessac benzyne do dopuszczonego do tego celu
kanistra (2 17).
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Przykrycie agregatu pradotwérczego

1. Agregat pradotworczy przechowywac w czystym,
suchym miejscu, ktdre jest zabezpieczone przed
wilgocia i grzybem.

2. Agregat pradotwérczy przykry¢ odpowiednimi $rod-
kami, aby chroni¢ urzadzenie przed osadzaniem si¢
brudu i kurzu.

Transport

A Uwagal!
Zawsze transportowa¢ agregat pradotworczy
w sposob bezpieczny i ustawiony pionowo w nor-
malnej pozycji roboczej. Zapobiegnie to wycie-
kom benzyny lub oleju.

A Uwaga - zagrozenie wybuchem!

Podczas transportu zatankowane maszyny moga.
emitowac opary benzyny do otoczenia!

1. Podnosic i przenosic agregat pradotworczy,
korzystajac z uchwytu transportowego.
Naprawa
Prace zwigzane z naprawa moga by¢ wykonywane tylko
w punktach serwisowych i autoryzowanych zaktadach
naprawczych.
Konserwacja i pielegnacja
A Uwaga - ryzyko odniesienia obrazen!
= Zawsze przed rozpoczeciem prac zwigzanych
z konserwacjq i pielegnacja nalezy wytaczyé
silnik i wyciagna¢ koricowke przewodu $wiecy
zapfonowe;j.
= Mozliwy jest dobieg silnika. Po wytaczeniu
upewnic sie, ze silnik sie zatrzymat.

B Po kazdym zastosowaniu wyczy$ci¢ urzadzenie.

B Nie spryskiwac urzadzenia woda,
Whikajaca woda moze spowodowac usterke
(uktadu zaptonowego, gaznika, podzespotow
elektrycznych).

B Zawsze wymienia¢ uszkodzony tumik.

Wymiana oleju

1. Urzadzenie ustawi¢ na rownej, ptaskiej powierzchni.
Uruchomic silnik i odczeka¢ ok. 5 minut.
Przetgcznik obrotowy ustawi¢ w pozycji ,OFF”

(2 13).

4. Zawdr wentylacyjny w korku zbiornika paliwa
przekreci¢ do pozycji ,OFF" (51 14).

A Uwaga! Ryzyko poparzenia!

Czesci agregatu pradotwérczego silnie nagrze-
wajq sie podczas pracy i mogq pozostawac
gorace réwniez po wytaczeniu urzadzenia.

Z ttumika wydobywaija sie gorace spaliny.

Wykreci¢ Sruby (xex 3/1).
Zdja¢ ostone silnika (ko1 3/2).
7. Odkreci¢ pokrywe wlewu oleju, odtozy¢ zamknigcie
w czystym miejscu (xea 4/1).
Pod silnikiem ustawi¢ naczynie do zbierania oleju.
Przechyli¢ generator, aby catkowicie spuscic¢ ole;.
10. Ponownie ustawi¢ urzadzenie na réwnej, ptaskiej
powierzchni.

ﬂ Przestrzega¢ poziomu napetnienia i rodzaju oleju
(patrz Pomoce warsztatowe).

Uwaga!

Nie przechyla¢ agregatu pradotworczego pod-
czas napetniania olejem — napetnienie powyzej
maks. poziomu moze uszkodzi¢ silnik.

11. WIa¢ nowy olej silnikowy (xea 5), przestrzegac
maks. poziomu napetnienia (1 6).
B W przypadku wycieku oleju silnikowego:
Nie uruchamiac silnika.

Wyciekly olej silnikowy zebra¢ $rodkiem do
usuwania olejow lub $cierka i przepisowo
zutylizowac.

Oczysci¢ urzadzenie.
12. Szczelnie zamknaC otwor wlewowy zbiornika oleju
i oczyscic.
13. Ponownie zatozy¢ ostone silnika i dokrecic.
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ﬂ Starego oleju nie nalezy:
B wyrzuca¢ do $mieci,
B wylewa¢ do kanalizacji, odptywu ani na
ziemie.

Stary olej przekaza¢ w zamknigtym pojemniku
do centrum utylizacji lub punktu obstugi klienta.

Czyszczenie sitka zbiornika paliwa (
©118)

Uwaga - zagrozenie wybuchem!
Palenie i korzystanie z otwartego ognia jest
zabronione podczas kontaktu z benzyna.

1. Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

Usunac sitko zbiornika paliwa.

Oczyscic sitko zbiornika paliwa benzyna.

Sitko wytrze¢ do sucha.

Zatozyc sitko zbiornika paliwa.

o DN

W przypadku wycieku benzyny:
Nie uruchamiac silnika.
Nie prébowac uruchamia¢ zaptonu.
Oczyscic urzadzenie.

Przed ponownym napetnieniem zbiornika ben-
zyny schtodzi¢ silnik; unika¢ rozlewania paliwa.

Paliwo rozlane na czesci z tworzywa sztuczne-
go moze prowadzi¢ do uszkodzen. Niezwiocznie
wytrze€ rozlane paliwo. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen czesci z tworzywa sztucznego spo-
wodowanych przez paliwo.

6. Dobrze zamkna¢ zbiornik paliwa.

Wymiana swiecy zaptonowej

1. Zdja¢ ostone z obudowy (e 19/1).

2. Wyciagna¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej
(2 19/2).

3. Przez otwor whozy¢ klucz do $wiec zaptonowych (
1 20/4) i natozy¢ na Swiece.

4. Wiozy¢ pret (xa1 20/3) w klucz do $wiec zaptono-
wych (=1 20/4).

5. Obracajac klucz do $wiec zaptonowych, wykreci¢
Swiece zaptonowa,

6. Wiozy¢ nowa Swiece zaptonowa.

ﬂ Zastosowac $wiece zaptonowa podanygo typu
(patrz dane techniczne)

7. Dokreci¢ $wiece zaptonowg za pomocg klucza do
$wiec zaptonowych.

ﬂ Przestrzega¢ momentu obrotowego! 20 Nm

8. Wyciagna¢ klucz do $wiec zaptonowych.
9. Zamontowac ostone na obudowie.

Okresy konserwacji

Przed kazdym uzyciem:

B Kontrola poziomu oleju

B Kontrola filtra powietrza

B Kontrola wzrokowa pod katem uszkodzen.

Po pierwszych 20 godzinach roboczych lub 1 miesiac po
uruchomieniu:

B \Wymiana oleju

Co 100 godzin roboczych lub co 6 miesiecy:

W Czyszczenie filtra powietrza ?

B Wymiana oleju

B Czyszczenie $wiecy zaptonowej

Co 300 godzin roboczych lub raz w roku:

B \Wymiana $wiecy zaptonowej

m  Ustawienie luzu zaworu "

Dodatkowo co 300 godzin roboczych:

W Czyszczenie glowicy cylindra ¥

B Plukanie zbiornika paliwa i filtra paliwa "

B Wymiana przewodu paliwowego "

" Te prace konserwacyjng moga wykonywac¢ tylko stacje
serwisowe i autoryzowane punkty serwisowe.

2 Stosujac agregat pradotwdrczy w otoczeniu wilgotnym
i bardzo zanieczyszczonym konserwacje nalezy prze-
prowadza¢ wczesniej lub czescie.

Utylizacja

& Wystuzonych urzadzen, baterii lub

akumulatoréw nie nalezy wyrzucac¢
wraz z odpadami z gospodarstw
domowych!

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria zostaty wypro-

dukowane z przetwarzalnych materiatow i nalezy je

odpowiednio utylizowac.
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Pomoc w przypadku usterek

Usterka Rozwigzanie
Silnik nie uruchamia sie = Uzupetni¢ benzyne.

= W przypadku rozruchu na zimno przestawi¢ gatke obrotowg do ustawienia
,CHOKE” (@& 7).

= Zawor wentylacyjny w korku zbiornika paliwa przekreci¢ do pozycji ,ON” (&1 9).
= Pali sie lampka ostrzegawcza oleju — wla¢ olej (xex 15/1).

= Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ewentualnie wymienic.

= Wyczyscic filtr powietrza.

= Odtaczy¢ odbiornik pradu elektrycznego.

Zmniejsza si¢ moc silnika = Wyczyscic filtr powietrza.

= Catkowita moc odbiornika przekracza maksymalng moc znamionowa,

Brak wytwarzania pradu = Lampka kontrolna pradu zmiennego (AC) nie $wieci (k1 15/3) — ponownie
uruchomi¢ silnik.

= Wytacznik ochronny pradu statego (DC) przetaczy¢ z ,OFF” na ,ON".

W przypadku usterek, ktdre nie zostaty wyszczegolnione w tej tabeli lub ktorych uzytkownik nie moze usunaé
samodzielnie, nalezy zwrdcic si¢ do odpowiedniej placowki obstugi klienta.

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzadzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego okresu przedaw-
nienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania naprawy lub wymiany produktu.
Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:

B prawidtowej obstugi urzadzenia, B préb naprawy urzadzenia,

B przestrzegania instrukcji obstugi, B wprowadzenia do urzadzenia modyfikacji technicznych,

B uzywania oryginalnych czesci zamiennych. B uzytkowania w sposob niezgodny z przeznaczeniem
(np. przez zaktady komunalne lub do celéw komercyj-
nych).

Gwarancja nie obejmuije:

B uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem,

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxx (x) |,

B silnikéw spalinowych — obowigzujg dla nich oddzielne warunki gwarancji ustalone przez producenta.

W celu realizacji roszczen gwarancyjnych nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najblizszego autoryzowanego punktu
serwisowego, przedktadajac niniejsza deklaracje gwarancyjng oraz dowdd zakupu. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie
narusza ustawowych roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne przystugujacych klientowi w stosunku do sprzedawcy.
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Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt, w wersji wprowadzonej przez nas do obiegu,
odpowiada wymogom zharmonizowanych wytycznych WE, standardom bezpieczehnstwa WE
oraz standardom specyficznym dla produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Generator pradotwérczy benzynowy AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gzg'gzroﬁ‘;ry‘"y 89359 KOETZ 89359 KOETZ
NIEMCY NIEMCY

Typ Dyrektywy WE Normy zharmonizowane

AL-KO 2000i 2006/42/WE EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/WE EN 61000-6-1:2007
2011/65/WE

Poziom mocy akustycznej Ocena zgodnosci

EN ISO 3744 2000/14/WE Zatacznik VI

zmierzony/gwarantowany -

84 dB(A)/86 dB(A) Jednostka certyfikujaca

Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

Koétz, 2017-02-01
g Lot

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Benzinovy generator INVERTER 2000i

K této prirucce

B Pfed uvedenim do provozu si pfectéte tuto doku-
mentaci. To je pfedpoklad pro bezpecnou praci a
bezproblémovou manipulaci. Pfed pouzitim se se-
znamte s ovladacimi prvky a pouZitim stroje.

B Dodrzujte bezpe¢nostni a vystrazné predpisy v této
dokumentaci a na stroji.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného
vyrobku a méla by byt pfi prodeji pfedana kupuji-
cimu.

Vysvétleni znacek

A Pozor!

Presné dodrZovani téchto vystraznych upozor-
néni mize predejit zranénim a / nebo vécnym
Skodam.

ﬂ Specialni pokyny pro lepsi srozumitelnost a
manipulaci.

KX Symbol fotoaparatu odkazuje na vyobrazeni.

Obsah
K810 PHTUCCE ..o
POPIS VYTODKU ..o
Bezpecnostni a ochranna zafizeni..

Prehled VYrobKU...........cccceiiiiiniiicsccc
Bezpelnostni poKYNY .......ccvvvvenrrereneeeene
TaNKOVANT ... s 75

Popis vyrobku

V této dokumentaci jsou popisovany rizné modely
benzinovych generator(i. Identifikujte Va§ model na
zakladé vyobrazeni vyrobku a popisu riznych moznosti.

Pouziti v souladu s uréenym utcelem

Tento stroj je uren k provozu béznych elektrickych
pfistrojd. Pro pfipojeni na stabilni zafizeni jako topeni,
napéjeni domu nebo pro napajeni obytnych automobi-
It nebo obytnych pfivésu je bezpodminecné nutné se
pfedem poradit s elektrikarem.

Generétor se pouziva s bezolovnatym benzinem.

Kdyz se generator startuje, nesmi byt k nému pfipojeny
zadné stroje nebo pfistroje.

Jiné nebo rozsahlej§i pouzivani plati za pouzivani
v rozporu s uréenym Ucelem.

Mozné chybné pouziti

B Bezpecnostni zafizeni nesmi byt demontovana
nebo vyfazovana z provozu.

W Stroj nesmi byt pouZivan ke komer¢nim uceldim.

Bezpecnostni a ochranna zarizeni
A Pozor - nebezpeci zranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesméji byt
odpojovanal!

Udrzba @ PEEE ...ovvvveeeeeeeeeeeeee oo 78

LIKVIAACE. ... 80

Pomoc pfi pOruChach...........ceevievieiniinisiercene 80

Zéruka

Prohla3eni 0 shod& ES...........cccoovvininniniinces 81
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Prehled vyrobku

O

RCICIRG

Stroj Ovladaci panel (4)
1 | Drzadlo 10 | Vystrazna kontrolka oleje
2 | OdvzdusSriovaci ventil vicka palivové nadrze 11 | Kontrolka pfetizeni
3 | Vicko palivové nadrze 12 | Kontrolka stfidavého proudu (AC)
4 | Ovladaci panel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Startér s lankem 14 | Oto¢ny spina¢ (STOP/START/CHOKE)
6 | Kryt motoru 15 | Zasuvka 230 V
7 | Vétraci mfizka 16 | Pfipoj uzemnéni
8 | Tlumi¢ vyfuku 17 | Pfipoj stejnosmérného proudu (DC) 12 V
9 | Kryt pro Gdrzbu zapalovaci svicky 18 | Jisti¢ stejnosmérného proudu (DC)

Symboly na stroji

Pozor!
Zvlastni opatrnost pfi manipulaci.

Nebezpedi pozaru paliva nebo oleje!

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte navod

k pouziti!

Pfed doplfiovanim paliva nebo oleje
nechte stroj vychladnout.

Nebezpedi otravy vyfukovymi plyny!

Noste ochranu sluchu!

@ NepouZivejte stroj v uzavienych prostorech
nebo Spatné vétranych pracovnich oblastech
(napf. v garazi).

Nepropojujte generator s domovnim
rozvodem proudu.

A% Pozor! Nebezpedi ideru elektrickym proudem.

0 BO®P

Pfed pracemi na stroji vytahnéte patici
svicky.
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Bezpec€nostni pokyny
A Pozor - ohrozeni zivota!

Nepouzivejte generator pfi desti, mokru nebo
vysoké vlhkosti vzduchu.

A Pozor!

PouZivejte stroj pouze v technicky bezvadném
stavu!

A Pozor - nebezpeci zranéni!
Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesméji byt
odpojovana!

A Pozor — nebezpeci pozaru!

Natankovany stroj neuchovavejte v budovach,
v nichz se benzinové vypary mohou dostat do
kontaktu s otevienym ohném nebo jiskramil

Oblast kolem motoru, vyfuku, skfifky akumu-
latoru a palivové nadrze udrzujte bez necistot,
benzinu a oleje.

Do oblasti vyfuku nedavejte zadné hoflavé nebo
snadno vznétlivé materialy.
A Pozor — nebezpeci uduseni!

Nepouzivejte stroj v uzavienych prostorech nebo
Spatné vétranych pracovnich oblastech (napf. v
garazi).Vyfukové plyny obsahuji kysliénik uhelna-
ty i dal3i Skodlivé latky.

A Pozor!

Nepropojujte generator s domovnim rozvodem
proudu.

A Pozor! Nebezpeci popaleni!
Casti generatoru se pfi provozu silné zahfivaji a
budou horké i po vypnuti generatoru.
Z tlumice vyfuku proudi horké vyfukové plyny.
Pozor!
Generator musi byt bezpeéné uzemnén.

W Treti osoby drzte stranou nebezpecné oblasti.

B Strojnik nebo uzivatel je odpovédny za nehody s
jinymi osobami a za jejich majetek.

B Déti a osoby, které nejsou seznameny s navodem k
obsluze, nesméji zafizeni pouzivat.

W Zabrarite détem v pfistupu k provozni oblasti.

B Respektujte mistni pfedpisy pro minimaini vék
obsluhujici osoby.
Neovladejte stroj pod vlivem alkoholu, drog nebo
léku.
B Noste vhodny ochranny odév.
Dlouhé kalhoty
Pevna a neklouzava obuv
Ochrana sluchu
B PouZiti ve svazich nebo na nerovnych podkladech
VZzdy dbejte na bezpecné postaveni.
B Pouzivejte stroj pouze pfi dostate¢ném dennim
svétle nebo umélém osvétleni.
B Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu specificka
pro danou zemi.
Stroj piipraveny k provozu nenechavejte bez dozoru.
Stroj a pfipojované pristroje nikdy nepouzivejte
s poskozenymi ochrannymi zafizenimi.
W Stroj pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda

neni poskozeny, pfed novym pouZitim nechte
poskozené dily vyménit.

ﬂ Pfed novym startem zkontrolujte, zda stroj neni
poskozen, a provedte potfebné opravy.

B Zastavte motor, pockejte na zastaveni stroje
a vytahnéte patici svicky.
PFi opusténi stroje
Po vyskytu poruch

Pri vyskytu poruch a neobvyklych vibraci
stroje

Pro prepravu
B Nasadte patici svicky a nastartujte motor.

Po odstranéni poruchy (viz tabulka poruch)
a kontrole stroje

Po vycisténi stroje
B P¥i dopliovani benzinu nebo motorového oleje ne-
jist ani nepit.

Nevdechovat benzinové vypary.

B Nikdy stroj s béZicim motorem nezvedejte ani
nenoste.

B Pred pouzitim dbejte na pevné utazeni matic,
SroubU a ¢epl.

B NepouZivejte stroj v podzemi.
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B Pro spojeni s elektrickymi pfistroji nepouzivejte
neizolované vodice - vzdy pouzijte vhodny kabel
a konektor.

W Pfi pouziti prodluzovacich kabelt nebo mobilniho
rozvadéce dbejte na max. délku kabelu.

ﬂ Pfi pouZiti prodluzovacich kabell nebo mobilniho
rozvadéce dbejte na max. délku kabelu.

Pfi 1,5 mm? max. 60 m

Pfi 2,5 mm? max. 100 m

Tankovani

Pred uvedenim do provozu musite stroj natankovat.

Varovani — nebezpeci pozaru!
Benzin a olej jsou vysoce vznétlive!

Provozni prostiedky

Benzin Motorovy olej
Druh Normalni benzin / | SAE 10W-30
bezolovnaty
Mnoz- 41 0,351
stvi
naplné
Bezpecnost
Varovani!

Motor nikdy nenechavejte bézet v uzavienych
prostorech. Nebezpedi otravy!

B Benzin a olej uchovavejte jen v nadobach k tomu
urcenych.

B Benzin a olej doplriujte nebo vypoustéjte pouze ve
venkovnim prostfedi pfi studeném motoru.

B P¥i b&Zicim motoru benzin a olej nedoplriujte.

Nadrz nepfepliiujte (benzin teplotou zvétSuje svij
objem).

PFi tankovani nekurte.

Uzavér nadrZe neotevirejte, pokud motor bézi nebo
je horky.

B Poskozenou n&drZ nebo uzavér nadrze vyménte.

Vicko nadrze vzdy pevné utahujte.

Pokud vytekl benzin:

Nestartujte motor.

Zabrarite pokustm o nastartovani.

Stroj oCistéte.

Pfed novym doplfiovanim benzinu nechte
motor vychladnout a vyvaruijte se rozliti.

Rozlité palivo muze poskodit plastové dily.
Palivo okamzité otfete. Zaruka nepokryva
poskozeni plastovych dilli zplisobené palivem.

B Pokud vytekl motorovy olej:
Nestartujte motor.

Vytekly motorovy olej zachytte absorpénim
prostfedkem na olej nebo hadrem a pfedpisové
zlikviduijte.

Stroj oCistéte.
ﬂ Stary olej nedavejte:
B Do odpadu.

B Do kanalizace, odtoku ani jej nevylévejte
na zem.

Stary olej odevzdejte v uzaviené nadobé ve stiedisku
pro recyklaci nebo v servisu.

Tankovani
Doplnéni benzinu (1 2)

A Pozor — nebezpeci vybuchu!

Pri zachazeni s benzinem nekufte a vyvarujte se
otevieného ohné.

1. OdSroubujte vicko nadrze.

2. Dolijte benzin pomoci nalevky.
Doplfiujte jen k ¢ervené linii (1 2/1).
Max. stav napinéni (1 2/2).

3. PInici otvor nadrze pevné uzavrete a ocistéte.

NapInéni motorového oleje (©14)

1. Postavte stroj na rovnou plochu.
2. VySroubujte Srouby (xea 3/1).

3. Sundejte kryt motoru (xea 3/2).
4

Odsroubuijte vicko pro pinéni oleje, uzavér odlozte
na Cisté misto. (&1 4/1).

5. Dolijte olej pomoci nalevky (xex 5).
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ﬂ Dbejte na max. stav naplnéni (xex 6).

6. Vicko pro pInéni oleje pevné uzaviete a ocistéte.
7. Opét nasadte kryt motoru a zasroubuijte jej.

Uvedeni do provozu

A Pozor!

Generéator musi byt bezpeéné uzemnén.

K@l Symbol fotoaparatu na nasledujicich strankach
odkazuje na vyobrazeni na pfedchozich stran-
kach.

Uzemneéni stroje

Pozor — nebezpeci uderu elektrickym
proudem!

Pro uzemnéni nepouZivejte neizolovany vodic.

A Pozor!

Generator musi byt bezpe¢né uzemnén.

Pro uzemnéni pouzijte vodi¢ s prifezem
miniméalné 2,5 mm?2.
Pfipojeni zemniciho vodice(ex 1)
1. Konec zemniciho vodice pritisknéte pod matici
zemnici svorky (xa1/1).
2. Zemnici vodi¢ upevnéte dotazenim matice.

3. Druhy konec zemniciho vodice spojte se zemnici
elektrodou (napf. kovova tyc).

4. Zemnici elektrodu pevné zastréte do zemé.
Sytic¢ (@ 7)

1. Pfi studeném startu otocte knoflik do polohy
,CHOKE" (sytic).

2. U ohratého stroje otocte knoflik do polohy ,ON*.
Nastartovani motoru
Pozor - nebezpedci otravy!
Motor nikdy nenechavejte bézet v uzavienych
prostorech.
A Pozor - nebezpeci zranéni!
Pozor - nebezpeci zpétného razu!

Startovaci lanko muze smérem k motoru odskogit
rychleji, nez muze byt pusténo.

1. Spina¢ ESC nastavte do polohy ,OFF* (xex 8).

2. Odvzdusnovaci ventil vicka palivové nadrze otocte
na ,ON* (sx 9).

3. Pfi studeném startu otocte knoflik do polohy
,CHOKE" (syti¢) (e 7).
Poloha ,CHOKE" (syti¢) neni nutna, kdyz ma
motor pracovni teplotu.V takovém pfipadé otocte
knoflik na ,ON*.

Pozor!

PFi startovani drzte generator jednou rukou za
drzadlo, aby pfi startovani nesklouzl pry¢ nebo se
neprevratil.

4. Startovaci lanko pomalu vytahuijte, aZ je napnuto.

5. Za startovaci lanko plynule zatdhnéte a poté jej
nechte pomalu navinout zpét (xea 10).

ﬂ Pokud by stroj pfi druhém pokusu o nastartovani
opét nenastartoval, postupujte podle pokyn0 pro
sytic.

Pfi startovani motoru s ESC na ,ON* a kdyz na

generator nejsou pfipojeny zadné spotrebice

. se motor pfi okolni teploté pod 0 °C se
nechava bézet pfi jmenovitych otackach
(5000 min™") po dobu 5 minut, aby se
zahfal.

= se motor pfi okolni teploté pod 5 °C se
nechava bézet pfi jmenovitych otackach
(5000 min™') po dobu 3 minut, aby se
zahfal.

Po této dobé reguluje ESC otacky motoru v

zavislosti na pfipojenych pfistrojich a tim dané

zatézi na pfislusné provozni otacky.

Provoz

Priblizné 30 vtefin po startu otocte knoflik z polohy
,CHOKE" (syti€) zpét na ,ON" (xex 11).

Vystrazna kontrolka oleje (Cervena)
(1 15/1)

Kdyz hladina oleje klesne pod minimum, zacne vystrazna
kontrolka oleje svitit a motor se automaticky zastavi. Pro
novy start motoru musi byt doplnén olej.

Kontrolka pretizeni (Cervena) (ra 15/2)

Kontrolka pfetizeni se rozsviti, kdyz je zjisténo pfetizeni
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pfipojenym elektrickym pfistrojem, fidici jednotka ménice
se prehfiva nebo stoupne vystupni stfidavé napéti. Jistic
stfidavého proudu vybavi a zastavi generovani proudu,
aby byl generator a pfipojené elektrické pfistroje chrané-
ny. Kontrolka stfidavého proudu (AC) (zelena) (k1 15/3)
jiz nesviti. Generovani proudu se prerusi, motor b&zi dal.
1. Vypnéte vSechny pfipojené elektrické pfistroje.
Vlypnéte motor.
Snizte celkovy pfikon pfipojenych elektrickych
piistrojli pod jmenovity vystupni vykon.
4. Zkontrolujte znec€iténi vétraci mfizky a oviadaciho
panelu a pfipadné je vyCistéte.
5. Po kontrole motor znovu nastartuijte.
Pri pouziti elektrickych pfistrojli, které maji velky
nabéhovy proud (napf. kompresor nebo ponorné
Cerpadlo), miiZe kontrolka pretizeni nékolik vtefin
svitit. To v§ak neni zavada funkce.

Kontrolka stfidavého proudu (AC)
(zelena) (=2 15/3)

Kontrolka stfidavého proudu (AC) sviti, kdyz motor béZi
a je generovan proud.

Jisti¢ stejnosmérného proudu (DC)
(51 16)

Jisti¢ stejnosmérného proudu (DC) se automaticky
prepne na ,OFF* (&1 16/2), kdyZ jsou ke generatoru
pfipojeny elektrické spotebice a jejich pfikonem je pre-
kroCen provozni proud.

Pro opétné pouziti stroje zapnéte jistic stejnosmérného
proudu (DC) stisknutim tlacitka na ,ON* (s 16/1).

Pozor!

Kdyz se jisti¢ stejnosmérného proudu (DC) prep-
ne na ,OFF*, snizte celkovy prikon vech pfipo-
jenych spotfebict na max. jmenovity vykon (DC)
generatoru. Pokud by se jisti¢ stejnosmérného
proudu (DC) trvale prepinal na ,OFF*, obratte se
na servis AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

,,ON“

Kdyz je spina¢ ESC v poloze ,ON*, ovlada fidici jednotka
Economy otacky motoru v zavislosti na pfikonu pfipoje-
nych elektrickych pfistroju. Vysledkem je nizsi spotfeba
paliva a mensi hluk.

. OFF*

Kdyz je spina¢ ESC v poloze ,OFF*, bézi motor na
jmenovité otacky (5000 min') nezavisle na tom, zda
jsou elektrické pfistroje pfipojeny ¢i nikoli.

ﬂ Spina¢ ESC musi byt v poloze ,OFF*, kdyZ jsou
pfipojeny elektrické pristroje, které maji velky
nabéhovy proud (napf. kompresor nebo ponorné
¢erpadlo).

Pripojeni spotrebic¢l na stfidavy proud

(AC)

Pozor!

Celkovy piikon vSech pfipojenych spotfebicl
nesmi presahovat max. jmenovity vykon
generatoru.

1. Zkontrolujte, zda sviti kontrolka stfidavého proudu
(AC).

2. Zastrcte spotfebi¢ do zasuvky generatoru.

ﬂ Kdyz ma byt na generator pfipojeno vice
spotfebic, nejdfive pfipojte a zapnéte spotiebic
s nejvy$Sim vykonem a potom pfipojte a zapnéte
dalSi spotfebic.

Odpojeni spotiebice

1. Vytahnéte spotiebi ze zasuvky generatoru.

Pripojeni baterie 12 V (vozidla) k

nabijeni

A Pozor — nebezpeci vybuchu!

Nezaménte nabijeci kabely pfi pfipojeni na
baterii.

A Pozor

Respektujte Uidaje vyrobce baterie k jejimu

nabijeni.

Nastartujte motor.

Nabijeci kabely baterie pfipojte na pfipoj stej-

nosmérného proudu (DC) 12 V.

Cerveny nabijeci kabel pfipojte na + pol baterie.
5. Cerny nabijeci kabel pfipojte na - pél baterie.

Spina¢ ESC prepnéte na ,OFF* a zaCnéte

s nabijenim.
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Vypnuti motoru

ﬂ Viypnéte motor teprve tehdy, kdyz generator

bézel 30 vtefin bez zatizeni (bez pripojenych
spotfebicu).

Spina¢ ESC nastavte do polohy ,OFF* (&1 12).

Viytahnéte spotfebi¢ ze zasuvky generatoru.

Otocte spina¢ zpét do polohy ,OFF* (é1 13).

Odvzdu$novaci ventil vicka palivové nadrze otocte

na ,OFF" (51 14).

o np =

Skladovani

A Pozor — nebezpeéi pozaru!

Neuchovaveijte stroj u zdroju otevieného ohné
nebo tepla.

B Otocte spina¢ do polohy ,OFF* (xe1 13).
B Motor nechte vychladnout.

W Osuste stroj a uloZte jej na misté nepfistupném
détem a nepovolanym osobam.

B Vyprazdnéte nadrz benzinu.

B Vytahnéte patici svicky.
Vyprazdnéte nadrz benzinu.

A Pozor — nebezpeci vybuchu!

Z natankovanych stroju se pfi ulozeni mohou
uvoliovat do vzduchu benzinové vypary!

Odparovanim zbytkd benzinu v karburatoru mize
dojit ke slepeni dild a tim k porucham.

5. Oteviete vicko palivové nadrze.
6. Vyjméte sitko palivové nadrze.

7. Béznym Cerpadlem paliva odsajte benzin do schva-
leného kanystru na benzin (&1 17).

Prikryti generatoru

1. Odstavte generéator na Cisté, suché a pfed mokrem
a vlhkosti chranéné misto.

2. Pfikryjte generator vhodnymi prostfedky, aby se na
ném nemohl usazovat prach nebo necistoty.

Preprava

Pozor!
Aby se pfedeslo vyteCeni benzinu nebo oleje,
prepravujte generator vzdy bezpecné a v normal-
ni postavené provozni poloze.

A Pozor — nebezpeci vybuchu!

Z natankovanych strojli se pfi pfepravé mohou
uvoliiovat do vzduchu benzinové vypary!

3. Generator zvedejte popr. noste za drzadlo.

Oprava

Opravy sméji provadét pouze servisni mista a autorizo-
vané odborné provozovny.

Udrzba a péce
A Pozor - nebezpeci zranéni!
= Pfed vSemi udrzbarskymi pracemi a péci vzdy
vypnéte motor a vytahnéte patici svicky.
= Motor mlze dobihat. Po vypnuti se uijistéte, ze
motor stoji.
Po poutziti stroj vyCistéte.

B Neostfikujte stroj vodou.
Pronikajici voda mUze vést k porucham (zapalovani,
karburator, elektrické ¢asti).

B Vadné tlumice hluku vzdy vymérite.
Vyména oleje

Postavte stroj na rovnou plochu.

2. Nastartujte motor a nechte jej bézet pfiblizné
5 minut.

3. Otocte spina¢ do polohy ,OFF* (k1 13).

4. Odvzdusnovaci ventil vicka palivové nadrze
ototte na ,OFF* (21 14).

A Pozor! Nebezpeci popaleni!

Casti generatoru se pfi provozu silng zahfivaji
a budou horké i po vypnuti generatoru.
Z tlumice vyfuku proudi horké vyfukové plyny.

5. VySroubuijte Srouby (xex 3/1).
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Sundejte kryt motoru (xex 3/2).

Odsroubuite vicko pro pInéni oleje, uzavér odlozte
na Cisté misto. (21 4/1).

8. Pod motor dejte z&chytnou nadobu na olej.
Pro UpIné vypusténi oleje generator naklorite.
10. Znovu stroj postavte na rovnou plochu.
Dbejte na mnozstvi napiné a druh oleje (viz pro-
vozni prostiedky).
Pozor!

Béhem doplriovani oleje generator nenakla-
néjte — naplnéni nad max. hladinu mize motor
poskodit.

11. Nalijte novy motorovy olej (£ 5), dbejte na max.
hladinu (xea 6)
B Pokud vytekl motorovy olej:
Nestartujte motor.
Viytekly motorovy olej zachytte absorpénim
prostfedkem na olej nebo hadrem a predpiso-
vé zlikviduijte.
Stroj ocistéte.
12. Vicko pro pInéni oleje pevné uzaviete a ocistéte.
13. Opét nasadte kryt motoru a zaSroubuijte jej.
ﬂ Stary olej nedavejte:
B Do odpadu.

B Do kanalizace, odtoku ani jej nevylévejte
na zem.

Stary olej odevzdejte v uzaviené nadobé ve stredisku
pro recyklaci nebo v servisu.

Cisténi sitka palivové nadrze (©118)

A Pozor — nebezpeci vybuchu!

Pfi zachazeni s benzinem nekuite a vyvarujte se
otevieného ohné.

B Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor.
Zabrarite pokusim o nastartovani.
Stroj oCistéte.

Pfed novym doplfiovanim benzinu nechte mo-
tor vychladnout a vyvarujte se rozliti.

Rozlité palivo muze poskodit plastové dily. Pa-
livo okamzité otfete. Zaruka nepokryva posko-
zeni plastovych dilt zplsobené palivem.

6. Plnici otvor nadrze pevné uzavrete.
Vyména zapalovaci svicky
1. Sundejte kryt z télesa (21 19/1).
2. Vytahnéte patici svicky (1 19/2).

3. Otvorem nasadte na svicku montazni kli¢
(=2 20/4).

4. Klicem na svicku (xea 20/4) prostréte tycku
(x53 20/3).

5. Otacenim kliCe svicku vySroubuijte.

6. VloZte novou svicku.

ﬂ Dbejte na typ svicky (viz technické udaje).
7. Pomoci klice svicku zasroubujte.

ﬂ Dbejte na utahovaci moment! 20 Nm

8. Vytahnéte kli¢ na svicku.
9. Nasadte kryt na téleso.

Intervaly udrzby

Pfed kazdym pouzitim

B Zkontrolujte stav motorového oleje
W Zkontrolujte vzduchovy filtr

B Vizuéini kontrola poSkozeni

R Od,erUbthe VICk,o nadrze. Po 20 hodinach provozu nebo po 1 mésici od uvedeni
2. Vyjméte sitko palivové nadrze. do provozu
3. Vycistéte sitko palivové nadrze benzinem. B Vyména oleje
4. Offete sitko palivové nadrze do sucha. Kazdych 100 provoznich hodin nebo kazdych 6 mésict
ixix b Fle )
5. Viozte sitko palivové nddrze. " Vycisténi vzduchoveho fitru
B Vyména oleje
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m  Cisténi zapalovacich svicek

Kazdych 300 provoznich hodin nebo jednou rocné
B V/yména zapalovaci svicky

B Nastavte vdli ventilu

Navic kazdych 300 provoznich hodin

Likvidace

& Vyslouzilé stroje, baterie nebo aku-

> mulatory nelikvidujte s domovnim
odpadem!

Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z recyklova-

telnych materialt a je nutné je likvidovat pfislusnym

B Vycistéte hlavu valce " .
zplsobem.

B Vyplachnéte palivovou nadrz a palivovy filtr
B lyméfte benzinovou hadicku "

" Tyto Udrzbové prace sméji provadét pouze servisy a
autorizované odborné dilny.

2 Pii pouZiti generatoru v mokrém nebo velmi znecis-
téném prostiedi musi byt udrzba provedena dfive a
Castéji.

Pomoc pii poruchach

Porucha Reseni

= Doplnéni benzinu

= Pfi studeném startu otocte knoflik do polohy ,CHOKE" (syti¢)(xea 7).
= Odvzdusniovaci ventil vicka palivové nadrZe otocte na ,ON“ (xex 9).

Motor nenaskodi

= Vlystrazna kontrolka oleje sviti — doplrite olej (xea 15/1).
= Zkontrolujte zapalovaci svicky, pfipadné vymérite.

= VyCisténi vzduchového filtru

= Odpojeni spotrebice

= Vy¢isténi vzduchového filtru

Slabne vykon motoru
= Celkovy pfikon spotfebi¢l pfesahuje max. jmenovity vykon.

= Kontrolka stfidavého proudu (AC) nesviti (k2 15/3) — znovu nastartujte motor.
= Jisti¢ stejnosmérného proudu (DC) prepnéte z ,OFF* na ,ON*.

Neni generovan proud

V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedeny nebo které nemlzete sami odstranit, se obratte na
pfislusny zakaznicky servis.
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Pfipadné ~ vady na  materidu ¢ vyrobni  zavady na  stroji  odstranime  béhem  zakon-
né |hity pro reklamaci nedostatkd, a to dle naSeho uvaZzeni bud opravou nebo nahradni dodavkou.
Lhuta pro reklamaci nedostatku se fidi pravnimi ustanovenimi té zemé, ve které byl stroj zakoupen.

Zaruka

NaSe zéruka plati jen v nasledujicich pfipadech: Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Radné pouzivani stroje B Provadéni pokusu o opravu stroje

B Dodrzovani navodu k jeho pouziti B Provadéni technickych Uprav stroje

W Pouziti originalnich nahradnich dild W Pouziti, které neni v souladu s uréenim (napf. pouziti

k prmyslovym & komunalnim tceltim)
Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zplisobeny normalnim opotfebenim
B Opotiebované dily, které jsou v seznamu nahradnich dili oznaceny jako [xxx xxx (x]_]v ramecku
B Spalovaci motory - pro né plati zvla$tni zaruéni ustanoveni pfislu$ného vyrobce motoru

V pfipadé uplatnéni zaruky se s timto zarucnim listem a uctenkou obratte na vaseho prodejce nebo nejblizsi autorizovany
servis pro zakazniky. Zakonné naroky kupujiciho vici prodejci v pfipadé zjisténych nedostatkd na stroji zistavaji touto zarukou
nedotceny.

Prohlaseni o shodé ES

Timto prohladujeme, Ze tento vyrobek v nami do provozu uvedeném provedeni
odpovida pozadavk(im harmonizovanych smémic ES, bezpeénostnich standard(i ES
a pro vyrobek specifickych standardd.

Vyrobek Vyrobce Odpovédny zastupce
Benzinovy generator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
fic o Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Sanove Cislo 89359 KOETZ 89359 KOETZ
NEMECKO NEMECKO

Typ Smeérnice ES Harmonizované normy

AL-KO 2000i 2006/42/ES EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/ES EN 61000-6-1:2007
2011/65/ES

Hladina akustického vykonu  Posouzeni shody

EN ISO 3744 2000/14/ES Priloha VI

naméfena / garantovana —

84 dB(A) / 86 dB(A) Jmenovany organ

Société Nationale de Certificati-
on et d'Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

Kotz, 2017-02-01
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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INVERTER 2000i benzines aramfejlesztd

A kézikonyvrél

B Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a doku-
mentumot. Ez a zavarmentes munkavégzés és a
hibamentes kezelés feltétele. Hasznalat el6tt ismer-
je meg a gép kezelGelemeit és hasznalatat.

m  Ugyelien a kézikdnyvben és a terméken talalhaté
biztonsagi el6irasokra, figyelmeztetd utalasokra.

B Adokumentacié a benne leirt termék kotelez6 tar-
tozéka, és a termék eladasa esetén at kell adni a
vasarlénak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!
Afigyelmeztetd utasitasok pontos betartasaval
elkerlilheték a személyi és/vagy anyagi karok.

Az érthet6seget és a hasznalatot segitd, kulonle-
ges tudnivalok.

KX Akamerajel az abrakra utal.

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOL. ..o 82
TErMEKIBITAS ... s 82
Biztonsagi és védéberendezések.

TermékatteKintes ...
Biztonsagi utasitdsok..........eeerrevirenrvinieseen,
FERORES ... e 85
Uzembe helyezés..

MOKOAEELES ... 87
TAIOIAS......vvvceee e 88
SZAIMHAS ... 89
Javitas

Karbantartas és gondozas..........cccocovvvvrvrrininienen. 89
HUIIAdEKKEZEIES ... 90
HIDAEINArTAS ..o 9N
Garancia

EK-megfeleléségi nyilatkozat ...........c.cccovverrvieiennnnn. 92

Termékleiras

A dokumentacio kiilonbozé benzines aramfejlesztd mo-
dellek leirdsat tartalmazza. Azonositsa a modellt a ter-
mékabrak és a kilonbdz6 opciok leirasa alapjan.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készillék hagyomanyos elektromos késziilékek ize-
meltetésére szolgal. Rogzitett berendezésekre, pl. fli-
tésre, haztartasi ellatasra torténd csatlakoztatasra vagy
lakoautok, lakokocsik aramellatasara elézetesen feltétle-
nil kérjék elektromos szakember tan&csét.

Az dramfejleszté dlommentes benzinnel miikodik.

Ha elinditiak a generatort, nem szabad csatlakoztatott
eszkoznek, késziiléknek rajta lennie.

Amennyiben egyéb, vagy a megadott eléirasoknak nem
megfelel8 célokra hasznalja a berendezést, az rendelte-
tésellenes hasznélatnak szamit.

Lehetséges hibas hasznalat

B Nem szabad eltavolitani vagy athidalni a biztonsagi
berendezéseket.

B Akésziléket nem szabad iparszeriien mikodtetni.

Biztonsagi és védoéberendezések
A Figyelem, sériilésveszély!

Abiztonsagi és védelmi berendezéseket nem
szabad kiiktatni.
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Termékattekintés

O

RCICIRG

Gép Kezel6panel (4)
1 | Fogantyl 10 | Olajfigyelmeztetd lampa
2 | Uzemanyag tartalytets légtelenitd szelep 11 | Tulterhelés ellen6rzd lampa
3 | Uzemanyagtartaly tet6 12 | Véltakoz6 aram (AC) ellen6rzé lampa
4 | Kezeldpanel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Huzdzsinoros inditd 14 | Forgdkapcsolo (STOP/START/CHOKE)
6 | Motortetd 15 | 230 V-os dugos csatlakozd aljzat
7 | Szellézéracs 16 | Foldelécsatlakozo
8 | Kipufogdgaz zajcsillapitd 17 | 12 V-os egyenarami csatlakozo (DC)
9 | Gyujtégyertya karbantarté csappantyl 18 | Egyenaram (DC) védékapcsolo

Szimbolumok a késziiléken

Figyelem!
A kezelésnél killonos ovatossagot tanusitson.
Uzembe helyezés elétt olvassa el Uzemanyag vagy olaj téltése elétt le kell
a kezelési utasitast! hiteni a késziléket.

Mérgezésveszély kipufogogaztol! Viseljen hallasvédét!

Tizveszély lizemanyagtdl vagy olajtol!

Ne csatlakoztassa a generatort

a haztartas villamos hélézatara.
Munkavégzés el6tt hiizza ki

a készilék gyujtégyertya csatlakozdjat.

@ Akésziléket ne Uizemeltesse zart térben vagy
rosszul szell6zé munkaterileten (pl. garazsban).

&% Figyelem! Aramiités veszély.
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Biztonsagi utasitasok
Figyelem, életveszély!
Ne hasznalja a generatort esében, nedves
helyen vagy magas paratartalom mellett.
A Figyelem!
Aberendezést csak akkor hasznélja, ha
miszakilag kifogastalan allapotban van.
A Figyelem, sériilésveszély!

A biztonsagi és védelmi berendezéseket
nem szabad kiiktatni.

A Figyelem, tlizveszély!

Toltott gépet ne taroljon olyan épuletekben,
amelyekben a benzingéz nyilt langgal vagy
szikraval érintkezhet.

A motor, a kipufogo, az akkumulatorlada és
az lizemanyagtartaly korilli részt tartsa tisztan
szennyezédéstdl, benzintdl, olajtol.

Ne helyezzen éghetd, gyulékony targyat, anyagot

a kipufogdgaz kilepdhelyére.

A Figyelem, fulladasveszély!
Ne lizemeltesse a késziiléket zart helyen vagy
rosszul szelléztetheté munkahelyen (pl. garazs-
ban). A kipufogogazok mérgez6 szénmonoxidot
és mas karos anyagokat tartalmaznak.

A Figyelem!
Ne csatlakoztassa a generatort a haztartas
villamos hélézatara.

/\ Figyelem! Egésveszély!

Az aramfejlesztd elemei hasznalat kozben
felforrésodnak és lekapcsolas utan is azok
maradnak.

Forro gazok aramlanak ki a kipufogogaz
rezgéscsillapitdjan.

A Figyelem!
Biztonséagosan foldelni kell a generatort.

B Harmadik személyeket tartson tavol a veszélyes
tertiletrdl.

B Mas személyek baleseteiért és azok tulajdonaért
a gép kezel6je vagy a hasznalé viseli a feleléssé-
get.

Gyermekek és a kezelési utasitast nem ismerd
személyek nem hasznalhatjak a gépet.
Tartsa tavol a gyermekeket az lizemeltetési helytdl.

Vegye figyelembe a helyi el6irasok altal a kezel6-
személyre meghatarozott minimalis életkort.

Akésziiléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyoégyszerek hatasa alatt.
Viselien megfelel védéruhazatot.
Hosszu nadrag
Stabil, csuszasmentes labbeli
Hallasvédd

Hasznalat lejtdn vagy egyenetlen aljzaton
Mindig figyeljen arra, hogy biztonsagosan
alljon.
Csak megfelelé természetes fény vagy mestersé-
ges megvilagitas mellett szabad hasznalni.

A miikddési id6re vonatkozo orszagspecifikus
rendelkezéseket vegye figyelembe.

Ne hagyja felligyelet nélkiil a miikodékész készu-
leket.

Soha ne hasznalja a késziiléket és a csatlakoz-
tatando berendezéseket sérlilt védéberendezés
mellett.

Minden hasznélat el6tt ellendrizze a gép allapotét,
szilkség esetén cserélje ki a sériilt alkatrészeket.

ﬂ Keresse meg a berendezés seérilését, majd

végezze el a szikséges javitast, mielétt jra
beinditja.
Allitsa le a motort, varja meg a berendezés teljes
leallasat majd huzza ki a gyujtogyertya dugdjat.
a készliléktdl valo eltavozas esetén
Uizemzavar jelentkezése utan

zavar és szokatlan késztilékrezgés jelentke-
zésekor

szallitasra
A gyUjtégyertya dugo csatlakoztatasa, majd a motor
inditasa
az lizemzavar megsziintetése (lasd az lizemza-
var tablazatot) és a kész(ilék ellendrzése utan
a készlilék tisztitdsa utan

Benzin vagy motorolaj toltése kozben tilos ételt, italt
fogyasztani
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B Ne lélegezze be a benzin g6zét.

Akésziiléket soha ne emelje vagy szallitsa jaro
motorral.

B Hasznélat elétt ellenérizze az anyék, a csavarok és

a csapszegek stabilitasat.

Ne hasznalja a késziléket a fold alatt.

Ne haszndljon szigetelés nélkiili huzalt elektromos
készlilékek csatlakoztatasara. Kizarolag megfeleld

kabelt és dugét szabad csak alkalmazni.

B Hosszabbito kabel vagy mobil d&rameloszt6 szek-
rény hasznalatakor tgyelni kell a maximalisan
engedélyezett kabelhosszlsagra.

ﬂ Hosszabbit6 kabel vagy mobil aramelosztd szek-

rény hasznalatakor tigyelni kell a maximalisan
engedélyezett kabelhosszlsagra.

1,5 mm?2-nél max. 60 m

2,5 mm?nél max. 100 m

Feltoltés
Uzembe helyezés elétt toltse fel a berendezést.
Figyelem, tiizveszély!

Abenzin és az olaj fokozottan gyulékony anyag!

Uzemi anyagok

Benzin Motorolaj
Fajta Normal benzin / SAE 10W-30
6lommentes
Tolto- 41 0,351
mennyi-
ség
Biztonsag

& Figyelmeztetés!
A motort sohase jarassa zart helyiségekben.
Mérgezésveszély!
B Benzint és olajat csak az erre szolgald tartalyban
tarolja.

B Benzint és olajat csak hideg motor mellett, kiiltér-
ben szabad télteni vagy leengedni.

W Tilos jar6 motor mellett benzint vagy olajat tolteni.

B Ne tdltse tul a tartalyt (a benzin kitagul).
B Tankolas kdzben ne dohanyozzon.
W Atanksapka zérat jar6 vagy forré motor mellett ne
nyissa ki.
B Asérlt tartalyt vagy tanksapka zérat cserélje ki.
B Atanksapkat mindig biztosan zarja le.
W Benzin kidmlése esetén:
Amotort ne inditsa el.
Kerllje a gyuijtasi kisérleteket.
Akésziléket tisztitsa meg.

Benzin betdltése el6tt engedie lehiini le a
motort, és kerilje a razkddast.

Afelrazott izemanyag megtdmadhatja a
miianyag alkatrészeket. Az alkatrészekre keriilt
lizemanyagot azonnal le kell térdIni. A garancia
nem fedezi a mlianyag alkatrészeken a rake-
rilt Gzemanyagtol keletkezett karokat.

B Motorolaj kibmlése esetén:
A motort ne inditsa el.

A kifolyt motorolajt megfeleld felitatd anyaggal
vagy térlékendével kell felitatni és szakszeriien
artalmatlanitani.

Akésziiléket tisztitsa meg.
ﬂ Ne engedje, hogy faradtolaj
B ker(ljén a hulladék kozé,

B 3 csatornahaldzatba, lefolyoba vagy
a talajba.

A faradtolajat zart tartalyban adja &t Ujrahasznositd
helyen vagy az lgyfélszolgalatnak.

Feltoltés
Benzin betoltése (1 2)

Figyelem, robbanasveszély!

Tilos a dohanyzas és nyilt Iang hasznalata benzin
kezelése kozben.

1. Tartalytet lecsavarozasa.

2. Abenzint tolcsér segitségével toltse be.
Csak a piros jeldlésig szabad tolteni (ka1 2/1).
Max. téltésszint (ka1 2/2).

3. Atartalybetolté nyilast er6sen zarja be és tisztitsa
meg.
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Motorolaj betoltése (r14)

Vizszintes, sik fellletre helyezze a berendezést.
Csavarozza ki a csavarokat (o1 3/1).
Tavolitsa el a motortet6t (1 3/2).

Csavarozza le az olajbetdltd tetejét, tartsa a zarat
tiszta helyen (21 4/1).

5. Az olajat tolcsér segitségével toltse be (x@a 5).

o n -

ﬂ Vegye figyelembe a max. toltési szintet (k=1 6).
6. Az olajbetdltd tetejét szorosan zarja be és tisztitsa
meg.

7. Helyezze vissza a motortet6t és hizza meg a
csavarjait.

Uzembe helyezés

A Figyelem!
Biztonséagosan foldelni kell a generatort.

K@} A kovetkez6 oldalakon |évd kamerajel az el6z6
oldalak &braira utal vissza.

Késziilék foldelése
Figyelem, aramiités veszély!

Tilos szigetelés nélkiili vezetéket foldelésre
hasznalni.

A Figyelem!
Biztonsagosan foldelni kell a generatort.

ﬂ Foldelésre legalabb 2,5 mm? keresztmetszetii
foldel6vezetéket kell hasznalni.

Foldelovezeték csatlakoztatasa (= 1)

1. Afoldeldvezeték egyik végét nyomja a foldelka-
pocs anyéja alé (1 1/1).

2. Az anya meghUzasaval rogzitse a foldeldvezetéket.

Afoldel6vezeték masik végét foldeldszoggel
(pl. fémraddal) kosse dssze.

4, Afoldelészdget erésen nyomja a foldbe.
Szivaté (@ 7)

1. Hideginditaskor forditsa a forditogombot ,CHOKE®
(szivatas) allasba.

2. Uzemi hémérsékletii késziiléknél forditsa a fordito-
gombot ,ON* &llasba.

Motor inditasa
Figyelem, mérgezésveszély!
A motort sohase jarassa zart helyiségekben.

A Figyelem, sériilésveszély!

Figyelem, visszacsapas veszély!
Az inditokotél gyorsabban ugorhat vissza
a motorhoz, mint ahogy a kotelet el tudja
ereszteni.

ESC kapcsolo ,OFF* allasba helyezése (ko1 8).

2. Az iizemanyag tartalyfedél Iégtelenitd szelepet
forditsa ,ON" allasba (x=x 9).

3. Hideginditaskor forditsa a forditdgombot ,CHOKE*
(szivatas) allasha (n 7).

A ,CHOKE" allas nem sziikséges, ha a motor
lizemi hdmérsekleten van. llyenkor forditsa
a forgatégombot ,ON* allasba.

A Figyelem!
Az aramfejlesztd inditaskor egyik kezével tartsa a
fogonal fogva, hogy inditas kdzben ne csiisszon
ki vagy ne billenjen el.

4. Az inditozsinért lassan hlzza addig, amig nem

feszil.

5. Az inditdzsinért gyorsan hiizza meg, majd lassan
engedje felcsévélddni (1 10).

Ha a késziilek a masodik inditasi kisérletre sem
indul, akkor a szivatokart teljesen nyissa ki. Tart-
sa be a szivatokarra vonatkozo utasitasokat.

A motor inditasakor ESC ,ON"-nal, és nincs
fogyaszt6 csatlakoztatva a generatorra

= 0 °C alatti kornyezeti h6mérsékleten,
a motor névleges fordulatszaman
(5000 min™') jaratas 5 percen at,
hogy melegen jarjon a motor.

- 5 °C alatti kornyezeti hémérsékleten,
a motor névleges fordulatszaman
(5000 min™") jaratas 3 percen at,
hogy melegen jarjon a motor.

Az el6irt ido letelte utan az ESC szabalyozza

a motor fordulatszamat a csatlakoztatott

készlilékek és az ezzel jard terhelés

fuggvényében a megfeleld fordulatszamra.
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Miikodtetés

Az inditas utan kb. 30 masodperccel forditsa vissza a
forgatogombot ,,CHOKE"-rél ,ON“-ra (x=1 11).

Olajfigyelmeztetd lampa (piros) (@
15/1)

Ha alsé hatarérték ald csokken az olajszint, vilagitani
kezd az olajfigyelmeztetd ldmpa és automatikusan leal-
litia @ motort. A motor Ujrainditasara olajat kell betolteni.

Tulterhelés ellen6rzé lampa (piros) (
1 15/2)

A tulterhelés ellenérz6 l1ampa akkor vilagit, ha egy csat-
lakoztatott elektromos készilék miat tllterhelés lép fel,
tdlmelegszik az inverter iranyitbegység vagy megnd a
valtakozd aram kimend feszliltsége. Kiold a valtakozo
aram védelem, amely ledllitia a generatort, hogy meg-
védje egyrészt a generatort masrészt az dsszes felcsat-
lakoztatott elektromos késziléket. Nem vildgit a valtako-
26 aram (AC) ellendrz6 lampa (z6Id) (ex 15/3). Leall az
aramtermelés, a motor tovabbfut.

1. Kapcsolja ki az 0sszes csatlakoztatott elektromos
készliléket.

2. Motor lekapcsolasa

3. Acsatlakoztatott elektromos készlilékek dsszes
teljesitményének csokkentése a névleges kimend
teljesitményen beldl.

4. Aszell6zéracs és a kezeldpanel esetleges
szennyezettségének vizsgélata, szikség esetén
tisztitasa

5. Vizsgalat utan a motor Ujrainditasa

ﬂ Magas inditéaram igény( elektromos kész(ilékek
(pl. kompresszor vagy buvarszivatty() hasznala-
takor néhany masodpercen at vilagithat a tllter-
helés ellendrzd lampa. Ez azonban nem jelent
hibas mikodést.

Valtakoz6 aram (AC) ellen6rzé lampa
(zold) (a1 15/3)

Akkor vilagit a valtakozé aram (AC) ellen6rzé lampa
(z6ld), ha mUikodik a motor és van aramtermelés.

Egyenaram (DC) védékapcsolo (61 16)

Az egyenaram (DC) véddkapcsolo automatikusan ,OFF*
allasba kapcsol(ea 16/2), ha elektromos fogyasztokat
kétnek a generatorra és az elektromos teljesitmény az
lizemi aram folé emelkedik.

Akésziilék ujbdli hasznalatara az egyenaram (DC) vé-
dékapcsolot az ,ON“ gomb megnyomasaval (k21 16/1)
kapcsolja be.

A Figyelem!

Ha az egyenaram (DC) védékapcsold ,OFF*-

ra kapcsol, az 6sszes csatlakoztatott fogyasztd
oOsszes teljesitménye az aramfejleszté maximalis
névleges teljesitményére (DC) csokken. Ha az
egyenaram (DC) véddékapcsold folyamatosan
,OFF“-on van, forduljon az AL-KO szervizéhez.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

uON“

Ha az ESC kapcsolé ,ON"-ra kapcsol, az Economy ve-
zérldeszkdz a motor fordulatszamot a csatlakoztatott
elektromos készlilékek teljesitményétdl fliggden vezérli.
Az eredmény az alacsonyabb lizemanyag fogyasztas és
a kisebb zaj.

.OFF

Ha az ESC kapcsolo ,OFF*“-ra kapcsol, a motor névleges
fordulatszamon fut (5000 min”) fuggetlendl attél, hogy
van-e racsatlakoztatott elektromos késziilék vagy sem.

ﬂ Az ESC kapcsolonak ,OFF“-on kell lennie, ha
nagy inditdaramu elektromos késztilékek (pl.
kompresszor vagy blvarszivatty() vannak csat-
lakoztatva.
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Aramfogyaszté csatlakoztatasa valta-

kozo aramra (AC)

A Figyelem!
Az dsszes csatlakoztatott fogyaszto teljes telje-
sitménye nem haladhatja meg az aramfejlesztd
max. névleges teljesitményét.

1. Ellendrizze, hogy a vilagit-e a valtakoz6 aram (AC)

ellendrzé ldmpa.

2. Csatlakoztassa a fogyasztot az aramfejleszté
dugaszolo aljzataba.

ﬂ Ha tobb fogyasztét csatlakoztatnak a genera-
torra, el6szor az elsd fogyasztot (a legnagyobb
teljesitményit) kell bedugni és bekapcsolni,
uténa kovetkezhet a tobbi csatlakoztatasa és
bekapcsolasa.

Csatlakoztassa le az aramfogyaszto-
kat.

1. Huzza ki a fogyasztot az aramfejleszté dugaszold
aljzatabol.

12 Voltos (KFZ) elem csatlakoztatasa
toltésre

A Figyelem, robbanasveszély!

Ne cserélje 6ssze a toltdkabelt az elemre csatla-
koztataskor.

A Figyelem!

Kovesse az elemgyarto eléirasait az akkumulator

toltésekor.

2. Amotor inditasa.

3. Akkumulator téltékabel csatlakoztatasa a 12 V-os
egyenaramu csatlakoztatora (DC).

4. Piros toltékabel csatlakoztatasa a toltd + polusara.
5. Fekete tolt6kabel csatlakoztatasa a tolt6 - polusara.

6. ESC kapcsold forditasa ,OFF*“ra a toltés inditasara.

Motor kikapcsolasa

ﬂ A motor csak akkor kapcsolja ki, ha az aramfej-

lesztd 30 masodpercen at terhelés nélkiil (csatla-

koztatott fogyasztd nélkiil) mikodott.

ESC kapcsol6 ,OFF* allasba helyezése (o1 12).
Hlzza ki a fogyasztét az aramfejleszté dugaszold
aljzatabal.

Forgatokapcsold ,OFF* allasba forditasa (xe1 13).

Az lizemanyag tartalyfedél Iégtelenitd szelep
forditsa ,OFF* allasba (k=1 14).

Tarolas

A Figyelem, tlizveszély!

A késziiléket ne tarolja nyilt lang vagy héforras
kozelében.

Forgatékapcsolo ,OFF* allasba helyezése (rex 13).
A motort hagyja lehilni.

Szaritsa meg a készliléket és tarolja gyermekek és
illetéktelen személyek szamara nem hozzaférhetd
helyen.

Benzintartaly Gritése.

Gyujtogyertya kulcs kihtzasa.

Benzintartaly iiritése

Figyelem, robbanasveszély!

A feltankolt gép tarolas kdzben benzingdzt
bocsathat ki a levegébe!

ﬂ A parolgastol a benzinmaradvanyok a porlasztéban

a szerkezetrészekre tapadhatnak és lizemzavart
okozhatnak.

5. Az lzemanyag tartaly fedelét nyissa ki.

6. Tavolitsa el az izemanyag tartaly sz(rgjét.

7. Abenzint a kereskedelemben kaphaté Gizemanyag

szivattyuval, engedélyezett benzintarolé kannaba
kell leszivatni (o2 17).

Az aramfejleszt6 letakarasa

1.

A generatort tiszta, szaraz és nedvességtdl, viztél
védett helyre kell tenni.

2. Ageneratort megfelel6 eszkdzzel takarja le, hogy

ne rakodjon bele szennyezdédés, por.
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Szallitas

A Figyelem!

Abenzin vagy az olaj kifolyasanak megakada-
lyozasara szallitsa mindig biztonsagosan, allva,
normal tizemi pozicioban.

& Figyelem, robbanasveszély!

A feltankolt gép szallitas kdzben benzingézt
bocsathat ki a levegébe!

3. Ageneratort tartéfogéjanal fogva emelje fel,
ill. széllitsa.
Javitas
Kizarolag szervizéllomasok és hivatalos szaklizemek
végezhetnek javitasi munkat.
Karbantartas és gondozas
A Figyelem, sériilésveszély!

= Minden karbantart és allagfenntarté munka
elétt ki kell kapcsolni a motort, a gyUjtégyertya
csatlakozot pedig ki kell hizni az aljzatbol.

= Eléfordulhat a motor tovabbjarasa. Kikapcsolas
utan gy6zédjon meg arrol, hogy leallt a motor.
A késziiléket minden hasznalat utan tisztitsa meg.

Nem szabad a berendezést vizzel permetezni.
Akésziilékbe keril viz izemzavart okozhat (gyUj-
toberendezés, porlaszto, elektromos szerkezetré-
szek)

B Kikell cserélni a meghibasodott zajcsillapitét.
Olajcsere

Vizszintes, sik fellletre helyezze a berendezést.
Motor inditésa és 5 percig jératasa.

1.
2.
3. Forgatokapcsolo ,OFF* allasba helyezése (xex 13).
4.

Az lizemanyag tartalyfedél légtelenitd szelep
forditsa ,OF F* &llasba (x=a 14).
/\ Figyelem! Egésveszély!

Az dramfejlesztd elemei hasznalat kdzben felfor-
résodnak és lekapcsolas utan is azok maradnak.
Forré gazok aramlanak ki a kipufogdgaz rezgés-
csillapitjan.

5. Csavarozza ki a csavarokat (xex 3/1).

Tavolitsa el a motortet6t (1 3/2).

Csavarozza le az olajbetdlt tetejét, tartsa a zarat
tiszta helyen (o1 4/1).

8. Helyezzen olajfelfogd edényt a motor ala.
Billentse meg a generéatort, hogy az dsszes olaj ki
tudjon folyni.

10. Ujbol vizszintes, sik feliiletre helyezze a berende-
zést.

ﬂ Vegye figyelembe a toltémennyiséget és az olaj

fajtajat (lasd tizemi anyagok).
Figyelem!

Olajtoltése kdzben nem szabad billentve tartani
a generatort. A max. toltési szint folé toltéstol
karosodhat a motor.

11. Toltson be motorolajat (k& 5), figyeljen a max. tolté-
si szintre (11 6).
B Motorolaj kibmlése esetén:
Amotort ne inditsa el.

A kifolyt motorolajt megfeleld felitatd anyaggal
vagy torlékenddvel kell felitatni és szakszer(ien
artalmatlanitani.

Akésziiléket tisztitsa meg.
12. Az olajbetoltd tetejét szorosan zarja be és tisztitsa
meg.
13. Helyezze vissza a motortet6t és hlizza meg
a csavarjait.
ﬂ Ne engedje, hogy faradtolaj
B Keriljon a hulladék koze,
B 3 csatornahaldzatba, lefolyoba vagy
a talajba.

Afaradtolajat zart tartalyban adja at ujrahasznosité
helyen vagy az ligyfélszolgalatnak.
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Uzemanyag sziiré tisztitasa (1 18)
Figyelem, robbanasveszély!

Tilos a dohanyzas és nyilt Iang hasznalata benzin
kezelése kozben.

Tartalytetd lecsavarozasa.

Tavolitsa el az lizemanyag tartaly sziir6jét.
Benzinnel tisztitsa meg a sz(irét.

Torélje szarazra.

Helyezze vissza.

| IR

Benzin kiomlése esetén:
A motort ne inditsa el.
Kertilje a gyujtasi kisérleteket.
Akészliléket tisztitsa meg.

Benzin betdltése el6tt engedie lehilni le
a motort, és kerllje a razkddast.

Afelrazott izemanyag megtamadhatja a
miianyag alkatrészeket. Az alkatrészekre
kerilt Gzemanyagot azonnal le kell tordlni.
A garancia nem fedezi a mlianyag alkatré-
szeken a rakerilt Gzemanyagtol keletkezett
karokat.

6. Zarja be szorosan a tartaly toltényilaséat
Gyujtogyertya cseréje

1. Vegye le a burkolat fedelét (= 19/1).
2. Gyujtogyertya dugo kihizasa (k1 19/2).

3. Gyuijtogyertya kulcs (21 20/4) bedugasa a nyila-
son kereszttil a gyujtogyertyara.

4. Forditérud (x=a 20/3) bedugasa a gyUjtégyertya
kulccsal (k21 20/4).

5. Agyujtégyertyat a gyujtogyertya kulcs forgatasaval
csavarozza ki.

6. Helyezzen be Uj gyujtogyertyat.

Ugyelien a gytjtogyertya tipusara
(lasd a miiszaki adatokat).

7. Agyujtégyertya kulccsal szoritsa meg a gyuijto-
gyertyat.

ﬂ Vegye figyelembe a forgatasi nyomatékot! 20 Nm

8. Huzza le a gyujtogyertya kulcsot.

9. Szerelje fel a burkolat tetejét.

Karbantartasi id6k6zok
Minden hasznalat el6tt

B Amotorolajszint ellenérzése
B Alégszlrd ellendrzése

B Sériilés vizualis ellendrzése

20 lizeméra utan vagy az lizembe helyezés utan
1 honappal

W Olajcsere

100 Uzemdranként vagy 6 havonta

B | égsz(ir6 tisztitasa?

B Olajcsere

B Agyujtogyertya tisztitasa

300 uzemoranként vagy évente egyszer

B Agyujtogyertya felljitasa

B Aszelephézag bedllitasa "

Pétlolagosan 300 Gizemdranként

B Ahengerfej tisztitasa "

B Az (izemanyagtartaly és az (izemanyagsz(ird
kimosasa "

B Abenzintdéml6 cseréje

') Ezt a karbantartasi munkat csak szervizek és
hivatalos szakm(ihelyek végezhetik.

% az aramfejleszté nedves vagy szennyezett
kérnyezetben hasznalatakor korabban és gyakrabban
kell végezni karbantartast.

Hulladékkezelés

& A hasznalaton kiviili berendezéseket,

elemeket és akkumulatorokat ne he-
lyezze a haztartasi hulladék kozé.

A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujrahasznosithatd

anyagokbol késziiltek, ezért ennek megfeleléen kell

elvégezni a hulladékkezelésuket.
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Hibaelharitas
Hiba Elharitas

A motor nem indul el. = Benzin betdltése.
= Hideginditaskor forditsa a forditdgombot ,CHOKE"® (szivatas) allasba.(xex 7).
= Az izemanyag tartalyfedél Iégtelenitd szelepet forditsa ,ON* &llasba (xéx 9).
= Olajfigyelmeztetd lampa vilagit - tolson be olajat (k1 15/1).
= A gyujtogyertyakat vizsgalja meg, esetleg cserélje ki.
= Tisztitsa meg a légsz(irét.
= Csatlakoztassa le az aramfogyasztkat.

A motor teljesitménye = Tisztitsa meg a légsz(ir6t.

csokken. = Afogyaszto dsszes teljesitménye meghaladja a névleges teljesitményt.

Nincs aramtermelés. = Avaltakozo6 aram (AC) ellenérzd lampa nem vilagit (k@1 15/3) - motor Ujrainditasa.
= Az egyenaram (DC) véd6kapcsolo kapcsolasa ,OFF“-rol ,ON“-ra.

Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban vagy sajat maga nem tudja kijavitani,
forduljon az illetékes vevészolgalatunkhoz.

Garancia

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiszobolése javitassal vagy alkatrészcserével torténik a torvényben
el6irt jotallasi idén beldl.

A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere hatarozza meg, ahol berendezést megvaséroltak.

A garancia kizarélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B a készliléket szakszer(ien kezel, B ha a készliléket megkisérelte javitani,

B aKezelési utasitast betartja, W akésziiléken mlszaki valtoztatast hajtott végre,
B csak eredeti potalkatrészeket hasznal. B nem rendeltetésszerii hasznalat (pl. iparszer( és

kommunalis hasznalat) esetén
A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbol eredd festékhibakra,
B akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész katalogusban be annak keretezve [xxxxxx (x]_].
B Bels6 égésii motorok — ezekre az adott motorgyarto kilon garancialis rendelkezései vonatkoznak.

Garancidlis esethen a jelen garanciajeggyel és a fizetési bizonylattal forduljon a szakkereskedéshez vagy a legkézelebbi hiva-
talos ligyfélszolgalathoz. A jelen garanciavéllalas a vevonek az eladéval szembeni torvényes szavatossagi igényeit nem érinti.
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HU | INVERTER 2000i benzines aramfejleszté

EK-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezennel kijelentjlik, hogy a jelen termék az altalunk forgalmazott kivitelben megfelel
a harmonizalt EK iranyelvek és EK biztonsagi standardok kovetelményeinek,
valamint a termékspecifikus standardoknak.

Termék Gyartoé Meghatalmazott

Benzines aramtermel berendezés AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Sorozatszam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(4990012 89359 KOETZ 89359 KOETZ
NEMETORSZAG NEMETORSZAG

Tipus EK iranyelvek Harmonizalt szabvanyok

AL-KO 2000i 2006/42/EK EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EK EN 61000-6-1:2007
2011/65/EK

Hangteljesitményszint Megfelel6ségi értékelés

EN ISO 3744 2000/14/EK Melléklet VI

mért / garantalt .

84 dB(A) /86 dB(A) Megbizott hely

Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

Kotz, 2017-02-01
g Ao

Wolfgang Hergeth Uigyvezetd igazgatd
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Om denne handhog

B Las denne dokumentation, far du tager maskinen i
brug. Dette er en forudseetning for, at du kan arbej-
de sikkert og handtere maskinen uden at bega fejl.
Seet dig ind i betjeningselementerne og brugen af
maskinen.

B Overhold altid sikkerheds- og advarselsanvisninger-
ne i denne dokumentation og pa maskinen

B Denne dokumentation er en fast bestanddel af det
beskrevne produkt og skal udleveres til kaberen
ved salg

Tegnforklaring

& 0BS!

Ved at fglge disse advarsler ngje kan person- og/
eller tingsskader undgas.

ﬂ Specielle anvisninger, der ger dig i stand til at
forsta og handtere maskinen bedre.

&) Kamerasymbolet henviser til illustrationer.

Indholdsfortegnelse

Om denne handbog............everrermrernerieeeresrereeeens 93
ProduktbeskrivelSe ..o 93
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger..................... 93
Produktoversigt............c.couiniiciiiniicciisie 94
SikkerhedsanviSninger ..o 95
Tankning

Ibrugtagning

Dift vt
OPbEVANNG ... eeeenens 99
TraNSPOIt ... 99
ReParation ..........coeeevivenenineeseeeseen 99

Service og vedligeholdelse............ccovvrrirrerrrirnenns
BOMSKaffelSe.......couvvcericice e
Hjgelp ved fejl......cviiccrccccene
GAIANTL ...
Ef-overensstemmelseserkleering ..

Produktbheskrivelse

Denne dokumentation indeholder beskrivelser til forskel-
lige modeller af benzingeneratorer. Hvilken model der er
tale om fremgar af produktbillederne og beskrivelsen af
de forskellige funktioner.

Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til drift af almindelige elek-
triske apparater. Far generatoren tilsluttes til stationzere
anleeg som f.eks. varmeanleeg, husets stramforsyning
eller strgmforsyningen af autocampere eller camping-
vogne, skal man radgive sig hos en elekriker.

Generatoren drives med blyfri benzin.

Nar generatoren startes, ma der ikke vaere tilsluttet no-
gen maskiner eller apparater.

Enhver anden anvendelse eller anvendelse herudover
anses for at vaere ukorrekt.

Forkert anvendelse

W Sikkerhedsanordninger ma ikke demonteres eller
kortsluttes

B Maskinen ma ikke bruges til erhvervsmeessige
formal
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
0BS! - Fare for kvastelse!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

478 067_e
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Produktoversigt

O acasov

TR,

ler pa maskinen

OBS!
Veer seerligt forsigtig ved handtering.

Brandfare pa grund af breendstof eller
olie!

Lees brugsanvisningen fer ibrugtagning!

Maskine Betjeningspanel (4)
1 | Beerehandtag 10 | Olieadvarselslampe
2 | Udluftningsventil pa breendstoftankdeeksel 11 | Kontrollampe for overbelastning
3 | Breendstoftankdaeksel 12 | Kontrollampe for vekselstram (AC)
4 | Betjeningspanel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Snorstarter 14 | Drejeknap (STOP/START/CHOKER)
6 | Motorskeerm 15 | Stikdase 230V
7 | Luftgitter 16 | Jordtilslutning
8 | Udstgdningslyddaemper 17 | Jeevnstremstilslutning (DC) 12V
9 | Serviceklap til teendrer 18 | Sikkerhedsafbryder til jeevnstram (DC)
Symbo
A
o

Lad maskinen afkgle, far der fyldes
breendstof eller olie pa

Fare for forgiftning pa grund af udstedningsgas!

Beer hgreveern!

Brug ikke maskinen i lukkede rum eller i darligt
ventilerede arbejdsomrader (f.eks. garage).

Forbind ikke generatoren med husets
strgmforsyning

OBS! Fare for elektrisk stad.

OBeO®P

Traek teendrgrshaetten af, for der arbejdes
pa maskinen.

Overszettelse af original brugsanvisning



Sikkerhedsanvisninger

Pas pa! - Livsfare!

Brug ikke generatoren i regnvejr/fugtigt vejr eller
ved hgj luftfugtighed.

& 0BS!

Maskinen ma kun bruges i teknisk perfekt
tilstand!

0BS! - Fare for kvastelse!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

& 0BS! - Brandfare!

Opbevar ikke maskinen med benzin i tanken i
bygninger, hvor benzindampene kan komme i
kontakt med aben ild eller gnister!

Hold omradet omkring motor, udstedning, bat-
terikasse og braendstoftank fri for snavs, benzin
og olie.

Stil ikke breendbare eller let anteendelige gen-
stande eller materialer i omradet af udstednings-
udgangen

A 0BS! - KvaIningsfare!

Brug ikke maskinen i lukkede rum eller i darligt
ventilerede arbejdsomrader (f.eks. garage).
Udstgdningsgasserne indeholder giftig kulilte og
andre skadelige stoffer.

A 0BS!

Forbind ikke generatoren med husets stremfor-
syning

A 0BS! Fare for forbrnding!

Dele af generatoren bliver meget varme under
drift og er ogsa varme, efter at generatoren er
slukket.

Der strgmmer varme udstedningsgasser ud af
udstadningslyddaemperen

A 0BS!

Generatoren skal veere jordforbundet
Hold uvedkommende personer ude af fareomradet

Ejeren eller brugeren af maskinen er ansvarlig for
uheld med andre personer og deres ejendom

Barn og andre personer, der ikke har kendskab il

brugsanvisningen, ma ikke bruge maskinen.
Hold barn vaek fra arbejdsomradet

Overhold lokale bestemmelser om mindstealder for
personen, der betjener maskinen

Anvend ikke maskinen under pavirkning af alkohol,
narkotika eller medicin
Beer arbejdstej, der egner sig til formalet
Langbukser
Stabilt og skridsikkert fodtg;
Hareveern
Ved brug pa skraninger eller ujeevne underlag
skal du altid serge for, at maskinen star sikkert

Brug kun maskinen med tilstraekkeligt dagslys eller
kunstig belysning

Overhold de landespecifikke bestemmelser for
driftstider

Lad ikke maskinen veere uden opsyn, nar den er
klar til drift

Brug aldrig maskinen og de tilsluttede apparater
med beskadigede beskyttelsesanordninger

Kontrollér maskinen for beskadigelser far hver an-
vendelse, og udskift beskadigede dele, for maski-
nen anvendes igen

ﬂ Led efter beskadigelser pa maskinen, og udfar

de ngdvendige reparationer, fgr du starter
maskinen igen.

Stop motoren, vent til maskinen star stille, og treek
teendrgrsheetten af

nar du gar veek fra maskinen

efter at der er opstaet fejl

nar der opstar fejl og useedvanlige vibrationer
pa maskinen

ved transport
Seet teendrarsheetten pa, og start motoren

efter fejlathjaelpning (se fejltabel) og kontrol af
maskinen

efter rengering af maskinen

Spis og drik ikke, nar der fyldes benzin eller mo-
torolie pa

Indand ikke benzindampe

Laft eller baer aldrig maskinen, mens motoren karer

478 067_e
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W Kontrollér far brug, at matrikkerne, skruerne og bol-
tene sidder ordentligt fast

B Maskinen ma ikke bruges under jorden

B Der ma ikke bruges blank trad til forbindelse af
elektriske apparater - brug altid passende kabel
og stik

W Vaer opmaerksom pa den maksimale kabelleeng-
de ved brug af forlzengerledninger eller et mobilt
fordelerskab

ﬂ Veer opmaerksom pa den maksimale kabelleeng-
de ved brug af forleengerledninger eller et mobilt
fordelerskab

ved 1,5 mm?maks. 60 m
ved 2,5 mm?maks. 100 m

Tankning

Tank maskinen op, far den tages i brug.

Advarsel - Brandfare!

Benzin og olie er meget brandfarlige!

Driftsmidler
Benzin Motorolie
Type Normalbenzin / SAE 10W-30
blyfri
Pafyldnings- | 41 0,351
mangde
Sikkerhed

A Advarsel!

Lad aldrig motoren kare i lukkede rum. Forgift-
ningsfare!

B Opbevar kun benzin og olie i dertil beregnede be-
holdere

B Pafyld eller tam kun benzin- og olietanken i det fri
ved kold motor

B Pafyld ikke benzin eller olie, nar motoren er i gang
W Overfyld ikke tanken (benzin udvider sig)

B Ryg ikke, nar du tanker op

B Abn ikke tankdaekslet, hvis motoren er varm eller

i gang
B Udskift tanken eller tankdaekslet, hvis de er beska-
diget
Luk altid tankdeekslet godt til
Ger som fglger, hvis der er Igbet benzin ud:
Start ikke motoren
Undga teendingsforseg
Rengar maskinen

Lad motoren afkale, far den fyldes med benzin
igen, og undga at spilde

Spildt braendstof kan beskadige plastdele.

Tor straks breendstoffet op. Garantien deekker
ikke skader pa plastdele, som er forarsaget af
breendstof

W Gor som falger, hvis der er labet motorolie ud:
Start ikke motoren

Opsug udlgbet motorolie med oliebindemiddel
eller klude, og bortskaf olien pa korrekt vis

Renger maskinen
ﬂ Heeld ikke spildolie
W | affaldsspanden
B kloakken, aflgbet eller jorden

Aflever spildolie i en lukket beholder pa genbrugsplad-
sen eller et kundeservicevaerksted.

Tankning
Pafyldning af benzin (@1 2)

0BS! - Eksplosionsfare!

Ryg ikke og undga aben ild under handtering af
benzin

1. Skru tankdaekslet af.

2. Fyld benzin pa med en tragt.
Fyld kun pa til den rede linje (ko1 2/1)
Maks. niveau (rx 2/2)

3. Luk tankpafyldningsabningen omhyggeligt, og
renger den.

Oversettelse af original brugsanvisning



Pafyldning af motorolie (1 4)

1. Stil maskinen pa en jeevn og lige flade
2. Skru skruerne ud (x=x 3/1)

3. Fjern motorskeermen (ke 3/2)
4

Skru oliepafyldningsdeekslet af, og leeg det et rent
sted. (xen 4/1)

5. Fyld olie pa med en tragt (1 5).

ﬂ Veer opmeerksom pa maks. niveau (o1 6)

6. Luk oliepafyldningsdaekslet omhyggeligt, og renger
det.

7. Seet motorskeermen pa igen, og skru den fast
Ibrugtagning

A 0BS!
Generatoren skal veere jordforbundet

K@l Kamerasymbolet pa de felgende sider henviser til
illustrationerne pa de forreste sider

Jordforbindelse af maskinen

A 0BS! - Elektrisk stad!
Brug ikke blank trad il jordforbindelse.

A 0BS!

Generatoren skal veere jordforbundet

ﬂ Brug jordtrad med et tvaersnit pa mindst 2,5 mm?
til jordforbindelsen

Tilslutning af jordtrad (1)
1. Tryk enden af jordtraden ind under metrikken pa
jordklemmen.(xex 1/1)

2. Fastger jordtraden ved at spaende metrikken

3. Forbind den anden ende af jordtraden med en
jordsem (f.eks. metalstang)

4. Stik jordsgmmen fast i jorden

Choker (1 7)

1. Ved koldstart skal drejeknappen drejes til positio-
nen "CHOKER".

2. Nar maskinen er driftsvarm, drejes drejeknappen il
positionen "ON".

Start af motoren
A 0BS! - Fare for forgiftning!
Lad aldrig motoren kere i lukkede rum.

0BS! - Fare for kvaestelse!

0BS! - Fare for tilbageslag!
Startsnoren kan springe hurtigere tilbage il
motoren, end du kan slippe snoren.

1. Seet ESC-kontakten pa "OFF" (xéx 8)

2. Drej udluftningsventilen pa breendstoftankdeekslet
til "ON" (xex 9)

3. Drej ved koldstart drejeknappen til positionen
"CHOKER" (&1 7)

ﬂ "CHOKER"-positionen er ikke ngdvendig, hvis
motoren er driftsvarm. | sa fald seettes drejeknap-
pen pa "ON"

A 0BS!

Hold generatoren fast med en hand pa baere-
handtaget, nar den startes, sa den ikke glider
veek eller veelter under startforsgget

4. Treek langsomt startsnoren ud, indtil snoren er
spaendt.

5. Ryk kraftigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle tilbage igen (k=1 10)

ﬂ Hvis maskinen stadigvaek ikke starter ved andet
startforsag, skal du lese anvisningerne vedrg-
rende choker

ﬂ Nar motoren startes med ESC "ON", og der ikke
er tilsluttet stremforbrugere,

= vil motoren, ved en omgivelsestemperatur pa
under 0 °C, kere i 5 minutter ved et nominelt
omdrejningstal pa (5000 o/min), indtil motoren
er kert varm.

= vil motoren, ved en omgivelsestemperatur pa
under 5 °C, kare i 3 minutter ved et nominelt
omdrejningstal pa (5000 o/min), indtil motoren
er kart varm.

Herefter regulerer ESC motoromdrejningstallet til
et passende omdrejningstal, afheengigt af de til-
sluttede apparater og den dermed forbundne last.
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Drift

Drej drejeknappen tilbage fra "CHOKER" til "ON" ca. 30
sekunder efter start (1 11) .

Olieadvarselslampe (rgd) (= 151)

Hvis olieniveauet falder til under minimum, begynder
olieadvarselslampen at lyse og stopper sa automatisk
motoren. Der skal fyldes olie pa for at kunne starte mo-
toren igen.

Kontrollampe for overbelastning (red)
(w2 15/2)

Kontrollampen for overbelastning lyser, hvis der regi-
streres overbelastning pa grund af et tilsluttet apparat,
hvis inverter-styreenheden overophedes, eller hvis vek-
selstramsudgangsspaendingen  stiger.  Vekselstrgms-
afbryderen udlgses og stopper stremproduktionen for
at beskytte generatoren og alle tilsluttede elektriske
apparater. Kontrollampen (grgn) for vekselstram (AC)
(xex 15/3) lyser ikke mere. Stremproduktionen afbrydes,
motoren karer videre.

1. Sluk alle tilsluttede elektriske apparater
2. Sluk motoren

3. Reducer den samlede effekt af de tilsluttede elektri-
ske apparater til under den nominelle udgangseffekt

4. Kontrollér og renger evt. luftgitteret og betjenings-
panelet for snavs

5. Start motoren igen efter kontrollen

Ved brug af elektriske apparater (f.eks. en kom-
pressor eller en dykpumpe), som kraever en stor
startstrgm, kan kontrollampen for overbelastning
lyse et par sekunder. Det skyldes dog ikke nogen
fejlfunktion.

Kontrollampe (gren) for vekselstram (AC)
(2 15/3)

Kontrollampen for vekselstram (AC) lyser, nar motoren
kerer, og der produceres strgm.

Sikkerhedsafbryder til javnstram (DC) (2 16)

Sikkerhedsafbryderen til jeevnstrgm (DC) skifter auto-
matisk til "OFF"(x1 16/2), hvis der forbindes elektriske
forbrugere med generatoren, og den elektriske effekt
ligger over arbejdsstrgmmen.

For at kunne bruge maskinen igen skal sikkerhedsafbry-
deren til jievnstrem (DC) slas til ved at seette knappen
pé I|ON||

(1 16/1).

A 0BS!

Nar sikkerhedsafbryderen til jesvnstrgm (DC)
skifter til "OFF", skal den samlede effekt af alle
tilsluttede forbrugere reduceres til generatorens
maksimale nominelle effekt (DC). Hvis sikker-
hedsafbryderen til jeevnstram (DC) konstant skif-
ter til "OFF", bedes du kontakte AL-KO-service.

ESC (Engine Smart Control) (<2 8)

I|0N||

Nar ESC-kontakten star pa "ON", styrer Economy-styre-
enheden motoromdrejningstallet athaengigt af effekten af
de tilsluttede elektriske apparater. Resultatet er et lavere
breendstofforbrug og mindre stgj.

I|0FFI|

Nar ESC-kontakten star pa "OFF", kerer motoren med
det nominelle omdrejningstal (5000 o/min) uafhaengigt af,
om der er tilsluttet elektriske apparater eller ej.

ﬂ ESC-kontakten skal sta pa "OFF", nar der er til-
sluttet elektriske apparater (f.eks. en kompressor
eller en dykpumpe) med stor startstrgm.

Tilslutning af stramforbrugere til veksel-
strem (AC)
A 0BS!

Den samlede effekt pa alle tilsluttede forbruge-
re ma ikke overskride generatorens maksimale
nominelle effekt

1. Kontrollér, om kontrollampen for vekselstram (AC)
lyser

2. Tilslut forbrugerne til generatorens stikdase

ﬂ Hvis der skal tilsluttes flere forbrugere il gene-
ratoren, tilsluttes og teendes farst en forbruger
(forbrugeren med den hgjeste effekt), derefter
tilsluttes og teendes de andre forbrugere.

Frakobl stramforbrugere

1. Tag forbrugerne ud af generatorens stikdase
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Tilslutning af 12 volt (bil-) batteri med hen-
blik pa opladning

0BS! - Eksplosionsfare!

Byt ikke om pa ladekablerne ved tilslutning til
batteriet

A 0BS!

Overhold batteriproducentens anvisninger med
hensyn til opladning af batteriet
2. Start motoren

3. Tilslut batteriladekablet til jeevnstrgmstilslutningen
(bC) 12v

4. Forbind det rade ladekabel med batteriets + pol
5. Forbind det sorte ladekabel med batteriets - pol

6. Seet ESC-kontakten pa "OFF" for at starte ladepro-
cessen

Stop af motoren

ﬂ Stop farst motoren, nar generatoren har kert
uden belastning i 30 sekunder (uden tilsluttede

forbrugere)
1. Seet ESC-kontakten pa "OFF" (x1 12)
2. Tag forbrugerne ud af generatorens stikdase
3. Drej drejeknappen tilbage til "OFF" (xe1 13)
4. Drej udluftningsventilen pa braendstoftankdaekslet til
"OFF" (o1 14)
Opbevaring

& 0BS! - Brandfare!

Opbevar ikke maskinen i neerheden af aben ild
eller varmekilder.

Seet drejekontakten pa "OFF" (o1 13)
Lad motoren kele af

Opbevar maskinen tert og utilgaengeligt for barn og
uvedkommende personer

Tem benzintanken

Treek teendrgrsheetten af

Temning af benzintanken

A 0BS! — Eksplosionsfare!

Tankede maskiner kan afgive benzindampe til
luften under opbevaring!

ﬂ Pa grund af fordampning kan benzinrester i kar-
buratoren fare til sammenklaebning af komponen-
ter og dermed forarsage forstyrrelser.

Abn braendstoftankdaekslet
Fjern braendstoftankfilteret

7. Udsug benzin med en almindelig breendstofpumpe,
og lad benzinen Igbe ned i en godkendt benzindunk
(=217)

Afdakning af generatoren

1. Stil generatoren pa en ren og ter plads, der er
beskyttet mod fugt

2. Afdeek generatoren med egnede midler, sa der ikke
kan komme snavs og stgv ind i maskinen

Transport

A 0BS!

For at undga at der Igber benzin eller olie ud,
skal generatoren altid transporteres sikkert og
opretstaende i normal driftsposition.

0BS! - Eksplosionsfare!

Tankede maskiner kan afgive benzindampe til
luften under transport!

3. Left eller baer generatoren i baerehandtaget.

Reparation
Reparationer ma kun udferes af serviceveerksteder og
autoriserede fagfolk.
Service og vedligeholdelse
0BS! - Fare for kvastelse!

= Sluk altid for motoren fer al service og vedlige-
holdelse, og treek teendrgrsheetten af.

= Motoren kan have efterlgb. Forvis dig om, at
motoren star stille, nar du har slukket for den.
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B Renggr maskinen efter hver brug

B Sprojt ikke maskinen med vand
Indtreengende vand kan forarsage forstyrrelser
(teendingssystem, karburator, elektriske kompo-
nenter)

W Udskift altid defekte lyddeempere
Olieskift

Stil maskinen pa en jeevn og lige flade
Start motoren, og lad den kere i ca. 5 minutter.
Seet drejekontakten pa "OFF" (xsx 13)

e

Drej udluftningsventilen pa breendstoftankdeekslet til
"OFF" (xs1 14)
A 0BS! Fare for forbrnding!

Dele af generatoren bliver meget varme under
drift og er ogsa varme, efter at generatoren er
slukket.

Der strgmmer varme udstedningsgasser ud af
udstadningslyddeemperen

5. Skru skruerne ud (xex 3/1)
6. Fjern motorskasrmen (k&1 3/2)

7. Skru oliepafyldningsdaekslet af, og leeg det et rent
sted. (w1 4/1)

8. St en olieopsamlingsbeholder under motoren.
9. Vip generatoren for at aftappe olien helt.
10. Stil maskinen pa en jeevn og lige flade igen.

Veer opmaerksom pa pafyldningsmeengden og
olietypen (se driftsmidler)

A 0BS!

Vip ikke generatoren, nar der fyldes olie pa - hvis
det maksimale niveau overskrides, kan motoren
blive beskadiget

11. Fyld ny motorolie pa (k83 5), veer opmaerksom pa
maks. niveau (k¥ 6)
B Gor som falger, hvis der er lgbet motorolie ud:
Start ikke motoren

Opsug udlgbet motorolie med oliebindemiddel
eller klude, og bortskaf olien pa korrekt vis

Rengar maskinen

12. Luk oliepafyldningsdeekslet omhyggeligt, og renger
det.

13. Seet motorskeermen pa igen, og skru den fast
Heeld ikke spildolie
B | affaldsspanden
W | kloakken, aflgbet eller jorden

Aflever spildolie i en lukket beholder pa genbrugsplad-
sen eller et kundeservicevaerksted.

Renggring af brendstoftankfilter (=2 18)

A 0BS! - Eksplosionsfare!

Ryg ikke og undga aben ild under handtering af
benzin

Skru tankdeekslet af
Fjern braendstoftankfilteret

Renger breendstoftankfilteret med benzin
Tor breendstoftankfilteret af

Saet braendstoftankfilteret i

| L

Ger som fglger, hvis der er Igbet benzin ud:
Start ikke motoren
Undga teendingsforsag
Renggr maskinen

Lad motoren afkele, far den fyldes med benzin
igen, og undga at spilde

Spildt braendstof kan beskadige plastdele.

Ter straks breendstoffet op. Garantien deekker
ikke skader pa plastdele, som er forarsaget af
breendstof

6. Luk tankpafyldningsabningen omhyggeligt

Udskiftning af teendror
1. Fjern skeermen pa huset (11 19/1)
2. Treek teendrgrsheetten af (153 19/2)

3. Stik teendrersneglen (k&1 20/4) gennem abningen,
og seet den pa teendrerene

4. Stik drejestangen (a1 20/3) gennem teendrersneg-
len (22 20/4)

5. Skru teendrgret af ved at dreje teendrarsngglen

6. Setetnytteendreri

ﬂ Veer opmaerksom pa taendrarenes type
(se Tekniske data)
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7. Skru teendrgret fast med teendrarsnaglen
ﬂ Veer opmaerksom pa drejningsmomentet! 20 Nm

8. Treek teendrersngglen af
9. Monter skeermen pa huset
Serviceintervaller

Hver gang inden brug
W Kontrollér motoroliestand

W Kontrollér luftfilter

B Visuel kontrol for beskadigelse

Efter 20 driftstimer eller 1 maned efter ibrugtagningen
W Olieskift

For hver 100 driftstimer eller for hver 6 maneder

B Renger luftfilter 2

B Olieskift

B Renger teendrer

For hver 300 driftstimer eller en gang om aret

Hjalp ved fejl

B Udskift teendrer

B [ndstil ventilspil

Derudover ogsa for hver 300 driftstimer

B Renger topstykke "

B Skyl breendstoftank og braendstoffilter
W Udskift benzinslange "

Y Disse serviceopgaver ma kun udferes af serviceveerk-
steder og autoriserede fagfolk.

2 Hvis generatoren bruges i vade eller meget beskidte
omgivelser, skal opgaven udfares tidligere eller oftere

Bortskaffelse

< Udtjente maskiner, batterier og genoplade-

hg lige batterier ma ikke bortskaffes med det
almindelige husholdningsaffald!

Emballage, udstyr og tilbeher er fremstillet af genanven-

delige materialer og skal bortskaffes pa beherig vis.

Fejl Afhjzlpning

Motoren starter ikke = Fyld benzin pa

= Renger luftfilteret

= Frakobl strgmforbrugere

= Drej ved koldstart drejeknappen til positionen "CHOKER ". (1 7)
= Drej udluftningsventilen pa breendstoftankdaekslet til "ON" (21 9)
= Olieadvarselslampen lyser - fyld olie pa (xex 15/1)

= Kontrollér teendrer, udskift dem evt.

Motorydelsen falder = Renger luftfilteret

= Forbrugernes samlede effekt overstiger den maksimale effekt

Ingen stramproduktion = Kontrollampen for vekselstram (AC) lyser ikke (21 15/3) - start motoren pa ny
= Sikkerhedsafbryderen til jievnstrem (DC) star pa "OFF" - skift til "ON"

ﬂ Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstaende tabel, eller du ikke selv kan udbedre fejlen
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Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foraeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg.
Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land, hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen B Forsgg pa reparation af maskinen

B Overholdelse af brugsanvisningen W Tekniske aendringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Falgende er ikke omfattet af garantien:

B |akskader, der skyldes normal slitage
m  Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme
B Forbreendingsmotorer — her geelder motorproducentens separate garantibestemmelser

Kontakt den forhandler, hvor maskinen er kbt eller den naermeste autoriserede kundeservice ved skader omfattet af ga-
rantien. Medbring denne garantierkleering samt kabskvitteringen. Kebers retligt bestemte erstatningskrav over for szelgeren
bergres ikke af denne garantiforpligtelse.

Ef-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsfarte udfarelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EF-direktiver, EF-sikkerhedsstandarderne
og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Ansvarlig
Benzingenerator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gjgggg?;mer 89359 KOETZ 89359 KOETZ
TYSKLAND TYSKLAND

Type EF-direktiver Harmoniserede standarder

AL-KO 2000i 2006/42/EF EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EF EN 61000-6-1:2007
2011/65/EF

Lydtryksniveau Overensstemmelsesvurdering

EN ISO 3744 2000/14/EF Bilag VI

malt/garanteret

Bemyndiget organ

Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

84dB(A)/86dB(A)

Kétz, 2017-02-01
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Om denna bruksanvisning

W Las igenom den har dokumentationen innan du bor-
jar anvanda maskinen. Detta ar en forutséttning for
ett sékert och felfritt arbete. Bekanta dig med de oli-
ka reglagen och korrekt anvandning av maskinen.

B Beakta de sakerhetsanvisningar och varningstexter
som finns i denna dokumentation och pa redskapet

®  Dokumentation ar en permanent bestandsdel av
den beskrivna produkten och maste vid forsaljning
dverlamnas till den nya képaren

Teckenfdrklaring
A Obs!

Att noga folja varningstexterna kan forebygga
person- och/eller materialskador.

Speciella anvisningar for battre forstaelse och
handhavande.

Kol Kameraikonen hanvisar till bilder i bruksanvis-

ningen.
Innehallsforteckning
Om denna bruksanvisning.............cccecvvevnreeerecinnes 103
Produktbeskrivning.........ccveeenrnnencnerenees 103
Sakerhets- och skyddsanordningar..............ccccoenee. 103
Produktoversikt...........oeeeerirenncceeees 104
SakerhetsanvisSningar............cooerrrrrernrerneeeenens 105

DIt 107
FOMVAMNG oo 109
TEANSPOIL ... 109
Reparation ... 109
Underhall och SKOSEl ..........cvvrverereieireeicis
AEEIVINNING....eveee e
Felavhjalpning ...
GAIANTL ...

EG-forsakran om dverensstammelse....

Produktbeskrivning

| den hér dokumentationen beskrivs olika modeller av
bensindrivna elgeneratorer. Identifiera din modell med
hjalp av produktbilderna och beskrivningen av de olika
alternativen.

Avsedd anvéandning

Denna utrustning har till syfte att driva eldriven utrustning
av olika slag. For anslutning till stationdra system som
uppvarmning och stromforsorjning av bostader liksom
av husbilar och husvagnar maste man forst radfraga en
utbildad elektriker.

Elgeneratorn drivs med blyfri bensin.

Inga redskap eller apparater far vara anslutna till genera-
torn nar den startas.

All annan anvandning anses som icke avsedd anvand-
ning.

Madijlig felanvéndning

W Sakerhetsanordningar far inte demonteras eller
séttas ur funktion

m  Utrustningen far inte anvandas i kommersiell verk-
samhet

Sékerhets- och skyddsanordningar

A Varning - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
ur drift!
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Produktdversikt

O acasov

NCICRG

Redskap Mandverpanel (4)
1 | Barhandtag 10 | Oljevarningslampa
2 | Avluftningsventil i locket till bensintanken 11 | Kontrollampa for éverlast
3 | Lock till bensintanken 12 | Kontrollampa for véxelstrom (AC)
4 | Mandverpanel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Linstart 14 | Lagesvéljare (STOP/START/CHOKE)
6 | Motorskyddskapa 15 | Eluttag 230V
7 | Ventilationsgaller 16 | Jordanslutning
8 | Avgasljuddampare 17 | Eluttag for likstrém (DC) 12V
9 | Servicelucka for tandstift 18 | Skyddsbrytare for likstrom (DC)
Symboler pa redskapet

Obs!
laktta sarskild forsiktighet under handhavandet.

Brandfara pga bensin och olja!

L&s igenom bruksanvisningen innan du bérjar an-
vanda redskapet!

L&t redskapet svalna fore pafylining av
bensin eller olja

Fara for forgiftning pga avgaser!

Bar horselskydd!

@ P> BIP]

Ta aldrig redskapet i drift i slutna rum eller daligt
ventilerade utrymmen som garage.

Anslut aldrig elgeneratorn till husets eln&t

>

Obs! Risk for elstotar.

OBeO®P

Ta alltid ut tandstiftskontakten fore arbe-
ten pa redskapet.
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Sakerhetsanvisningar

A Varning - livsfara!
Anvand inte elgeneratorn i regn, i véta eller vid
hdg luftfuktighet.

A Obs!
Anvand endast utrustningen om den ar i tekniskt
felfritt skick!

A Varning - skaderisk!

Sékerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
ur drift!

A Varning - brandfara!

Forvara inte tankad utrustning i byggnader dar
bensinangor kan komma i kontakt med dppen
laga eller gnistor!

Hall omradet runt motor, avgasror. batterilador
och bransletank rent fran smuts, bensin och olja.

Forvara inga brannbara eller lattantandliga fore-
mal eller material i narheten av avgasroret
A Varning - forgiftningsfara!

Ta aldrig redskapet i drift i slutna rum eller daligt
ventilerade utrymmen som garage. Avgaserna
innehaller giftig kolmonoxid liksom andra skadliga
amnen.

A Obs!
Anslut aldrig elgeneratorn till husets elnat

A 0bs! Risk for brannskador!

Delar av elgeneratorn blir mycket heta under drift
av och forblir sa en bra stund efter att utrustning-
en stangts av.

Avgasljuddamparen avger heta avgaser

& Obs!
Se till att jorda elgeneratorn ordentligt
Hall utomstaende borta fran riskomradet

Maskinoperatdren eller anvandaren ar ansvarig
for olyckor som drabbar andra personer och deras
egendom

B Barn och andra personer som inte r fortrogna med
bruksanvisningen far inte anvanda utrustningen.

W Hall barn borta fran farozonen

B Beakta lokala bestémmelser rorande lagsta alder
pa personer som far anvanda utrustningen

B Anvand inte maskinen om du ar paverkad av alko-
hol, droger eller mediciner

B Anvand ldmpliga arbetsklader
Langbyxa
Stabila skor med halksakra sulor
Harselskydd

B Vid anvandning i sluttningar eller pa ojamnt under-
lag maste

man se till att man star stadigt
B Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller belysning

B Beakta landspecifika bestdmmelser nar det galler
drifttider

B | .3mna aldrig maskinen utan uppsikt nér den ar
driftsklar

W Ta aldrig utrustningen och anslutna redskap i drift
med skadade skyddsanordningar

B Kontrollera utrustningen fére varje anvandning sa
att det inte finns skadade delar. Byt ut skadade
delar

ﬂ Kontrollera om det finns skador pa utrustningen
och genomfor vid behov nddvandiga reparationer
innan den tas i drift igen.

B Stang av motorn, vanta tills motorn har stannat och
ta ut tandstiftskontakten
innan du lamnar utrustningen utan uppsikt
efter att fel uppkommit

nér fel uppstatt eller onormala vibrationer f6-
rekommer

fore transport
B Satti tandstiftskontakten och starta motorn

nar felen har atgardats (se felsokningssche-
mat) och utrustningen kontrollerats

efter rengdring av utrustningen

B At och drick inte under pafylining av bensin eller
motorolja

B Andas inte in bensinangorna
| Lyft eller bar aldrig utrustningen nar motorn &r igang

B Kontrollera att alla muttrar. skruvar och bultar ar
atdragna fore start
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B Anvéand aldrig redskapet under jord

B Anvanda aldrig naken ledning for anslutning av
eldrivna redskap; anvénd alltid lampliga kablar och
kontakter

B Beakta maximilangden for kabel om du anvander
forlangningskabel eller mobil elskap

ﬂ Beakta maximilangden for kabel om du anvander
foérlangningskabel eller mobil elskap

for diameter 1,5 mm?max. 60m

for diameter 2,5 mm?max. 100 m

Tankning

Fore drift maste utrustningen tankas.

Varning - brandfara!

Bensin och motorolja ar hoggradigt flambara!

Drivmedel
Bensin Motorolja
Typer Normal / blyfri SAE 10W-30
bensin
Kapacitet | 4L 0,35L

Sékerhet

A Varning!
Lat aldrig motorn vara igang i slutna utrymmen.
Risk for forgiftning!
B Forvara darfor bensin och olja uteslutande i darfor
avsedda behéllare

W Bensin och motorolja far bara fyllas pa eller drane-
ras nar motorn &r helt kall

B Fyll aldrig pa med bensin eller motorolja nar motorn
arigang

B Se il att inte dverfylla tanken (bensinen tunnas ut)

B Rok inte under tankningen

®  Oppna inte tanklocket nér motorn &r igang eller ar
varm

W Byt ut skadad tank eller skadat tanklock
W Stang alltid tanklocket ordentligt

®  Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn
Undvik tandningsforsok
Rengdr maskinen

Innan tanken aterigen fylls med bensin skall
motorn svalna. Undvik att spilla ut bensin

Uthalld bensin kan leda till skador pa plast-
delar. Torka omedelbart av bransle. Garantin
omfattar inga skador pa plastdelar, som foror-
sakats av bransle

B Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn

Samla upp utspilld motorolja med lampligt bin-
demedel eller torka upp med trasa och atervinn
pa ratt satt

Rengor utrustningen
ﬂ Gammal olja far inte:
B slangas i soporna

B spolas ut i rorledningar eller avlopp eller hal-
las ut pa marken

Gammal olja ska samlas i sluten behallare och lamnas
till kundtjanst eller miljéstation.

Tankning
Fylla pa bensin @2)

A Varning - explosionsfara!

Rék inte och ha ingen 6ppen eld under hantering-
en av bensin

1. Skruva av tanklocket.
2. Fyll pa bensin med en tratt.
fyll bara pa upp till det roda strecket (ko1 2/1)
max. niva (i1 2/2)
3. Forslut tankens pafyliningsdppning och rengor.
Fyll pa motorolja (=1 4)
Placera utrustningen pa ett jamnt underlag
Lossa skruvarna (o1 3/1)

1
2
3. Taav motorluckan (xex 3/2)
4

Skruva ur oljepafyliningspluggen och forvara pa ren
plats. (xex 4/1)
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5. Fyll pa motorolja med tratt (k1 5).

ﬂ Beakta maxnivan pa pafylining (x=a 6)

6. Forslut tankens pafyliningsdppning och rengor.
7. Sétt tillbaka motorluckan och dra &t fastskruvarna

Start

A Obs!
Se till att jorda elgeneratorn ordentligt

e} Kameraikon pa foljande sidor hanvisar till illustra-
tionerna i borjan av bruksanvisningen

Jordning av utrustningen

A Varning - elstotar!
Anslut aldrig naken ledning till jord.

A Obs!
Se fill att jorda elgeneratorn ordentligt

ﬂ Fér jordning krévs en jordad ledning med minst
2,5 mm? i diameter
Ansluta jordledning (=x 1)

1. Foérin ena anden av jordledningen under muttern
pa jordningsklamman. (x 1/1)

Fixera jordledningen genom att dra at muttern

Anslut den andra dnden av jordledningen till en
jordningsspik (t.ex. en metallstav)

4. Stick ned jordningsspiken i marken
Choke (&1 7)

1. Stall véljaren pa CHOKE for att starta med kallstart.

2. Vrid sedan véljaren till ON nar motorn blivit varm.

Start av motorn
A Varning - forgiftningsfara!
Lat aldrig motorn vara igang i slutna utrymmen.

A Varning - skaderisk!

VARNING - fara for kast!

Startlinan kan flyga tillbaka snabbare till motorn
an vad som linan kan slappas.

1. Sétt ESC-brytaren pa OFF (x=a 8)

2. Satt avluftningsventilen pa tanklocket pa ON (xsx 9)
3. Stall valjaren pa CHOKE for att starta med kallstart
(®@7)
CHOKE behdver inte anvéndas nar motorn redan
ar tillrdckligt varm; i sadana fall stéller man vélja-
ren direkt pa ON

A Obs!

Hall under starten fast elgeneratorn med ena
handen pa barhandtaget sa att den inte aker ivag
eller valter under startforsoken

4. Dralangsamt ut startlinan tills den ar helt spand.

5. Dra ut startlinan snabbt och 1at den sedan langsamt
rulla tillbaka (xex 10)

ﬂ Om motorn inte startar vid det andra startfrsé-
ket, Ias igenom anvisningarna for choken

ﬂ Vid start av motorn med ESC pa ON och inga
forbrukare anslutna till elgeneratorn
= lat motorn I6pa i 5 minuter vid markvarvtal
(5000 min-1) for att bli varm om omgivnings-
temperaturen ar under 0 ° C.

= |at motorn I6pa i 3 minuter vid markvarvtal
(5000 min-1) fér att bli varm om omgivnings-
temperaturen ar under 5 ° C.

Efter denna period kommer ESC att reglera mo-

torvarvtalet beroende pa anslutna redskap (och

darmed beroende belastning) till lampligt varvtal.

Drift

Vrid tillbaka véljaren fran CHOKE till ON efter ungefar 30
sekunder (&1 11) .

Varningslampa for motolja (rdd) (2 15/1)

Nar oljenivan nar minimum tinds oljevarningslampan
samtidigt som motorn automatiskt stangs av. For att
kunna starta motorn igen maste man forst fylla pa med
motorolja.

Kontrollampa for dverlast (rid) @@ 15/2)

Kontrollampa for verlast lyser nar dverlast for ett av de
anslutna elredskapen detekteras, styrenheten ar 6ver-
hettad och utgangsstrommen (vaxelstrom) stiger. Vax-
elstrdmsskyddet utléses och elgenereringen avbryts for
att skydda elgeneratorn och alla elkomponenter. Kontrol-
lampan for véxelstrom (AC) (gron) (e 15/3) lyser inte
langre. Strémgenereringen avbryts men motorn |6per
vidare.
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1. Kopplaifran alla elredskap.
Sténg av motorn

Reducera den totala effektforbrukningen for anslut-
na redskap sa att den haller sig under markuteffek-
ten for generatorn

4. Kontrollera om det finns smuts pa ventilationsgaller
och mandverpanel och rengdr vid behov

5. Starta motorn efter kontrollerna

Vid anvandning av elektrisk utrustning med stor
startstrom som kompressorer eller dykpumpar
kan det handa att kontrollampan for Gverlast
tands ett par sekunder. Detta ar emellertid ingen
felfunktion.

Kontrollampa for véxelstrom (AC) (gron)
(xex 15/3)

Kontrollampan for vaxelstrom (AC) lyser nar motorn &r i
gang och strdm genereras.

Skyddsbrytare for likstrdm (DC) (< 16)

Skyddsbrytaren for likstrém (DC) kopplar om till OFF
(x2 16/2) nar de elektriska forbrukarna anslutna till
elgeneratorn och effektférbrukningen ar storre an drift-
strommen.

Koppla pa skyddsbrytaren fér likstrom (DC) igen genom
att trycka knappen till ON

(=2 16/1) .

A Obs!

Nar skyddsbrytaren for likstrdm (DC) stélls om

till OFF kommer den totala effektforbrukningen
for alla forbrukare reduceras till max. mérkeffekt
(DC) for elgeneratorn. Om skyddsbrytaren for
likstrém (DC) forblir pa OFF ska man kontakta sitt
AL-KO:s servicecenter.

ESC (Engine Smart Control) (v 8)

ON

Nar ESC-brytaren star pa ON kommer styrenheten Eco-
nomy att reglera motorvarvtalet efter den effekt som be-
hévs av de anslutna elredskapen. Resultatet ar reduce-
rad stromforbrukning och mindre buller.

OFF

Nar ESC-brytaren star pa ODD kommer motorn att 6pa
med markvarvtal (5000 min') oavsett om elredskap &r
anslutna eller inte.

ﬂ ESC-brytaren maste sta pa OFF nar elektrisk
utrustning med stor startstrom som kompressorer
eller dykpumpar &r anslutna.

Ansluta stromforbrukare till uttaget for
véxelstrom (AC)

A Obs!

Den totala effektforbrukningen for alla anslutna
forbrukare far inte Gverstiga max. mérkeffekten
for elgeneratorn

1. Kontrollera om Kontrollampan fér véaxelstrom (AC)
lyser

2. Anslut kontakten fran forbrukare pa elgeneratorn

ﬂ Nér flera forbrukare ar anslutna till elgeneratorn
ska forst forbrukaren med hégst effektforbrukning
anslutas och startas och sedan nasta forbrukare.

Koppla bort stromfdrbrukare

1. Dra ut kontakten fran férbrukare pa elgeneratorn

Ansluta (bil)batteri 12 V for laddning

A Varning - explosionsfara!

Forvaxla inte laddningskablarna vid anslutningen
till batteriet

A Varning!
Beakta anvisningarna fran tillverkaren om ladd-
ning av batteriet

2. Starta motorn

3. Anslut batteriladdningskabeln till likstromsuttaget
(DC) 12v

4. Anslut det roda laddningskabeln till + polen pa
batteriet

5. Anslut det svarta laddningskabeln ill - polen pa
batteriet

6. Séatt ESC-brytaren pa OFF for att starta laddningen
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Avstédngning av motorn

ﬂ Lat alltid motorn g& i 30 sekunder efter att forbru-
karna kopplats bort innan den stangs av

Satt ESC-brytaren pa OFF (x2112)
Dra ut kontakten fran forbrukare pa elgeneratorn

Sétt tillbaka lagesvaljaren pa OFF (ko1 13)

Sétt avluftningsventilen pa tanklocket pa ON
(2 14)

H L -

Forvaring

A Varning - brandfara!

Forvara inte maskinen framfor 6ppen laga eller
varmekallor.

Sétt lagesvaljaren pa OFF (k=1 13)
Lat motorn svalna

Férvara maskinen torrt och oatkomlig for barn och
obehdriga personer

W Tom bensintanken
B Ta ut tandstiftskontakten

Tomma hensintanken

A Varning - explosionsfara!

Tankade maskiner kan under forvaring avge
bensinanger i luften!

ﬂ Genom avdunstningen kan bensinrester leda till
klibbiga ansamlingar pa komponenter och dar-
med till funktionsstérningar.

Oppna tanklocket
Ta ut brénsletankssilen
7. Anvand en vanlig branslepump for att pumpa éver

bensinen till en tillaten bensindunk
(2 17)

Técka dver elgeneratorn

1. Stall elgeneratorn pa en ren och torr plats som ar
skyddad mot vata och fukt

2. Tack dver elgeneratorn pa lampligt sétt sa att vare
sig smuts eller damm kan avlagras pa den

Transport
A Obs!

Foérebygg lackage av bensin och olja under trans-
port av elgeneratorn genom att alltid transportera
den i driftposition.

A Varning - explosionsfara!

Tankade maskiner kan under forvaring avge
bensinanger i luften!

3. Lyft och bér elgeneratorn i barhandtaget.

Reparation

Reparationsarbeten far endast utféras av AL-KO servi-
ceverkstader och auktoriserade fackméan.
Underhall och skotsel

A Varning - skaderisk!

= Stanna alltid motorn och lossa tandstiftskontak-
ten fore underhallsarbete.

= Motorn kan fortsétta att ga. Forsakra dig om att
motorn verkligen har stannat.
B Rengdr apparaten efter varje anvéndning

B Spruta inte vatten pa utrustningen eftersom intrang-
ade vatten kan leda till skador pa tdndanlaggning,
forgasare och elkomponenter

B Ersétt alltid defekta ljudd@mpare omgaende

Oljebyte

1. Placera utrustningen pa ett jamnt underlag

2. Starta motorn och Iat den ga i fem minuter.

3. Sattlagesvaljaren pa OFF (o1 13)

4. Sétt avluftningsventilen pa tanklocket pa OFF
(1 14)

A 0bs! Risk for brannskador!

Delar av elgeneratorn blir mycket heta under drift
av och forblir sa en bra stund efter att utrustning-
en stangts av.

Avgasljuddéamparen avger heta avgaser

5. Lossa skruvarna (1 3/1)
6. Taav motorluckan (xex 3/2)
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7. Skruva ur oljepafyliningspluggen och forvara pa ren
plats. (xen 4/1)

8. Stall ett oljetrag under motorn.

9. Luta elgeneratorn sa att oljan rinner ut helt och
hallet.

10. Placera utrustningen pa ett jamnt underlag.

ﬂ Beakta pafyllningsniva och typ av olja (se driv-
medel)

A Obs!

Luta aldrig elgeneratorn under pafyliningen av
olja - 6verpafylining kan skada motorn

11. Fyll p& ny motorolja (k@1 5), beakta maxnivan (e 6)
B Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn

Samla upp utspilld motorolja med lampligt bin-
demedel eller torka upp med trasa och atervinn
pa ratt satt

Rengér utrustningen

12. Forslut tankens pafyllningséppning och rengor.
13. Sétt tillbaka motorluckan och dra at fastskruvarna

ﬂ Gammal olja far inte:
B sléngas i soporna

W spolas uti rorledningar eller avlopp eller hal-
las ut pa marken

Gammal olja ska samlas i sluten behallare och ldmnas
till kundtjanst eller miljostation.

Rengoring av bransletankssilen (1 18)

A Varning - explosionsfara!

ROk inte och ha ingen 6ppen eld under hantering-
en av bensin

Skruva av tanklocket.
Ta ut bransletankssilen

Rengér bransletankssilen med bensin

Torka av bransletankssilen

ok w2

Satt tillbaka bransletankssilen

®  Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn
Undvik tandningsforsok
Rengdr maskinen

Innan tanken aterigen fylls med bensin skall
motorn svalna. Undvik att spilla ut bensin

Uthalld bensin kan leda till skador pa plast-
delar. Torka omedelbart av bransle. Garantin
omfattar inga skador pa plastdelar, som foror-
sakats av bransle

6. Stéang till pafyliningsdppningen ordentligt
Byta téndstift

1. Taav kapan fran huset(rea 19/1)

2. Dra ut tAndstiftskontakten (kex 19/2)

3. Forin tandstiftsnyckeln (ke 20/4) genom Gppning-
en och for pa pa tandstiftet

4. Stick in stangen (k21 20/3) genom tandstiftsnyckeln
(=1 20/4)

5. Skruva loss tandstiftet genom att vrida pa tand-
stiftsnyckeln

6. Séttidet nya tandstiftet

ﬂ Se till att anvénda rétt typ av téndstift, se den tek-
niska informationen

7. Skruva fast det nya tandstiftet med hjélp av tand-
stiftsnyckeln

ﬂ Beakta varvtalet! 20Nm

8. Dra av tandstiftsnyckeln

9. Sétt tillbaka kapan pa huset
Underhallsintervall

Fére varje anvandning

W Kontrollera motoroljenivan
H  Kontrollera luftfiltret

B Inspektion for skador

Efter de forsta 20 drifttimmarna eller en ménad efter
idrifttagning

B Oljebyte

Var 100:¢e drifttimme eller var 6:e manad

W Rengor luftfiltret?)
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H Oliebyte

B Rengdr tandstiftet

Var 300:¢e drifttimme eller en gang om aret
W Sattinytt tandstift

B Stéllain ventilspel ”

Dessutom var 300:e drifttimme

B Rengor cylinderhuvudet "

Atervinning

&7 Uttjdnta apparater, batterier och laddare far
inte sldngas i hushallsavfallet!

Forpackning, enhet och tillbehér ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska avfallshanteras pa
motsvarande sétt.

B Spola bransletank och branslefilter "

B Byt bensinslang

" Dessa underhallsarbeten far endast genomforas av
serviceverkstader eller auktoriserade installatorer.

2 Om elgeneratorn anvands i vat eller mycket smutsig
omgivning maste underhall genomféras tidigare och

oftare

Felavhjélpning

Fel

Ldsning

Motorn startar inte

= Fyll pa bensin

= Stall véljaren pa CHOKE for att starta med kallstart.(xsx 7)
= Sétt avluftningsventilen pa tanklocket pa ON (x&a 9)

= Oljevarningslampan lyser - fyll p& med motorolja (¥ 15/1)
= Kontrollera tandstiftet, byt eventuellt ut

= Rengéra luftfiltret

= Koppla bort stromférbrukare

Motoreffekten avtar

= Rengora luftfiltret
= Total effektforbrukning 6verstiger max. markeffekt

Ingen strdmgenerering

= Kontrollampan for véaxelstrdm (AC) lyser inte (e 15/3) - Starta om motorn
= Koppla om skyddsbrytaren for likstrdm (DC) fran OFF till ON

ﬂ Vand dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den har tabellen eller vid fel som du inte kan atgarda sjalv
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Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Garantitiden bestams av géllande lag i det land dér redskapet képtes.

Var garantifrsakran géller enbart om: Garantin upphor att galla vid:

W Ett korrekt handhavande av maskinen B Egna reparationsforsok pa maskinen
B Beaktande av bruksanvisningen B Tekniska forandringar pa maskinen
B Anvandning av reservdelar i original B Ej andamalsenlig anvandning

(t.ex. anvandning for kommersiellt bruk eller anvand-
ning inom kommunal verksamhet)

Garantin géller inte for:

B lackskador som beror pa normalt slitage

B Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet &r inramade

B Forbranningsmotorer — for dessa galler separata garantibestdmmelser fran respektive motortillverkare

Vid garantiansprak vander ni er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tidnst. Genom detta garantiatagande paverkas inte koparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren.

EG-forsakran om dverensstimmelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utforande den tillverkats i,
motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv
EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Auktoriserad representant
Bensindriven elgenerator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
: Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gigggg?;mer 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND TYSKLAND

Typ EG-direktiv Harmoniserade normer

AL-KO 2000i 2006/42/EC EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EC EN 61000-6-1:2007
2011/65/EC

Ljudniva Bedomningaviverensstimmelse

EN ISO 3744 2000/14/EC Bilaga VI

Uppmatt/garanterad

Behorig kontor

Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

84dB(A) / 86dB(A)

Kétz, 2017-02-01
g Aot

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Om denne handboken

W Les denne dokumentasjonen fgr igangsetting. Dette
er en forutsetning for sikkert arbeid og feilfri handte-
ring. Gjer deg kjent med betjeningselementene og
riktig bruk av maskinen far du tar den i bruk.

B Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvis-
ningene i denne veiledningen og pa maskinen.

B Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og skal overleveres til kjgperen
ved salg.

Tegnforklaring

A Advarsel!

Dersom disse advarslene falges ngye, kan man
unnga personskader og/eller materielle skader.

ﬂ Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

Ked Kamerasymbolet henviser il illustrasjoner.

Innhold

Om denne handboken...............cccevririnineineieenns 113
ProduktbeskrivelSe ........cvverierrnrninerenereireens 113
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger.................... 113
Produktoversikt............oeeerrennicseens 114
Sikkerhetshenvisninger ... 115
Tanking

OPPDEVAMNG ...
TraNSPOIt ...
Reparasjon ...
Vedlikehold 0g plei€........c.vererreerenrnirinnreiereineens
AVfallShANALEring .........cccorvevriivcieieeeeee e
FEIlSBKING ....coovveeiiic e
GAIANTL ...
EC-samsvarserkleering

Produktbheskrivelse

| denne dokumentasjonen blir ulike modeller bensin-
drevne aggregater beskrevet. Identifiser modellen din
ved hjelp av produktbildene og beskrivelsen av de ulike
alternativene.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet til drift av vanlige elektris-
ke apparater. For tilkobling til stasjonzere anlegg som
varmeanlegg, husforsyning eller for stramforsyning av
bobiler eller campingvogner, skal bruken forst avklares
med elektriker.

Aggregatet drives med blyfri bensin.

Nar aggregatet startes, ma ingen apparater eller forbru-
kere veere tilkoblet.

All bruk ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

Mulig feil bruk

B Sikkerhetsinnretningene ma ikke demonteres eller
forbikobles.

B Produktet er kun beregnet til privat bruk.

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
A Advarsel - Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
tas ut av drift!

478 067_e
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Produktoversikt

O acasov

TR,

Apparat Kontrollpanel (4)
1 | Beerehandtak 10 | Olje-advarsel-lampe
2 | Drivstoff-tanklokklufteventil 11 | Overlastkontrollampe
3 | Drivstoff-tanklokk 12 | Vekselstram (AC) kontrollampe
4 | Kontrollpanel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Starthandtak 14 | Dreiebryter (STOP/START/CHOKE)
6 | Motorkledning 15 | Kontakt 230 V
7 | Ventilasjonsgitter 16 | Jordingstilkobling
8 | Avgasslyddemper 17 | Likestremtilkobling (DC) 12 V
9 | Tennpluggvedlikeholdsluke 18 | Likestregm (DC) vernebryter

Symboler pa maskinen

Advarsel!
Veer spesielt forsiktig ved handtering.

Brannfare pga. drivstoff eller olje!

Far fylling med drivstoff eller olje ma

Les bruksanvisningen fgr bruk! : .
maskinen avkjgles.

Forgiftningsfare pga. avgasser! Bruk harselvern!

Maskinen ma ikke drives i lukkede rom eller darlig
luftede arbeidsomrader (f.eks. garasie).

® B>

Koble ikke aggregatet til husstramnettet.

Trekk ut tennplugghetten
for arbeid pa maskinen.

OBeO®P

B>

Advarsel! Fare for stramstet.
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Sikkerhetshenvisninger
A Advarsel - livsfare!

Aggregatet skal ikke brukes ved regn, vatt veer
eller hay luftfuktighet.

A Advarsel!

Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand!

A Advarsel - Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
tas ut av drift!

A Advarsel — brannfare!

Oppbevar aldri maskinen med fylt drivstofftank
i bygninger hvor bensindamper kan komme i
kontakt med apen ild eller gnister!

Omradet rundt motor, eksos, batterikasse og
drivstofftank ma holdes fri for bensin og olje.

Ha ikke brennbare eller lett antennelige gjenstan-
der eller materialer i omradet til eksosutlgpet.
A Advarsel - kvelningsfare!

Maskinen ma ikke drives i lukkede rom eller
darlig luftede arbeidsomrader (f.eks. garasje).
Avgassene inneholder giftig kullmonoksid samt
andre skadelige stoffer.

A Advarsel!

Koble ikke aggregatet til husstremnettet.

A Advarsel! Fare for forbrenning!

Deler av aggregatet blir sveert varme, og kan
veere varme ogsa etter at aggregatet er slatt av.
Varme avgasser strgmmer ut av avgasslyddem-
peren.

& Advarsel!

Aggregatet ma veere sikkert jordet.
Hold tredjepersoner unna fareomradet
Maskinoperatgren eller brukeren er ansvarlig for

ulykker hvor andre personer eller utstyr er involvert.

B Barn eller andre personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen, ma ikke bruke apparatet.

B Hold barn unna arbeidsomradet.

B Folg lokale forskrifter med hensyn til operatgrens
minimumsalder

| Ikke bruk gressklipperen hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner
B Bruk hensiktsmessige vernekleer.
Lang bukse
Faste og sklisikre sko
Heorselvern
B Bruk i heng eller pa ujevnt underlag
Pass pa at du alltid star stedig.
B Det skal kun brukes ved tilstrekkelig dagslys eller
med kunstig belysning
B Folg nasjonale forskrifter med hensyn til driftstid
B |kke la en driftsklar maskin veere uten oppsyn
m  Maskinen og apparatene som skal kobles til, ma
ikke drives med skadde verneinnretninger
W Kontroller alltid fer bruk at apparatet ikke er skadet,
sorg for & fa byttet skadede deler fgr ny bruk

ﬂ Se etter skader pa maskinen og foreta ngdvendi-
ge reparasjoner fgr du starter pa nytt

W S|a av motoren, vent til apparatet star stille og trekk
ut tennplugghetten.
Nar du forlater maskinen
etter at feil oppstar
feil og uvanlige vibrasjoner pa maskinen
ved transport
B Sett pa tennplugghetten og start motoren
etter feilretting (se feilrettingstabell) og kontroll
av apparatet
etter rengjering av apparatet
W Ved pafylling av bensin eller motorolje ma du ikke
spise eller drikke
B Innand ikke bensindamp
B Lgft eller beer aldri maskinen mens motoren gar
B For bruk kontroller mutrer, skruer og bolter for riktig
feste
B Bruk ikke apparatet i rom under jorden

W Bruk ikke avisolert leder til forbindelse med elek-
triske apparater — bruk alltid passende kabel og
stgpsel

W Ved bruk av skjsteledninger eller et mobilt strgmfor-
delingsskap veer oppmerksom pa maks. kabel-
lengde
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ﬂ Ved bruk av skjgteledninger eller et mobilt
stromfordelingsskap vaer oppmerksom pa maks.
kabellengde

ved 1,5 mm?maks. 60 m

ved 2,5 mm?maks. 100 m
Tanking
Far idriftsetting ma du tanke opp apparatet.

Advarsel! Brannfare!
Bensin og olje er sveert lettantennelig!

Driftsmiddel
Bensin Motorolje
Sorter Normalbensin / SAE 10W-30
blyfri
Fylimengde | 4L 0,35L

Sikkerhet

A Advarsel!

La aldri motoren ga i lukkede rom. Fare for
forgiftning!

B Bensin og olje skal bare oppbevares i beholdere
som er ment for dette

B Bensin og olje ma bare fylles pa og tappes av ved
kald motor utendars

Fyll ikke pa bensin eller olie med motoren i gang
Ikke overfyll tanken (bensinen utvider seg)
Ikke rayk ved pafylling av tanken

Ikke apne tanklokket mens motoren er i gang eller
mens den er varm

En tank eller et tanklokk som er gdelagt ma byttes
ut

B | ukk alltid tanklokket godt igjen
B Dersom bensin er rent ut:
Ikke start motoren
Unnga tenningsforsgk
Rengjer maskinen

Far du fyller bensin pa nytt, la motoren avkjg-
les. Unngé saling.

Drivstoff som sgles, kan komme fare til skader

pa plastdeler. Tark av drivstoff umiddelbart.
Garantien dekker ikke skader som oppstar pa
plastdeler som fglge av drivstoff

B Dersom motorolje er rent ut:
Ikke start motoren

Sug opp motorolje som er rent ut med oljebin-
demiddel eller filler, og kast deretter miljeriktig

Rengjor maskinen
ﬂ Gammel olje skal ikke
B kastes sammen med vanlig avfall

W Kastes i kloakk, avlgpet eller komme i bak-
ken

Deponer gammel olje i en lukket beholder til et resirkule-
ringssenter eller til kundeservice.

Tanking
Fyll pa bensin @2)

A Advarsel — eksplosjonsfare!

Rayking forbudt! Forbudt med bruk av apen ild
ved handtering av bensin

1. Skru av tanklokket.

2. Fyll pa bensin med en trakt.
Fyll bare pa opp til den rede linjen (k1 2/1)
Maks. fylleniva (k1 2/2)

3. Steng tankfyllingsapningen og rengjer.

Fyll pa motorolje (1 4)

1. Sett maskinen rett pa en jevn flate
2. Skru ut skruene (k= 3/1)

3. Taav motorkledningen (&1 3/2)

4

Skru av oljepafyllingslokket, lagre det pa et rent
sted. (21 4/1)

5. Fyll pa oje med en trakt (xsx 5).

ﬂ Overhold maks. fylleniva (k21 6)

6. Steng oljeinnfyllingsapningen og rengjer.
7. Sett motorkledningen pa plass igjen, og skru fast.

lgangsetting

16

Oversettelse av den originale bruksanvisningen



A Advarsel!

Aggregatet ma veere sikkert jordet.

KeX Kamerasymbolet pa de falgende sidene viser il
figurene pa de forutgaende sidene.

Jorde apparatet

A Advarsel — stramstgt!
Bruk ikke avisolert leder il forbindelse med jord.

A Advarsel!

Aggregatet ma veere sikkert jordet.

ﬂ Bruk en jordingskabel med minst 2,5 mm? tverr-
snitt til jording

Koble til jordingskabel (o1 1)

1. En ende av jordingskabelen trykkes under mutteren

pa jordingsklemmen. (ka1 1/1)
2. Fest jordingskabelen ved & trekke til mutteren

3. Den andre enden av jordingskabelen festes til en
jordingsnagle (f.eks. metallstav)

4. Stikk jordingsnaglen fast ned i bakken
Choke (@1 7)
1. Ved kaldstart settes dreieknappen i "CHOKE".

2. Ved driftsvarmt apparat settes dreieknappen i "ON".

Starte motoren
A Advarsel - fare forgiftning!
La aldri motoren ga i lukkede rom.

A Advarsel - Fare for personskader!

Advarsel - fare for tilbakeslag!
Startsnoren kan trekkes raskere tilbake til moto-
ren enn det snoren kan slippes l@s.
1. ESC-bryteren settes i "OFF" (x21 8)
Drei drivstoff-tanklokklufteventilen i "ON" (k21 9)
Ved kaldstart settes dreieknappen i "CHOKE"
(©7)
ﬂ "CHOKE" er ikke ngdvendig nar motoren har

driftstemperatur. | dette tilfellet setter du drei-
eknappen i "ON".

& Advarsel!

Hold aggregatet ved start med en hand i beere-
handtaket slik at det ikke flytter seg eller velter
under startforsgket.

4. Trekk startsnoren langsomt ut til den er stram.

5. Dra startsnoren raskt ut, og la den deretter rulles

sakte tilbake igjen (k21 10)

Om apparatet fremdeles ikke starter ved andre
startforsgk, se bruksanvisningen for choken.

Ved start av motoren med "ESC ON" og ingen
forbrukere koblet til aggregatet

= kjgres motoren med nominelt turtall (5000 min-
1) i 5 minutter ved omgivelsestemperatur under
0 ° C for a kjgre den varm.

= kjores motoren med nominelt turtall (5000 min-
1) i 3 minutter ved omgivelsestemperatur under
5 ° C for & kjgre den varm.

Etter dette intervallet regulerer ESC motorturtal-
let avhengig av de tilkoblede apparatene og den
tilknyttede lasten til et respektivt driftsturtall.

Drift

Ca. 30 sekunder etter start dreies dreieknappen
"CHOKE" tilbake til "ON" (¥ 11) .

Olje-advarsel-lampe (rad) (@2 15/1)

Nar oljenivaet faller under minimum, begynner olje-ad-
varsel-lampen & lyse og stanser motoren automatisk. For
& starte motoren igjen ma det fylles pa olje.

Overlastkontrollampe (rgd) (@ 15/2)

Overlastkontrollampen tennes nar en overbelastning
pga. et tilkoblet elekirisk apparat oppdages, inverter-sty-
reenheten overopphetes eller vekselstrem-utgangsspen-
ningen stiger. Vekselstramvernet utlgses, aggregatet
stanser for & beskytte generatoren og alle de tilkoblede
elektriske apparatene. Vekselstram (AC) kontrollampen
(grenn) (xex 15/3) lyser ikke lengre. Stremgereringen
avbrytes, motoren gar videre.

1.
2.
3.

Sla av alle tilkoblede elektriske apparater.
Sla av motoren.

Totaleffekt il tilkoblede elektriske apparater reduse-
res til et omrade innenfor nominell utgangseffekt.
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4. Kontroller og ev. rengjer ventilasjonsgitter og
kontrollpanel for tilsmussing.

5. Start motoren pa nytt etter kontroll.

ﬂ Ved bruk av elektriske apparater (f.eks. en kom-
pressor eller en nedsenkingspumpe) som krever
en sterk startstrgm, kan overlastkontrollampen
lyse i et par sekunder. Dette er dog ikke en feil-
funksjon.

Vekselstrom (AC) kontrollampe (grgnn)
(115/3)

Vekselstram (AC) kontrollampen lyser nar motoren gar
og det genereres strgm.

Likestram (DC) vernebryter (a1 16)

Likestram (DC) vernebryteren kobler automatisk til
"OFF"(x2x 16/2) nar elektriske forbrukere koblet til gene-
ratoren og den elektriske effekten ligger over driftsspen-
ningen.

For & bruke apparatet igjen sla pa likestrem (DC) verne-
bryteren ved a sette knappen i "ON"

(xex 16/1).

A Advarsel!

Nar likestrem (DC) vernebryteren kobles il
"OFF", reduser totaleffekt til alle tilkoblede forbru-
kere til maks. nominell effekt (DC) til aggregatet.
Hvis likestram (DC) vernebryteren kobles hele
tiden til "OFF", kontakt AL-KO serviceverksted.

ESC (Engine Smart Control) (xx 8)

||0N||

Nar ESC-bryteren kobles til "ON", styrer Economy-sty-
reapparatet motorturtallet avhengig av effekten til de
tilkoblede elektriske apparatene. Resultatet er lavere
drivstofforbruk og mindre stay.

IIOFF“

Nar ESC-bryteren er satt til "OFF", kjgrer motoren pa
nominelt turtall (5000min-") uavhengig av om elektriske
apparater er koblet il eller ikke.

ﬂ ESC-bryteren ma veere satt pa "OFF" nar elek-
triske apparater (f.eks. en kompressor eller en
nedsenkingspumpe) med sterk startstrem er
koblet til.

Koble stramforbrukere til vekselstram (AC)

A Advarsel!

Totaleffekt for alle tilkoblede forbrukere ma ikke
overskride den maks. nominelle effekten til ag-
gregatet

1. Kontroller om vekselstrgm (AC) kontrollampen lyser
2. Sett forbrukerne i kontaktene til aggregatet

ﬂ Nar flere forbrukere kobles til aggregatet, sett i
farst den forste forbrukeren (forbruker med hay-
est effekt) og sla den pa, deretter den etterfal-
gende forbrukeren og sla den pa.

Koble fra stramforbrukere

1. Trekk forbrukerne ut av kontakten pa aggregatet

Koble (bil)batteriet 12 volt til lading

A Advarsel - eksplosjonsfare!

Forveksle ikke ladekablene ved tilkobling il
batteriet

A Advarsel

Folg batteriprodusentens anvisninger for lading
av batteriet

2. Start motoren

3. Koble batteriladekabelen til likestrgmtilkoblingen
(bC) 12V

4. Red ladekabel kobles il +-polen pa batteriet
5. Svart ladekabel kobles til --polen pa batteriet
6. ESC-bryteren slas pa OFF for & starte ladingen

Sla av motoren

ﬂ Motoren ma ferst slas av etter at aggregatet har
kjart 30 sekunder uten belastning (uten tilkoblede
forbrukere)
ESC-bryteren settes i "OFF" (121 12)
Trekk forbrukerne ut av kontakten pa aggregatet
Drei dreiebryteren tilbake til "OFF" (xex 13)
Drei drivstoff-tanklokklufteventilen til "OFF" (xea 14)

el
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Oppbevaring

A Advarsel — brannfare!

Ikke lagre apparatet i naerheten av apne flammer
eller varmekilder.

Dreiebryteren settes i "OFF" (ka1 13)
La motoren avkjgle seg

Oppbevar maskinen tert og utilgjengelig for barn og
andre uvedkommende

B Tgmming av bensintanken

B Trekk ut tennplugghetten
Temming av bensintanken

A Advarsel — eksplosjonsfare!

Tankede maskiner kan under lagringen avgi
bensindamper i luften!

ﬂ Ved fordunsting kan bensinrester i forgasseren
fare til fastklebing av komponenter og dermed
til feil.

Apne drivstoff-tanklokk
Ta ut drivstofftanksilen

7. Tapp av bensin med en valig drivstoffpoumpe i en
godkjent bensinkanne (k&1 17)

Dekk over aggregatet

1. Sett aggregatet pa et rent, tart sted beskyttet mot
veete og fuktighet

2. Dekk over aggregatet med egnede midler slik at det
beskyttes mot inntrengen av smuss og stev

Transport

A Advarsel!

For a unnga lekkasje av bensin eller olje trans-
porter alltid aggregatet sikkert og rett i normal
driftsposisjon.

A Advarsel — eksplosjonsfare!

Tankede maskiner kan avgi bensindamper i luften
ved transport!

3. Laft eller beer aggregatet ved hjelp av beaerehand-
taket.

Reparasjon

Reparasjonsarbeid ma kun utfgres av serviceverksteder
og autoriserte fagbedrifter.

Vedlikehold og pleie

A Advarsel - Fare for personskader!

= For det utfgres vedlikeholds- og reparasjons-
arbeid ma motoren alltid slas av og tennplugg-
stapslet trekkes.

= Motoren kan fortsette a ga. Kontroller at moto-
ren star stille etter utkobling.
Rengjer apparatet etter hver bruk.

Ikke sproyt apparatet med vann.
Vann som trenger inn i maskinen (tenningsanlegg,
forgasser, elektrokomponenter) kan forarsake feil.

W Skift alltid ut defekt lyddemper
Oljeskift

1. Sett maskinen rett pa en jevn flate

2. Start motoren, og la den ga i ca. 5 minutter.
3. Dreiebryteren settes i "OFF" (121 13)
4

Drei drivstoff-tanklokklufteventilen i "OFF" (xex 14)

A Advarsel! Fare for forbrenning!

Deler av aggregatet blir svaert varme, og kan
veere varme ogsa etter at aggregatet er slatt av.
Varme avgasser strgmmer ut av avgasslyddem-
peren.

Skru ut skruene (xex 3/1)
Ta av motorkledningen (xe1 3/2)

Skru av oljepafyllingslokket, lagre det pa et rent
sted. (a1 4/1)

8. Sett en oljebeholder under motoren.
9. Vipp opp generatoren for a tappe oljen helt ut.
10. Sett maskinen rett pa en jevn flate igjen.

N o o

ﬂ Overhold fyllmengde og oljetype (se driftsmidler)

& Advarsel!

Aggregatet ma ikke vippes under fylling av olje —
fylling over maks. fylleniva kan skade motoren

478 067_e
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. Fyll pa ny motorolje (&1 5), overhold maks. fylleniva
(xx 6)
B Dersom motorolje er rent ut:
Ikke start motoren

Sug opp motorolje som er rent ut med oljebin-
demiddel eller filler, og kast deretter miljgriktig

Rengjar maskinen
12. Steng oljeinnfyllingsapningen og rengjer.
13. Sett motorkledningen pa plass igjen, og skru fast.

ﬂ Gammel olje skal ikke
B kastes sammen med vanlig avfall

B kastes i kloakk, avlgpet eller komme i bak-
ken

Deponer gammel olje i en lukket beholder til et resirkule-
ringssenter eller til kundeservice.

Rengjor drivstoffsilen (=2 18)

A Advarsel — eksplosjonsfare!

Reyking forbudt! Forbudt med bruk av apen ild
ved handtering av bensin

Skru av tanklokket.

Ta ut drivstofftanksilen

Rengjer drivstoffsilen med bensin
Taork drivstoffsilen terr

Sett inn drivstoffsilen

"o D=

Dersom bensin er rent ut:
Ikke start motoren
Unnga tenningsforsek
Rengjer maskinen

Far du fyller bensin pa nytt, la motoren avkjg-
les. Unngé seling.

Drivstoff som sgles, kan komme fare til skader
pa plastdeler. Tark av drivstoff umiddelbart.
Garantien dekker ikke skader som oppstar pa
plastdeler som fglge av drivstoff

6. Lukk tankfyllingsapningen godt igjen
Skift tennplugg

1. Fjern deksel pa huset (e1 19/1)

2. Trekk ut tennplugghetten (e1 19/2)

3. Sett tennpluggnekkelen (k53 20/4) gjennom apnin-
gen pa tennpluggen

4. Stikk dreiestangen (xea 20/3) gjennom apningen i
tennpluggnekkelen (k1 20/4)

5. Skru tennpluggen ut ved hjelp av tennpluggnek-
kelen

6. Settinn ny tennplugg

ﬂ Vaer oppmerksom pa tennpluggtype
(se tekniske data)

7. Skru tennpluggen fast med tennpluggnekkelen
ﬂ Overhold dreiemomentet! 20 Nm

8. Trekk ut tennpluggnekkelen
9. Sett dekslet pa huset

Vedlikeholdsintervaller

Far hver bruk

B Kontroller motoroljeniva

H  Kontroller luftfilteret

W Visuell kontroll for skader

Etter 20 driftstimer eller etter 1 maned fra igangsetting
B Oljeskift

Hver 100. driftstime eller hver 6. maned

W Rengjer lufffilter 2

B Oljeskift

W Rengjor tennpluggen

Hver 300. driftstime eller en gang arlig

B Forny tennpluggen

| Still inn ventiltomgangen ¥

I tillegg hver 300. driftstime

W Rengjer sylinderhode "

W Spyl drivstofftanken og drivstoffilteret
B Forny bensinslangen

' Dette vedlikeholdsarbeidet ma bare utfares av ser-
vicesteder og autoriserte fagbedrifter.

2 Ved bruk av aggregatet i vate eller sveert tilsmus-
sede omgivelser ma intervallet kortes ned og utferes
hyppigere

120

Oversettelse av den originale bruksanvisningen



Avfallshandtering

Kasserte maskiner, batterier eller oppladba-
re batterier skal ikke kastes med hushold-
ningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbeher er laget av gjenvinnbare
materialer og skal deponeres tilsvarende.

Feilsgking
Feil Lasning
Motoren starter ikke = Fyll pa bensin
= Ved kaldstart settes dreieknappen i "CHOKE" (k2 7)
= Drei drivstoff-tanklokklufteventilen i "ON" (e 9)
= Olie-advarsel-lampen lyser — fyll pa olje (x4 15/1)
= Tennpluggen kontrolleres og byttes eventuelt ut
= Rengjering av luftfilter
= Koble fra stremforbrukere

Motorytelsen synker = Rengjering av luftfilter

= Totaleffekt for alle tilkoblede forbrukere overskrider maks. nominell effekt
Ingen stramgereringen = Vekselstram (AC) kontrollampen lyser ikke (xe3 15/3) - start motoren pa nytt
= Likestrem (DC) vernebryteren "OFF" — sett i "ON"

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen eller som du ikke selv kan utbedre, tar du kontakt med var ansvar-
lige kundeservice.

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for mangler etter
eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt.
Foreldelsesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av apparatet W Forsgk pa a reparere apparatet

B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa apparatet

B Bruk av originale reservedeler W |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal
bruk)

Fglgende omfattes ikke av garantien:

B | akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten

Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kvitteringen til din forhandler eller til naermeste au-
toriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.
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EC-samsvarserklring

Vi erkleerer herved at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet
i denne utfgrelse, overholder kravene i de harmoniserte EU-forskriftene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Autorisert representant
Bensindrevet aggregat AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
: Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
gigggg:‘;mer 89359 KOETZ 89359 KOETZ
TYSKLAND TYSKLAND
Type EU-forskrifter Harmoniserte standarder
AL-KO 2000i 2006/42/EC EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EC EN 61000-6-1:2007
2011/65/EC
Lydeffektniva Samsvarsvurdering
EN ISO 3744 2000/14/EC Vedlegg VI
malt / garantert Underrettende myndi
yndigket
84 dB(A) / 86 dB(A) Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation
11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
No. 0499
Kotz, 03.06.2016
7 A
Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Tama kayttoopas

B Lue tdma kayttdohje ennen laitteen kayttoonottoa.
Kayttoohjeen lukeminen on laitteen turvallisen ja
hairiottoman kayton edellytys. Ennen kayttoa tu-
tustu tarkkaan kayttoosiin ja koneen oikeanlaiseen
kayttoon.

B T&ssé kayttoohjeessa ja laitteessa olevia turvalli-
suusohjeita ja varoituksia on noudatettava.

B Tama kayttdohje on osa tuotetta, ja se on annetta-
va laitteen ostajalle.

Merkkien selitykset

Huomio!

Naita varoituksia on noudatettava tarkasti vam-
mojen ja/tai esinevaurioiden vélttdmiseksi.

ﬂ Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

Kel Kamerasymboli viittaa kuvaan.

Siséllysluettelo

Tama KAytOOPaS .......ccovvcieiiirciecssrie 123
TUOLEKUVAUS ...
Turva- ja suojalaitteet
Tuotteen YleiSKUVa...........ccccvnieniicciiiniircieie
TurvalliSUUSONJEEL..........ceveeecieieiseeeeeeea
Tankkaaminen ..o
Kéyttéonotto

Tuotekuvaus

Tassa asiakirjassa kuvataan bensiinikayttdisten aggre-
gaattien eri malleja. Voit tunnistaa oman mallisi tuoteku-
vien ja varusteiden kuvauksen avulla.

Kéyttotarkoituksen mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu tavanomaisten sahkolaitteiden kayt-
to0n. Jos se on tarkoitus kytkea Kiinteisiin laitteistoihin
kuten lammitykseen, talotekniikkaan tai sita kaytetaan
matkailuvaunujen tai -autojen virtalahteend, on ehdotto-
masti ensin kaannyttava sahkoalan ammattilaisen puo-
leen.

Aggregaattia kaytetaan lyijyttomalla bensiinilla.

Kun aggregaatti kaynnistetaan, siihen ei saa olla kytket-
tyna muita laitteita tai kojeita.

Muunlainen tai edellisen ylittava kaytto ei ole maaraysten
mukaista kayttoa.

Mahdollinen vdara kaytto
W Turvalaitteita ei saa irrottaa tai ohittaa.

B Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttoon.

Turva- ja suojalaitteet
A Varo - Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa ottaa pois toimin-
nastal

478 067_e
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Tuotteen yleiskuva

O acasov

SNCICRG

Laite Hallintapaneeli (4)
1 | Kantokahva 10 | Oljyn varoitusvalo
2 | Polttoainesailion kannen ilmaventtiili 11 | Ylikuormituksen merkkivalo
3 | Polttoainesailion kansi 12 | Vaihtovirran (AC) merkkivalo
4 | Hallintapaneeli 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Vaijerikaynnistin 14 | Kiertokytkin (STOP/START/CHOKE)
6 | Moottorin suojus 15 | Pistorasia 230V
7 | Tuuletusséleikkd 16 | Maadoituslitanta
8 | Poistoaanenvaimennin 17 | Tasavirtaliitanta (DC) 12 V
9 | Sytytystulpan huoltoluukku 18 | Tasavirran (DC) suojakytkin

Laitteessa kaytettdavat merkinnét

Huomio!
Kasittele laitetta erityisen varovasti.

Polttoaine tai 6ljy aiheuttaa palovaaran!

Lue kayttoohje ennen kayttodnottoa!

Anna laitteen jaahtya, ennen kuin taytat
sisaan polttoainetta tai oljya.

Pakokaasu aiheuttaa myrkytysvaaran!

Kayta kuulosuojaimia!

@ P> BlP]

Laitetta ei saa kayttaa suljetuissa tiloissa tai

huonosti tuuletetuissa tyoskentelypaikoissa (esim.

autotalleissa).

Aggregaattia ei saa kytkea talon virta-
verkkoon

Huomio! Sahkoiskun vaara.

O OB

Irrota sytytystulpan pistoke ennen laittee-
seen liittyvia toita.

Kaannds alkuperaisesta kayttoohjeesta



Turvallisuusohjeet

A Huomio - hengenvaara!
Aggregaattia ei saa kayttaa sateella, marissa
tiloissa eika iimankosteuden ollessa suuri.
Huomio!
Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteet-
tomassa kunnossal!

A Varo - Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa ottaa pois toimin-
nasta!

A Huomio - palovaara!

Jos sailiossa on polttoainetta, ala sailyta laitetta
rakennuksissa, joissa bensiinihdyry voi paasta
kosketuksiin avotulen tai kipindiden kanssal!

Pida moottorin, pakoputken, akkukotelon ja
polttoainesailion ymparistd puhtaana liasta,
bensiinista ja oljysta.

Pakokaasun poistoaukon alueella ei saa olla pa-
lavia tai helposti syttyvia esineita tai materiaaleja.

A Huomio - tukehtumisvaara!

Laitetta ei saa kayttaa suljetuissa tiloissa tai huo-
nosti tuuletetuissa tydskentelypaikoissa (esim.
autotalleissa).Pakokaasu sisaltaa myrkyllista hiili-
monoksidia (h&kaa) ja muita haitallisia aineita.

A Huomio!

Aggregaattia ei saa kytkea talon virtaverkkoon

& Huomio! Palovammojen vaara!

Aggregaatin osat kuumenevat voimakkaasti
kayton aikana ja ovat kuumia vield jonkin aikaa
kayton lopettamisen jalkeen.
Poistodanenvaimentimesta tulee ulos kuumaa
pakokaasua

A Huomio!

Aggregaatti on maadoitettava turvallisesti

B Muiden henkildiden oleskelu vaara-alueella on
kielletty

W Koneen kayttdja on vastuussa muille henkildille ja
heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan vahin-
goista

B | apset tai muut henkildt, jotka eivat ole lukeneet
kayttoohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

B Pida lapset loitolla kayttdalueelta
B Noudata voimassa olevia kayttoikarajoja

B |aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden tai
laékkeiden vaikutuksen alaisena

B Kayta asianmukaisia suojavaatteita
Pitkat housut
Tukevat ja luistamattomat kengat
kuulonsuojaimet

B Kaytto rinteissa tai epatasaisilla alustoilla
Varmista aina tukeva asento

B Kayta laitetta vain riittdvassa paivanvalossa tai kei-
novalaistuksessa

B Noudata paikallisia kayttdaikaan liittyvia maarayksia
B Al3 jata kayttdvaimista laitetta iman valvontaa

B Al3 koskaan kayté laitetta ja siihen kytkettavia lait-
teita, jos niiden turvalaitteissa on vaurioita

B Tarkasta aina ennen kayttoa laitteen mahdolliset
vauriot ja vaihdata vialliset osat ennen kuin kaytat
laitetta

ﬂ Tarkasta laite vaurioiden varalta ja tee tarvittavat
korjaukset ennen sen kaynnistamista.

B Sammuta moottori, odota laitteen pysahtymista ja
irrota sytytystulpan pistoke

kun poistut koneen luota
kun on iimaantunut hairidita
kun laitteessa esiintyy hairiité ja epatavallista
tarinda
kuljetusta varten

B Kiinnita sytytystulpan pistoke ja kaynnista moottori
hairididen korjauksen (katso hairidtaulukko) ja
laitteen tarkastuksen jalkeen

laitteen puhdistamisen jalkeen
B Al syd tai juo mitdan lisatessasi bensiini tai moot-
toridljya
Ala hengita bensiinihdyryja
Al4 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin olles-
sa kaynnissa

B Tarkista mutterien, ruuvien ja pulttien kiinnitys en-
nen kayttoa
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B |aitetta ei saa kayttda maan alla

B Ala kayta sahkolaitteiden kytkemiseen paljaita johti-
mia - kdyta aina sopivaa johtoa ja pistoketta

B Jos kaytét jatkojohtoa tai liikuteltavaa virranjakaja-
kaappia, ota huomioon suurin sallittu kaapelipituus

ﬂ Jos kaytat jatkojohtoa tai liikuteltavaa virranjaka-
jakaappia, ota huomioon suurin sallittu kaapeli-
pituus

1,5 mm?enint. 60 m
2,5 mmZenint. 100 m

Tankkaaminen

Laite on tankattava ennen kayttéonottoa.

Varoitus - palovaara!

Bensiini ja dljy ovat erittdin tulenarkoja!

Kdyttoaineet
Bensiini Moottoridljy
Laatu Lyijytén normaali- | SAE 10W-30
bensiini
Taytto- 4L 0,35L
maara
Turvallisuus

A Varoitus!

Ala kdyta moottoria koskaan suljetuissa tiloissa.
Myrkytysvaara!

W Sailyta bensiini ja 6ljy vain tarkoitukseen sopivissa
séilidissa

W Tayta tai tyhjenna bensiini ja 6ljy vain ulkona ja

moottorin ollessa kylmé

Al liséa bensiinia tai 6ljya moottorin kdydessa

Al tayta tankkia liian tayteen (bensiini laajenee)

Al tupakoi lisatessasi polttoainetta

Ala avaa polttoainesailion korkkia, kun moottori on
kaynnissa tai kuuma

Vaihda vaurioitunut polttoainesailio tai sen korkki

Sulje polttoainesailion korkki aina huolellisesti

B Jos bensiinia on valunut:
Al3 kdynnista moottoria
Valta kaynnistysyrityksia
Puhdista laite

Ennen kuin lisaat bensiinia uudelleen, anna
moottorin jadhtya; varo laikyttamasté bensiinia
Laikkynyt polttoaine voi vaurioittaa muoviosia.
Pyyhi polttoaine heti pois. Takuu ei korvaa polt-
toaineen aiheuttamia vaurioita muoviosissa

B Jos moottoridljya on valunut:
Al kéynnista moottoria

Imeyta valunut moottoridljy linaan tai 6ljya sito-
vaan aineeseen ja havita se asianmukaisesti

Puhdista laite
ﬂ Kaytettya dljya ei saa:
B havittdd normaalin jatteen mukana

B kaataa sade- tai jatevesiviemariin tai kaataa
maahan

Vie kaytetty 6ljy suljetussa astiassa kierratys- tai asia-
kaspalvelupisteeseen.

Tankkaaminen
Bensiinin taytto @ 2)

A Huomio - rdjahdysvaara!

Ala tupakoi alaka kayta avotulta, kun kasittelet
bensiinia

1. Avaa polttoainesailion kansi.
2. Tayta sisaan bensiinia suppilon avulla.
Téyté vain punaiseen viivaan asti (&1 2/1)
Maks. tayttomaara (4 2/2)
3. Sulje sailion tayttdaukko tiiviisti ja puhdista se.
Moottoridljyn taytto (e 4)
Aseta laite suoralle ja tasaiselle pinnalle
Irrota ruuvit (ke 3/1)

1
2
3. Poista moottorin suojus (xen 3/2)
4

Kierra oljyn tayttdaukon kansi irti ja laita se puhtaal-
le alustalle. (xex 4/1)

5. Tayta sisaan oljya suppilon avulla (xex 5).
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ﬂ Ota huomioon maks. tayttémaara (xe1 6)

6. Sulje dljyn tayttdaukon kansi tiiviisti ja puhdista se.

7. Aseta moottorin suojus takaisin paikoilleen ja
kiinnita se

Kayttodnotto

A Huomio!

Aggregaatti on maadoitettava turvallisesti

KeX Seuraavilla sivuilla nakyva kamerasymboli viittaa
alkusivuilla oleviin kuviin

Laitteen maadoittaminen
A Huomio - sahkdiskun vaara!

Al4 kayta maadoittamiseen paljaita johtimia.

A Huomio!

Aggregaatti on maadoitettava turvallisesti

Kayta maadoitukseen maadoitusjohtimia, joiden
poikkileikkaus on vahintaan 2,5 mm?.

Maadoitusjohtimen liittdminen (=1 1)

1. Paina maadoitusjohtimen toinen paa maadoitusliitti-

men mutterin alle.(xe 1/1)
2. Kiinnita maadoitusjohdin kiristdmalla mutteri

3. Yhdistd maadoitusjohtimen toinen paa maadoitus-
puikolla (esim. metallisauvalla)

4. Tydénna maadoituspuikko tukevasti maahan
Choke (rikastin) (= 7)

1. Kylmakaynnistyksessé k&anna kiertokytkin asen-
toon "CHOKE".

2. Kun laite on kéyttoldammin, kaanna kiertokytkin
asentoon "ON".

Moottorin kdynnistys

A Huomio - myrkytysvaara!
Al4 jata moottoria koskaan kayntiin suljetuissa
tiloissa.

A Varo - Loukkaantumisvaara!

Huomio - takapotkuvaara!
Moottori voi nykaistd kaynnistysvaijerin takaisin
nopeammin kuin ehdit paastaa siita irti.

1. Aseta ESC-kytkin asentoon "OFF" (xex 8)
2. Kierra polttoainesailion kannen ilmaventtiili asen-
toon "ON" (k=1 9)

3. Kylmakaynnistyksessa kaanna kiertokytkin asen-
toon "CHOKE" (k@ 7)

ﬂ "CHOKE"-asento ei ole tarpeen, jos moottori on
kayttolammin.Aseta talléin kiertokytkin asentoon
I|ONI|.

& Huomio!

Pida aggregaattia kaynnistettaessa kiinni kadella
kantokahvasta, jotta se ei luista tai kaadu kayn-
nistyksen aikana

4. Veda kaynnistysvaijeria hitaasti ulos, kunnes se on
kiredlla.

5. Nykaise kéynnistysvaijerista rivakasti ja anna sen
sitten rullata hitaasti takaisin (xs1 10)

ﬂ Jos laite ei kdynnisty toisellakaan yrityksell, nou-
data rikastinvipua koskevia ohjeita

ﬂ Jos kaynnistat moottorin ESC-kytkimen asen-
nossa "ON" eika aggregaattiin ole kytketty virtaa
kuluttavia laitteita

= alle 0 °C:een lampatilassa anna moottorin kay-
da nimelliskierroksilla (5000 min-1) 5 minuutin
ajan, jotta se lampenee.

= alle 5 °C:een lampdtilassa anna moottorin kay-
da nimelliskierroksilla (5000 min-1) 3 minuutin
ajan, jotta se lampenee.

Taman jalkeen ESC saatelee moottorin kierroslu-
vun sopivalle kayttdnopeudelle siihen kytkettyjen
laitteiden ja niiden aiheuttaman kuormituksen
mukaan.

Kaytto

Noin 30 sekuntia kaynnistyksen jélkeen k&anna kier-
tokytkin asennosta "CHOKE" takaisin asentoon "ON"
(& 11).

Oljyn varoitusvalo (punainen) (e 15/1)

Jos dljymaara laskee alle minimin, 6ljyn varoitusvalo syt-
tyy ja pysayttaa moottorin automaattisesti. Jotta moottori
voidaan jalleen kaynnistaa, dljya on lisattava.
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Ylikuormituksen merkkivalo (punainen)
(xox 15/2)

Ylikuormituksen merkkivalo syttyy, jos kytketty séhkdlaite
aiheuttaa ylikuormittumisen, invertteriohjausyksikko yli-
kuumenee tai vaihtovirran lahtojannite nousee. Vaihto-
virran suojakytkin laukeaa ja pysayttaa virran tuotannon
aggregaatin ja siihen kytkettyjen sahkélaitteiden suojaa-
miseksi. Vaihtovirran (AC) merkkivalo (vihred) (xs3 15/3)
ei endd pala. Sahkon tuottaminen keskeytyy, moottori
kéy edelleen.

1. Kytke kaikki liitetyt séhkélaitteet pois paalta.
2. Sammuta moottori

3. Alenna liitettyjen sahkolaitteiden kokonaistehoa
nimellislahtétehon puitteissa

4. Tarkista tuuletusséleikko ja hallintapaneeli likaantu-
misen varalta, puhdista ne tarvittaessa

5. Kéynnista moottori uudelleen tarkastuksen jalkeen

Kaytettaessa sahkolaitteita, jotka vaativat suuren
kaynnistymisvirran (esim. kompressori tai uppo-
pumppu), voi ylikuormituksen merkkivalo syttya
muutaman sekunnin ajaksi. Kyseessé ei kuiten-
kaan ole virhetoiminto.

Vaihtovirran (AC) merkkivalo (vihred)
(115/3)

Vaihtovirran (AC) merkkivalo palaa, kun moottori on
kaynnissé ja tuottaa energiaa.

Tasavirran (DC) suojakytkin (e 16)

Tasavirran (DC) suojakytkin kytkeytyy automaattisesti
asentoon "OFF"(ke1 16/2), jos aggregaattiin on kytketty
sahkonkuluttajia ja sahkoinen teho on suurempi kuin
kayttovirta.

Jotta voit jalleen kayttaa laitetta, kytke tasavirran (DC)
suojakytkin paéalle painamalla painike asentoon "ON"
(w2 16/1).

A Huomio!

Jos tasavirran (DC) suojakytkin kytkeytyy asen-

toon "OFF", alenna liitettyjen séhkoa kuluttavien
laitteiden kokonaisteho aggregaatin maksimaa-

liseen nimellistehoon (DC). Jos tasavirran (DC)

suojakytkin kytkee jatkuvasti "OFF"-tilaan, kaan-
ny AL-KO-huoltoliikkeen puoleen.

ESC (Engine Smart Control) (xx 8)

||0N||

Kun ESC-kytkin kytketdan asentoon "ON", ohjauslaite
ohjaa moottorin kierroslukua siihen kytkettyjen sahkolait-
teiden tehon mukaan. Tuloksena on alhaisempi polttoai-
neen kulutus ja pienempi melutaso.

||0FF|I

Kun ESC-kytkin kytketaan asentoon "OFF", moottori kdy
nimelliskierrosluvulla (5000min-) riippumatta siita, onko
siihen kytketty sahkolaitteita vai ei.

ﬂ ESC-kytkimen on oltava asennossa "OFF", jos
kaytetaan sahkolaitteita, jotka vaativat suuren
kaynnistymisvirran (esim. kompressori tai uppo-

pumppu).

Virtaa kuluttavien laitteiden kytkeminen
vaihtovirtaan (AC)

A Huomio!

Kytkettavien virtaa kuluttavien laitteiden koko-
naisteho ei saa ylittda aggregaatin maksimaalista
nimellistehoa

1. Tarkista, palaako vaihtovirran (AC) merkkivalo
2. Liita laitteet aggregaatissa olevaan pistorasiaan

Jos aggregaattiin kytketaan useita virrankulutta-

jia, liité ensin yksi laite (suurimman tehon vaativa
laite) ja kaynnista se ennen kuin liitat ja kaynnis-
tat seuraavan laitteen.

Virtaa kuluttavien laitteiden irrottaminen
1. Irrota laitteet aggregaatissa olevasta pistorasiasta

Auton 12 voltin akun kytkeminen lataamista
varten

A Huomio - rdjahdysvaara!
Varmista, etté latauskaapelit kytketaan oikein

A Huomio

Noudata akun valmistajan antamia ohjeita akku-
jen lataamisesta

2. Moottorin kdynnistaminen
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3. Liita akun latauskaapeli tasavirtaliitantadan (DC)
12V

4. Yhdista punainen latauskaapeli akun plusnapaan
(*)

5. Yhdistad musta latauskaapeli akun miinusnapaan (-)

6. Kytke ESC-kytkin asentoon "OFF" latauksen
ké&ynnistamist4 varten

Moottorin sammuttaminen

ﬂ Sammuta moottori vasta, kun aggregaatti on kay-
nyt 30 sekuntia ilman kuormitusta (ilman siihen
kytkettyja virrankuluttajia)

1. Aseta ESC-kytkin asentoon "OFF" (&1 12)

Irrota laitteet aggregaatissa olevasta pistorasiasta

Kaanna kiertokytkin takaisin asentoon "OFF"
(o1 13)

4. Kaanna polttoainesailion kannen iimaventtiili asen-
toon "OFF" (xex 14)
Sdilytys

& Huomio - palovaara!

Al sailyté laitetta avotulen tai [Ammoniahteiden
lahella.

Aseta kiertokytkin asentoon "OFF" (k21 13)
Anna moottorin jaahtya

B Sailyta laite kuivassa paikassa ja poissa lasten ja
asiattomien henkil6iden ulottuvilta

B Tyhjenna bensiinisailio

B |rrota sytytystulpan pistoke

Bensiinisdilion tyhjentdminen
Huomio - rdjahdysvaara!

Tankatuista koneista voi paasta sailytyksen
aikana ilmaan bensiinihdyrya!

ﬂ Kaasuttimen bensiinijaamat voivat haihtuessaan
aiheuttaa kaasuttimen osien kiinnitarttumisen,
mista seuraa hairidita.

5. Avaa polttoaineséilion kansi

6. lrrota polttoainesailion siivila

7. Ime bensiini tavallisella polttoainepumpulla hyvak-
syttyyn bensiinikanisteriin
(=217)

Aggregaatin suojaaminen

1. Sijoita aggregaatti puhtaaseen ja kuivaan paikkaan,
joka on suojattu vedelta ja kosteudelta

2. Suojaa aggregaatti soveltuvalla peitteelld, jotta
laitteeseen ei paase likaa tai polya

Kuljetus

Huomio!

Kuljeta aggregaatti aina turvallisesti ja suorana
normaalissa kayttdasennossa, jotta bensiinia tai
0ljya ei paase valumaan ulos.

A Huomio - rdjahdysvaara!

Tankatuista koneista voi paasta kuljetuksen
aikana ilmaan bensiinih6yrya!

3. Nosta/kanna aggregaattia kantokahvasta.

Korjaus

Vain huoltopalvelu ja valtuutetut korjaamot saavat
korjata laitteen.

Huolto ja hoito

A Varo - Loukkaantumisvaara!

= Kytke aina moottori pois paalta ennen kaikkia
huolto- ja hoitotéité ja irrota sytytystulpan pis-
toke.

= Moottori voi jalkikayda. Varmista poiskytkennan
jalkeen, etta moottori on pysahtynyt.
B Puhdista laite aina kayton jalkeen

m A4 puhdista laitetta vesisuihkulla
Sisaan tunkeutuva vesi voi aiheuttaa hairioita (syty-
tysjarjestelma, kaasutin, sdhkdkomponentit)

B Vaihda aina vialliset 88nenvaimentimet
Oljynvaihto

1. Aseta laite suoralle ja tasaiselle pinnalle

2. Kaynnista moottori ja anna sen kayda noin 5
minuuttia.

3. Aseta kiertokytkin asentoon "OFF" (é1 13)
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Kaanna polttoainesailion kannen ilmaventtiili asen-
toon "OFF" (xex 14)

A Huomio! Palovammojen vaara!

8.
9.
10.

Aggregaatin osat kuumenevat voimakkaasti
kayton aikana ja ovat kuumia viela jonkin aikaa
kayton lopettamisen jalkeen.
Poistodanenvaimentimesta tulee ulos kuumaa
pakokaasua

Irrota ruuvit (w1 3/1)
Poista moottorin suojus (51 3/2)

Kierra dljyn tayttéaukon kansi irti ja laita se puhtaal-
le alustalle. (o1 4/1)

Aseta moottorin alle dljynkeruuastia.
Kallista aggregaattia, jotta oljy valuu kokonaan ulos.
Aseta laite jalleen suoralle ja tasaiselle pinnalle.

ﬂ Ota huomioon tayttéméaara ja dljylaatu (katso

1.

12.
13.

Kayttoaineet)

Huomio!

Al kallista aggregaattia, kun taytét oljya - tayt-
taminen yli maksimimaaran voi vaurioittaa moot-
toria

Lisaa uutta moottoridljya (xa 5), huomioi maks.
tayttomaara (xen 6)
Jos moottoridljya on valunut:

Al3 kdynnista moottoria

Imeyté valunut moottoridljy linaan tai dljya sito-
vaan aineeseen ja havita se asianmukaisesti

Puhdista laite

Sulje dljyn tayttdaukon kansi tiiviisti ja puhdista se.

Aseta moottorin suojus takaisin paikoilleen ja
kiinnité se

ﬂ Kaytettya dljya ei saa:

B havittdd normaalin jatteen mukana

B kaataa sade- tai jatevesiviemariin tai kaataa
maahan

Vie kaytetty 0ljy suljetussa astiassa kierratys- tai asia-

Polttoainesdilion siivildn puhdistus (ex18)

| IR

6.

Huomio - rdjahdysvaara!
Al tupakoi al4ka kayta avotulta, kun kasittelet
bensiinia

Avaa polttoainesailion kansi.

Irrota polttoainesailion siivila

Puhdista polttoaineséilién siivila bensiinilla
Hankaa polttoainesailion siivila kuivaksi
Aseta polttoainesailion siivila paikoilleen

Jos bensiinia on valunut:
Ala kdynnista moottoria
Valta kaynnistysyrityksia
Puhdista laite

Ennen kuin lisaat bensiinia uudelleen, anna
moottorin jadhtya; varo laikyttamasta bensiinia
Laikkynyt polttoaine voi vaurioittaa muoviosia.
Pyyhi polttoaine heti pois. Takuu ei korvaa polt-
toaineen aiheuttamia vaurioita muoviosissa

Sulje séilion tayttdaukko fiiviisti

Sytytystulpan vaihtaminen

1.
2.
3.

6.

Poista kotelon suojus (121 19/1)

Irrota sytytystulpan pistoke (k=1 19/2)

Tydnna sytytystulppa-avain (&x 20/4) aukon lapi
sytytystulppiin

Tydnna kaantotanko (k=1 20/3) sytytystulppa-
avaimen (xsx 20/4) |api

Irrota sytytystulppa kiertamalla sytytystulppa-
avainta

Aseta uusi sytytystulppa paikalleen.

ﬂ Huomioi sytytystulpan tyyppi (katso tekniset

7.

tiedot)

Kiinnita sytytystulppa tulppa-avaimella

ﬂ Huomioi vaantémomentti! 20 Nm

kaspalvelupisteeseen. i
8. lIrrota sytytystulppa-avain
9. Kiinnita kotelon suojus
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Huoltovilit
Ennen jokaista kayttokertaa
B Moottoridliyn maaran tarkistus

B [Imansuodattimen tarkistus
W Vaurioiden silmamaarainen tarkistus

20 kayttotunnin jéalkeen tai 1 kuukauden kuluttua
kayttoonotosta

m  Oljynvaihto

100 kayttotunnin tai 6 kuukauden valein

® [Imansuodattimen puhdistus ?

m  Olyynvaihto

B Sytytystulpan puhdistus

300 kayttétunnin véalein tai kerran vuodessa
B Sytytystulpan vaihto

Ohjeet héiridtilanteissa

W Venttiilivalyksen saato "

Lisaksi 300 kayttdtunnin valein

W Sylinterikannen puhdistus "

B Polttoaineséilion ja polttoainesuodattimen huuhtelu
W Bensiiniletkun vaihto

 Taman huoltotydn saavat suorittaa vain huoltopalvelu
ja valtuutetut korjaamot.

2 Jos aggregaattia kaytetdan marassa tai hyvin likaises-
sa ymparistdssa, huoltovalia on lyhennettava
Havittdminen

= Kaytosta poistettuja laitteita, paristoja tai
akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteena!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu kierrétetté-
vistd materiaaleista, ja ne voidaan vastaavasti havittaa.

Hairio Ratkaisu

Moottori ei kaynnisty = Bensiinin tayttd

= Kylmakaynnistyksessa kaanna kiertokytkin asentoon "CHOKE".(xex 7)
= Kierra polttoainesailién kannen iimaventtiili asentoon "ON" (k&1 9)

= Oliyn varoitusvalo palaa - lisaa dljya (e 15/1)

= Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa

= Puhdista iimansuodatin

= Irrota virtaa kuluttavat laitteet

Moottorin teho alenee

= Puhdista iimansuodatin
= Virrankuluttajien kokonaisteho ylittaa maksimaalisen nimellistehon

Virtaa ei tuoteta

= Vaihtovirran (AC) merkkivalo ei pala (xe1 15/3) - kdynnist& moottori uudelleen
= Tasavirran (DC) suojakytkin asennossa "OFF" - kytke asentoon "ON"

ﬂ Mikéli hairioté ei ole mainittu tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota yhteyttd asiakaspalveluumme
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Takuu

Jos laitteessa esiintyy lakisaéteisend takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheitd, meill& on oikeus valintamme mukaan joko
korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuu on voimassa laitteen ostomaan lakien mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

B |aitetta on kasitelty asianmukaisesti B |aitetta on yritetty korjata

B kayttoohjetta on noudatettu B [aitteeseen on tehty teknisid muutoksia

W |aitteessa on vain alkuperéisia varaosia B |aitetta on kaytetty ohjeiden vastaisesti (esim. yritys-

toiminnassa tai julkisten puistoalueiden hoidossa)
Takuun piiriin eivat kuulu:

B tavallisesta kéytosta johtuvat maalipinnan vauriot
B kuluvat osat, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella
B polttomoottorit — ks. moottorin valmistajan takuuehdot

Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpé&an valtuutettuun asiakaspalveluun laitteen takuuta koskevissa asioissa. Ota mukaan
tama takuutodistus ja laitteen ostokuitti. Tama takuutodistus ei vaikuta ostajan kuluttajansuojalain alaisiin oikeuksiin.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme téten, etté kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa,
kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,
EU-turvastandardeja seké tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu
Bensiinikayttdinen aggregaatti AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gjgggggem 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tyyppi EY-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit

AL-KO 2000i 2006/42/EY EN SO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EY EN 61000-6-1:2007
2011/65/EY

Adnitehotaso Vaatimustenmukaisuuden

EN ISO 3744 arviointi

mitattu / taattu 2000/14/EY Liite VI

84dB(A) / 86dB(A)

limoitettu laitos

Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

Kotz, 2017-02-01
g Ao

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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O tejto prirucke

B Precitajte si tuto priru¢ku pred uvedenim do pre-
vadzky. Je to predpoklad pre bezpe¢n( pracu a
bezporuchové zaobchédzanie. Pred pouZzitim sa
oboznamte s ovladacimi prvkami pristroja a obslu-
hou zariadenia.

B DodrZiavajte bezpecnostné a vystrazné pokyny
uvedené v tejto dokumentécii a na pristroji

B Tato dokumentdcia je stalou sucastou popisané-
ho vyrobku a mala by byt pri predaji odovzdana
kupujicemu

Vysvetlenie znaciek

Pozor!

Presné dodrziavanie tychto vystraznych pokynov
moZze zabranit zraneniam os6b a/alebo vecnym
Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitenost a
manipulaciu.

K@} Symbol fotoaparatu odkazuje na obrazky.
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Popis produktu

V tejto dokumentécii su popisované rézne modely benzi-
novych elektrocentral. Identifikujte Vas model na zaklade
obrazkov produktov a popisu jednotlivych moznosti.

Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento pristroj je urCeny na prevadzku beznych elektric-
kych pristrojov. Pred pripojenim stacionarnych zariadeni,
ako je kurenie, napajanie domu alebo napajanie obyt-
nych automobilov alebo obytnych privesov, sa bezpod-
mieneéne musite poradit s elektrointalatérom.

Elektrocentrala sa prevadzkuje s bezolovnatym benzi-
nom.

Pri spustani elektrocentraly nesmu byt pripojené ziadne
zariadenia a pristroje.

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie sa poklada za odporu-
juce uréenému Ucelu.

Mozné chybné pouzitie

B Bezpecnostné zariadenia sa nesmd demontovat

alebo premostovat

B Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priemyselnom
nasadeni

Bezpecénostné a ochranné zaria-
denia

A Pozor — nebezpecenstvo zranenia!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt
odpajané!
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Eﬂ Benzinova elektrocentrala INVERTER 2000i
Prehlad produktu

O acasov

NCICRG

Pristroj Ovladaci panel (4)
1 | Rukovat 10 | Vystrazné svetlo oleja
2 | Odvetravaci ventil krytu palivovej nadrze 11 | Kontrolka pretazenia
3 | Veko palivovej nadrze 12 | Kontrolka striedavého pradu (AC)
4 | Ovladaci panel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Lankovy Startér 14 | Oto¢ny spina& (STOP/START/CHOKE)
6 | Kryt motora 15 | Zasuvka 230V
7 | Vetracia mriezka 16 | Pripojka uzemnenia
8 | TImi¢ hluku vyfukovych plynov 17 | Pripoja jednosmerného prudu (DC) 12 V
9 | Servisna klapka svie¢ok zapalovania 18 | Ochranny spina¢ jednosmerného pradu (DC)
Symboly na pristroji

Pozor!

Budte mimoriadne opatrni pri manipulacii.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na
pouzitie!

Nebezpecenstvo poziaru nasledkom
paliva alebo oleja!

Pred plnenim palivom alebo olejom
nechajte pristroj vychladnut

Nebezpecenstvo otravy vyfukovymi plynmi! Noste ochranu sluchu!

Pristroj neprevadzkujte v uzatvorenych alebo zle

Elektrocentralu nepripajajte k domovej
vetranych pracovnych oblastiach (napr. garaz).

elektrickej sieti
Pred pracami na pristroji
vytiahnite konektor svieok zapalovania.

@ P> BlP]
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Pozor! Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

—_
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Bezpecnostné upozornenia

A Pozor — nebezpecenstvo ohrozenia
zivota!
Elektrocentralu nepouzivajte pri dazdi, vihkosti
alebo vysokej vihkosti vzduchu.

A Pozor!

Pristroj pouzivajte len v technicky bezchybnom stave!

A Pozor — nebezpecenstvo zranenia!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt
odpajane!

& Pozor — nebezpecenstvo vzniku
poziaru!
Naplneny stroj neskladujte v budovach, v ktorych
mdzu prist benzinoveé vypary do styku s otvore-
nym ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku priestoru batérie,
palivovej nadrze udrziavajte bez pritomnosti
necistot, benzinu alebo oleja.

K vystupu vyfukovych plynov neumiestriujte
ziadne horlavé alebo lahko zapalné predmety
alebo materialy

A Pozor — nebezpecenstvo udusenia!
Pristroj neprevadzkujte v uzatvorenych alebo zle
vetranych pracovnych oblastiach (napr. garaz).
Vyfukové plyny obsahuju jedovaty oxid uholnaty
ako aj dalsie Skodlive latky.

A Pozor!

Elektrocentralu nepripajajte k domovej elektric-
kej sieti

A Pozor! Nebezpecenstvo popalenia!

Casti elektrocentraly sa poas prevadzky velmi
zohreju a zostavaju hortce aj po vypnuti elektro-
centraly.

Horuce vyfukové plyny pridia cez timi¢ hluku
vyfukovych plynov

Pozor!
Elektrocentrala musi byt bezpeCne uzemnena
B Tretie osoby nepustajte do nebezpecnej oblasti

B Prevadzkovatel pristroja alebo pouzivatel je zod-
povedny za nehody s ostatnymi osobami a ich
vlastnictvom

B Deti ainé osoby, ktoré nie su oboznamené s navo-
dom na obsluhu, pristroj nesmu pouzivat.

B Deti udrziavajte mimo prevadzkovu oblast

B DodrZiavajte miestne ustanovenia o minimalnom
dovolenom veku pre obsluhujice osoby

B Pristroj neobsluhuijte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov

B Noste ucelovo zvoleny ochranny odev
DIhé nohavice
Pevnu a protiSmykovu obuv
Ochranu sluchu
B Pouzitie na svahoch alebo nerovnych podkladoch
Vzdy dbajte na bezpe¢né umiestnenie

B Pouzivat iba pri dostatocnom dennom svetle alebo
umelom osvetleni

B DodrZiavajte ustanovenia pre dobu prevadzky
Specifické pre danu krajinu

B Pristroj pripraveny na prevadzku nenechavaijte bez
dozoru

B Pristroj a pripojené pristroje nikdy nepouzivajte
s poSkodenymi ochrannymi zariadeniami
B Pred kazdym pouZitim pristroja skontrolujte pripad-
né poskodenia a pred opatovnym pouZitim nechajte
poSkodené diely vymenit
ﬂ Pred opatovnym spustenim pristroj skontroluijte,
¢i nevykazuje poskodenia, a vykonajte potrebné
opravy.
B QOdstavte motor, pockajte na zastavenie pristroja a
vytiahnite konektor svie¢ok zapalovania
Pri opusteni pristroja
po vyskyte portch
Ak sa na pristroji vyskytnu poruchy a nezvycaj-
né vibracie
za UCelom prepravy
B Nasunte konektor svieCok zapalovania a nastartuj-
te motor

po odstraneni poruchy (pozri Tabulku portch)
a kontrole pristroja

po Cisteni pristroja

B Pri pneni benzinom alebo motorovym olejom
nejedzte a nepite

B Nevdychujte benzinové vypary
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Benzinova elektrocentrala INVERTER 2000i

B Pristroj nikdy nezdvihajte alebo nenoste so zapnu-

tym motorom

B Pred pouzitim dbajte na pevné utiahnutie matic,
skrutiek a ¢apov

B Pristroj nepouzivajte pod zemou

B Na pripojenie elektrickych pristrojov nepouzivajte

holé dréty — vzdy pouzivajte vhodny kabel a konek-

tory

W Pri pouziti predlzovacich kablov alebo mobilnych
elektrickych rozvodnych skrifi dodrziavajte max.
dizku kéblov

ﬂ Pri pouziti prediZzovacich kablov alebo mobilnych

elektrickych rozvodnych skrifi dodrziavajte max.
dizku kablov

do 1,5 mm?max. 60 m

do 2,5 mm?max. 100 m

Cerpanie
Pred pouzitim musite pristroj natankovat.

m Vystraha — nebezpecenstvo vzniku
~  poziaru!
Benzin a olej su velmi horfavé!

Prevadzkové prostriedky

Benzin Motorovy olej
Druh Normalny benzin/ | SAE 10W-30
bezolovnaty
Mnoz- 4 0,351
stvo
Bezpecnost’

A Varovanie!

Motor nenechavajte nikdy zapnuty v uzavretych
priestoroch. Nebezpecenstvo otravy!

B Benzin a olej uskladiiujte len v nadobach na to
uréenych

B Benzin a olej naplfiajte alebo vyprazdriuite iba pri
studenom motore a v exteriéri

B Benzin a olej nenaplfiajte pri beZiacom motore
B N&drz neprepliiujte (benzin sa rozpina)
W Pri erpani nefajcite

B Uzdver nadrze neotvarajte pri zapnutom alebo
horGcom motore

PoSkodenu nadrz alebo uzaver nadrze vymente
Kryt nadrze vzdy pevne zatvorte
Ak vytiekol benzin:
neStartujte motor
vyhybajte sa pokusom o zapalovanie
vydistite pristroj

Pred opatovnym plnenim benzinom nechajte
motor vychladnut a predchadzajte rozliatiu
Vyliate palivo mdze spdsobit poskodenie plas-
tovych dielov. Palivo okamzite utrite. Zaruka sa
nevztahuje na poSkodenia plastovych dielov
sposobené palivom

B Ak vytiekol motorovy olej:
neStartujte motor

VyteGeny motorovy olej nasajte olejovym spoji-
vom alebo handrou a odborne ho Zlikvidujte

vycistite pristroj
ﬂ Stary olej:
B nedavajte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie, odtoku alebo
na zem

Stary olej odovzdajte v uzatvorenej nadobe do recyklac-
ného centra alebo centra sluzieb zakaznikom.

Cerpanie
Plnenie benzinom (1 2)

A Pozor — nebezpeéenstvo vybuchu!

Pri manipulécii s benzinom nefajcite a vyhybaijte
sa otvorenému ohfiu

1. Odskrutkujte veko nadrze.

2. Benzin napliite pomocou lievika.
napiiajte iba po dervenl ¢iaru (1 2/1)
max. vySka hladiny (w1 2/2)

3. Plniaci otvor nadrze pevne uzavrite a vycistite.

PInenie motorovym olejom (i1 4)

1. Zariadenie postavte na rovnu plochu
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2. Vyskrutkujte skrutku (xea 3/1)
Odoberte kryt motora (xea 3/2)

Odskrutkujte veko piniaceho otvoru oleja a uzaver
odloZte na Cisté miesto. (xs1 4/1)

5. Olej napliite pomocou lievika (k1 5).

ﬂ DodrZiavajte max. vySku hladiny (xex 6)

6. Veko piniaceho otvoru oleja pevne uzavrite
a vydistite.
7. Kryt motora opéat nasadte a pevne priskrutkujte

Uvedenie do prevadzky

Pozor!

Elektrocentrala musi byt bezpeCne uzemnena

K&} Symbol fotoaparatu na nasledovnych stranach od-
kazuje na obrazky na predchadzajlcich stranach

Uzemnenie pristroja
Pozor — nebezpecenstvo zasahu elek-
trickym pradom!
Na uzemnenie nepouzivajte holy drot.

Pozor!

Elektrocentrala musi byt bezpeCne uzemnena

Na uzemnenie pouzivajte uzemnovaci drot
s prierezom miniméalne 2,5 mm?

Pripojenie uzemnovacieho drétu (e 1)

1. Jeden koniec uzemnovacieho drotu zasunte pod
maticu uzemiovacie svorky.(xex 1/1)
Uzemnovaci drot zafixujte utiahnutim matice

Druhy koniec uzemrovacieho drétu pripojte k
uzemnovaciemu koliku (napr. kovova ty¢)

4. Uzemnovaci kolik zasurite do zeme

Choke (sytic) (= 7)

1. Pri studenom $tarte otocte otocné tlacidlo do polohy
,CHOKE" (sytic).

2. Ak ma pristroj prevadzkovu teplotu, oto¢né tlacidlo
otocte do polohy ,ON“ (ZAP).

Startovanie motora

A Pozor — nebezpecenstvo otravy!

Motor nenechavaijte nikdy zapnuty v uzavretych
priestoroch.

A Pozor — nebezpecenstvo zranenia!
Pozor — nebezpecenstvo spatného
razu!

Startovacie lanko sa moze k motoru vratit rychlej-
Sie, nez je mozné ho pustit.
1. Spina¢ ESC nastavte do polohy ,OFF* (VYP) (
©1 8)
2. Odvetravaci ventil krytu palivovej nadrze otocte do
polohy ,ON* (ZAP) (xe1 9)

3. Pri studenom $tarte otocte otocné tlacidlo do polohy

,CHOKE* (syic) (2 7)

Poloha ,CHOKE* (syti€) nie je potrebna, ak ma
motor prevadzkovu teplotu. V takom pripade
otocte otocné tlacidlo do polohy ,ON* (ZAP)

Pozor!

Elektrocentralu pri Startovant drzte jednou rukou
za rukovat, aby sa pri Startovani neklzala alebo
neprevratila

4. Startovacie lanko vytahujte pomaly, kym sa

nenapne.

5. Startovacie lanko plynulo potiahnite a nasledne ho

nechajte pomaly opat navit' (xe1 10)

ﬂ Ak by pristroj pri druhom pokuse o Start eSte
vzdy nenastartoval, vSimnite si pokyny tykajuce
sa sytica
ﬂ Pri Startovani motora so spinacom ESC v polohe
,ON“ (ZAP), a nie su pripojené Ziadne spotrebice
= priteplote okolia nizSej ako 0 °C nechajte
motor bezat' s menovitymi otackami
(5000 min™") po dobu 5 mindt, aby sa
motor zohrial.

= pri teplote okolia nizSej ako 5 °C nechajte
motor bezat' s menovitymi otackami
(5000 min™) po dobu 3 mindt, aby sa
motor zohrial.

Po tomto Case reguluje otacky motora ESC,

v zavislosti od pripojenych pristrojov a s tym
suvisiacej zataze, na zodpovedajuce prevadzko-
vé otacky.
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Benzinova elektrocentrala INVERTER 2000i

Prevadzka

Priblizne 30 sekind po Starte otoCte otoéné tlacidlo
z polohy ,CHOKE® (syti€) spat do polohy ,ON* (ZAP)
(1 11) .

Vystrazné svetlo oleja (Cervena) (&
15/1)

Ked stav oleja klesne pod minimélnu hodnotu, zacne
svietit' vystrazné svetlo oleja a nasledne sa automaticky
vypne motor. Pre opatovné nastartovanie motora je
potrebné naplnit olej.

Kontrolka pret'azenia (€ervena) (e115/2)

Kontrolka pretazenia sa rozsvieti, ak sa rozpozna preta-
Zenie pripojenym elektrickym pristrojom, ak sa prehreje
riadiaca jednotka invertora alebo ak narastie vystupné
napatie striedavého pradu. Aktivuje sa stykac strieda-
vého pridu, ktory zastavi vyrobu elektrického prudu,
aby bol chraneny generator a vSetky pripojené elektric-
ké pristroje. Kontrolka striedavého prudu (AC) (zelend)
(x1 15/3) viac nesvieti. Viyroba elektrického prudu sa
prerusi, motor bezi dalej.

1. Vypnite vSetky pripojené elekirické zariadenia.
2. Vypnite motor

3. Celkovy vykon pripojenych elektrickych zariadeni
znizte do rozsahu menovitého vystupného vykonu

4. Skontrolujte vetraciu mriezku a ovladaci panel, ¢i
nie st znecistené a v pripade potreby ich vyCistite

5. Po kontrole opat nastartujte motor

ﬂ Pri pouziti elektrickych pristrojov (napr. kompre-
sor alebo ponorné ¢erpadlo), ktoré si vyzaduju
vacsi rozbehovy prud, sa na niekolko sekind
moze rozsvietit kontrolka pretazenia. Nejde vSak
o chybnu funkciu.

Kontrolka striedavého pridu (AC)
(zelend) (ex15/3)

Kontrolka striedavého prudu (AC) svieti, ked' bezi motor
a vyraba sa elektricky prad.

Ochranny spinac¢ jednosmerného pru-
du (DC) (5 16)

Ochranny spinac jednosmerného pridu (DC) sa auto-
maticky prepne do polohy ,OFF* (VYP)(xex 16/2), ak su
ku generatoru pripojené spotrebice a ak elektricky vykon
presahuje prevadzkovy prid.

Pre dalSie pouzivanie pristroja zapnite stlacenim tlaCidla
,ON* (ZAP) (k& 16/1) ochranny spinac jednosmerného
prudu (DC).

& Pozor!

Ak sa ochranny spina¢ jednosmerného pradu
(DC) prepne do polohy ,OFF* (VYP), znizte cel-
kovy vykon pripojenych spotrebi¢ov na max. me-
novity vykon (DC) elektrocentraly. V pripade, ze
sa ochranny spina¢ jednosmerného pridu (DC)
trvalo prepina do polohy ,OFF* (VYP), kontaktuj-
te servisné miesto spoloénosti AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

»ON“ (ZAP)

Ak prepnete spina¢ ESC do polohy ,ON* (ZAP), potom
riadiaca jednotka Economy riadi otacky motora v zavis-
losti od vykonu pripojenych elektrickych pristrojov. Vy-
sledkom je menSia spotreba paliva a mensi hluk.

,OFF“ (VYP)

Po prepnuti spina¢a ESC do polohy ,OFF* (VYP) beZi
motor s menovitymi otackami (5000 min'') nezavisle od
toho, i su pripojené elektrické pristroje.

ﬂ Spina¢ ESC sa musi prepnut do polohy ,OFF*
(VYP), ak st pripojené elektricke pristroje (napr.
kompresor alebo ponorné ¢erpadio), ktoré si vy-
Zaduju velky rozbehovy prad.

Pripojenie spotrebicov k striedavému
pradu (AC)
Pozor!

Celkovy vykon vetkych pripojenych spotrebi¢ov
nesmie prekroCit max. menovity vykon elektro-
centraly

1. Skontrolujte, Ci svieti kontrolka striedavého prudu
(AC)

2. Spotrebi¢ pripojte do zasuvky elektrocentraly
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ﬂ Ak s k elektrocentrale pripojené viaceré spot-
rebice, najskor pripojte prvy spotrebic a zapnite
ho (spotrebi¢ s najvacsim vykonom) a nasledne
pripojte a zapnite dalSie spotrebice.

Odpojenie spotrebicov

1. Spotrebic odpojte od zasuvky elektrocentraly

Pripojenie 12 V batérie (autobatéria)

za u€elom nabijania

A Pozor — nebezpecenstvo vybuchu!
Pri pripajani k batérii nezamieriajte nabijacie
kable

A Pozor

Dodrziavajte pokyny vyrobcu batérie pre nabija-
nie batérie

2. Nastartujte motor

3. Nabijacie kable batérie pripojte ku pripojke jed-
nosmerného pridu (DC) 12V

4. Cerveny kabel pripojte k + polu batérie

5. Cierny kabel pripojte k - pélu batérie

6. Pre spustenie nabijania prepnite spina¢ ESC do
polohy ,OFF* (VYP)

Vypnutie motora

ﬂ Motor vypinajte az vtedy, ked elektrocentrala
bezala 30 sekund bez zataze (Ziadne pripojené
spotrebice)

1. Spina¢ ESC nastavte do polohy ,OFF* (VYP)
(o1 12)
Spotrebi¢ odpojte od zasuvky elektrocentraly

3. Otocny spina¢ nastavte spat do polohy ,OFF*
(VYP) (22 13)

4. Odvetravaci ventil krytu palivovej nadrze otocte do
polohy ,OFF* (VYP) (o1 14)

Skladovanie
Pozor — nebezpecenstvo vzniku
poziaru!
Pristroj neskladuijte pri otvorenom plameni alebo
zdrojoch tepla.

B Otocny spina¢ nastavte do polohy ,OFF* (VYP)
(=213)

B Motor nechajte vychladnat

B Pristroj skladujte v suchu a bez pristupu deti
a nepovolanych oséb

B Vyprazdnenie palivovej nadrze

B Vytiahnite konektor svieCok zapalovania
Vyprazdnenie palivovej nadrze

A Pozor — nebezpecenstvo vybuchu!

Zo zariadeni obsahujucich palivo sa pri sklado-
vani mozu do vzduchu odparovat benzinové
vypary!

ﬂ Nasledkom odparovania mézu zvysky benzinu
v karburatore sposobit zalepenie stciastok
a nasledne poruchy.

5. Otvorte veko palivovej nadrze
Odoberte sito palivovej nadrze

7. Benzin odCerpajte beznym palivovym &erpadiom
do schvaleného benzinového kanistra (& 17)

Zakrytie elektrocentraly

1. Elektrocentralu umiestnite na Cisté, suché miesto
chranené pred vihkostou

2. Elektrocentralu zakryte vhodnymi prostriedkami,
aby sa do pristroja nedostali Ziadne negistoty alebo
prach

Preprava

Pozor!

Aby ste predisli vyteceniu benzinu alebo oleja,
elektrocentralu prepravujte vzdy bezpecne a rov-
no v normalnej prevadzkovej polohe.
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A Pozor — nebezpecenstvo vybuchu!

Zo zariadeni obsahujucich palivo sa pri preprave
mdzu do vzduchu odparovat benzinové vypary!

3. Elektrocentralu zdvihajte resp. prenasajte za
rukovat.
Oprava

Opravy mozu vykonavat len servisné miesta a autorizo-
vané odborné podniky.

Udrzba a starostlivost’
Pozor — nebezpecenstvo zranenia!
= Pred vSetkymi udrzbovymi a servisnymi pra-
cami vzdy vypnite motor a vytiahnite konektor
svieCok zapalovania.

= Motor méze mat dobeh. Po vypnuti sa uistite,
Zze motor stoji.
B Zariadenie vyCistite po kaZzdom pouZiti

B Zariadenie neostrekujte vodou
Vniknuta voda mdze spdsobit poruchy
(zapalovanie, karburétor, elektrické suciastky)

B Chybné timi¢e hluku vzdy vymerite
Vymena oleja

Zariadenie postavte na rovnu plochu

2. Nastartujte motor a nechajte ho priblizne 5 minut
bezat.

3. Otocny spina¢ nastavte do polohy ,OFF* (VYP)
(2 13)

4. Odvetravaci ventil krytu palivovej nadrze otocte do
polohy ,OFF* (VYP) (53 14)

A Pozor! Nebezpecenstvo popalenia!

Casti elektrocentraly sa po¢as prevadzky velmi
zohreju a zostavaju hortce aj po vypnuti elektro-
centraly.

Horce vyfukové plyny pradia cez timi¢ hluku
vyfukovych plynov

5. Vyskrutkujte skrutku (xex 3/1)
6. Odoberte kryt motora (k1 3/2)

7. Odskrutkujte veko plniaceho otvoru oleja a uzaver
odlozte na Cisté miesto. (k&1 4/1)

Pod motor postavte zachytni nadobu na olej.
9. Generator nahnite, aby ste olej kompletne vypustili.
10. Zariadenie opéat postavte na rovnu plochu.
ﬂ Dodrziavajte mnozstvo naplne a druh oleja (pozri
prevadzkove prostriedky)
Pozor!

elektrocentralu pri plneni olejom nenaklanaijte —
naplnenie nad max. vysku hladiny méze poskodit
pristroj

11. Napliite novy motorovy olej (81 5), dbajte na max.
vysku hladiny (xéx 6)
B Ak vytiekol motorovy olej:
nestartujte motor

ViyteCeny motorovy olej nasajte olejovym spoji-
vom alebo handrou a odborne ho zlikvidujte

vydistite pristroj
12. Veko plniaceho otvoru oleja pevne uzavrite a
vycistite.
13. Kryt motora opat nasadte a pevne priskrutkujte
Stary olej:
B nedavajte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie, odtoku alebo
nazem

Stary olej odovzdajte v uzatvorenej nadobe do recyklac-
ného centra alebo centra sluzieb zakaznikom.

Cistenie sita palivovej nadrze (©118)
& Pozor — nebezpeéenstvo vybuchu!

Pri manipulécii s benzinom nefajcite a vyhybaijte
sa otvorenému ohfiu

Odskrutkujte veko nadrze.
Odoberte sito palivovej nadrze

Sito palivovej n&drZe vycistite benzinom

Ll A .

Sito palivovej nadrze utrite do sucha
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5. Sito palivovej nadrze vlozte spat

B Ak vytiekol benzin:
ne$tartujte motor
vyhybaijte sa pokusom o zapalovanie
vyistite pristroj

Pred opatovnym plnenim benzinom nechajte
motor vychladnit a predchadzajte rozliatiu

Vyliate palivo mdze spdsobit poskodenie plas-
tovych dielov. Palivo okamzite utrite. Zaruka sa
nevztahuje na poskodenia plastovych dielov
sposobené palivom

6. Pevne zatvorte piniaci otvor nadrze

Vymena zapalovacej sviecky
1. Odstrante kryt na telese (1 19/1)
2. Vytiahnite konektor svie¢ok zapalovania (&1 19/2)

3. KIU¢ na sviecky zapalovania (xe1 20/4) nasurite
cez otvor na sviecky zapalovania

4. Otocnu ty¢ (o1 20/3) zasunte do klUca na svieCky
zapalovania (k1 20/4)

5. Otacanim kluca na svieCky zapalovania vyskrutkuj-
te svie¢ku zapalovania

6. Vlozte novy svieCku zapalovania
ﬂ DodrZiavaijte typ sviecky zapalovania
(pozri Technické Udaje)

7. Pomocou klt¢a na sviecky zapalovania utiahnite
sviecku zapalovania

ﬂ DodrZiavajte to¢ivy moment! 20 Nm

8. Vytiahnite kIu¢ na sviecky zapalovania
9. Namontujte kryt na teleso
Intervaly udrzby

Pred kazdym pouZitim

W Skontrolujte stav motorového oleja

W Skontrolujte vzduchovy filter

B Vizuélna kontrola poSkodeni

Po 20 prevadzkovych hodinach alebo po 1 mesiaci od
uvedenia do prevadzky

H \ymena oleja

Kazdych 100 prevadzkovych hodin alebo kazdé
6 mesiace

B Vygistite vzduchovy filter 2

B Vymena oleja

B V/yistite zapalovaciu sviecku

Kazdych 300 prevadzkovych hodin alebo raz roéne
B Vlymerite zapalovaciu svie¢ku

B Nastavte volu ventilu ¥

Okrem toho kazdych 300 prevadzkovych hodin

B Vydistite hlavu valca "

B Oplachnite palivovl nadrz a palivovy filter !

B \lymerite benzinov( hadicu "

Y Tato udrzbovu pracu mozu vykonavat len servisné
miesta a autorizované odborné prevadzky.

2 Pri pouzivani elektrocentraly v mokrom alebo velmi
znecistenom prostredi sa musi tento interval skratit a
vykonavat CastejSie

Likvidacia

Opotrebované pristroje, batérie alebo
o

akumulatory nelikvidujte s komunal-
nym odpadom!

Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z recyklova-
tefnych materidlov a musia sa vhodne zlikvidovat.

478 067_e
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Eﬂ Benzinova elektrocentrala INVERTER 2000i

Pomoc pri poruchach

Porucha Riesenie

Motor nenaskodi = Plnenie benzinu

= Pri studenom S$tarte otocte otocné tlacidlo do polohy ,CHOKE" (sytic). (ke 7)
= Odvetravaci ventil krytu palivovej nadrze otocte do polohy ,ON* (ZAP) (k1 9)
= Svieti vystrazné svetlo oleja — naplite olej (k1 15/1)

= Skontrolujte sviecky zapalovania, prip. ich vymente

= Viydistite vzduchovy filter

= Odpojenie spotrebiov

V/ykon motora slabne = Vygistite vzduchovy filter

= Celkovy vykon spotrebiCov prekraduje max. menovity vykon
Ziadna vyroba elektrického | Kontrolka striedavého pridu (AC) nesvieti (81 15/3) — motor opat nastartujte

pridu = Ochranny spina¢ jednosmerného pradu (DC) prepnite z polohy ,OFF* (VYP) do
polohy ,ON* (ZAP)

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nemdzete odstranit sami, sa obratte na nas
zakaznicky servis

Zaruka

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime pocas zakonnej premi¢acej doby pre naroky na
odstranenie nedostatkov podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia doba sa uréuje vzdy podla prava krajiny,
v ktorej bol pristroj kpeny.

Na&$ prislub zéruky plati len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornom zaobchadzani s pristrojom B pokusoch o opravu pristroja

B dodrZiavani navodu na obsluhu B technickych zmenach na pristroji
B pouzivani originélnych nahradnych dielov B pouzivani v rozpore s uréenim

(napr. komeréné alebo komunalne pouZzitie)
Zo zéruky su vylucené:
B poSkodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
m  diely podliehajlice opotrebeniu, ktoré st na karte nahradnych dielov oznagené raméekom [xx xxx (x)_|
B spalovacie motory — Pre tie platia osobitné zaruéné podmienky prisluSného vyrobcu motora

autorizovany zakaznicky servis. Prislubom zaruky zostavaju zakonné naroky kupujlceho voci predavajicemu na odstranenie
nedostatkov nedotknuté.
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Vyhlasenie o zhode ES

Tymto prehlasujeme, Ze tento produkt v nami dodanom prevedenti,
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych noriem ES, bezpec¢nostnych Standardov ES

a Standardom Specifickym pre produkt.

Produkt Vyrobca Zodpovedny zastupca
Benzinova elektrocentrala AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
o oxr Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
giggg&cz'sw 89359 KOETZ 89359 KOETZ
NEMECKO NEMECKO
Typ Smernice ES Harmonizované normy
AL-KO 2000i 2006/42/ES EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/ES EN 61000-6-1:2007
2011/65/ES
Hladina hluku Posudenie zhody
EN ISO 3744 2000/14/ES Priloha VI
namerana/garantovana -
Menované miesto
84 dB(A) /86 dB(A) Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation
11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
No. 0499
Kotz, 2017-02-01
Wolfgang Hergeth, generalny riaditel
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Bencinski agregat INVERTER 2000i

O tem priroc¢niku

B Pred zagonom pozorno preberite to dokumentacijo.
To je pogoj za varno delo in nemoteno delovanje.
Pred uporabo se temeljito seznanite z upravljalnimi
elementi in uporabo stroja.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega
izdelka in jo je treba ob odtuijitvi naprave izroCiti
kupcu.

Razlaga oznak

A Pozor!

Natanéno upoStevanje teh varnostnih navodil
lahko prepreci telesne poskodbe in/ali materialno
Skodo.

ﬂ Posebni napotki za bolj$e razumevanje in
ravnanje.

el Simbol fotoaparata opozarja na slike.

Kazalo vsebine
O tem PrirOCNIKU ......coovvcerieireic e 144
OpiS iZAEIKA ... 144

Varnostne naprave in zas¢ita ...
Pregled izdelka...........ccoouviiiiiiiniiiccinccis
Varmnostni NAPOTKI ..........ceveeereereercieiee e
TOCENIE oot

Obratovanje ..o
SKIAdISEENIE ...
TraNSPOIT ...t
Popravilo .
VzdrZevanje in NEJA........cvvreverrnreerrirrnieesniseeeeens
OdStranjevanje .........cccvveeeeereerienieeseseeseeeees
Pomoc€ pri motnjah...........cccociivinivciiinccs
Garancija
Izjava ES 0 skladnosti ..........ccccoverevrieieienneieieinns

Opis izdelka

V tej dokumentaciji so opisani razliéni modeli bencinskih
agregatov. Svoj model prepoznate s pomocjo slike izdel-
ka in opisa razli¢nih moZnosti.

Namenska uporaba

Naprava se uporablja za napajanje obi¢ajnih elektriénih
naprav. Za prikljucitev na stacionarne sisteme, kot so
ogrevanje, hisno napajanje ali oskrba avtodomov ali pri-
kolic z elektricnim tokom, se morate obvezno posvetovati
z usposobljenim elektricarjem.

Agregat deluje na neosvincen bencin.

Po zagonu agregata ne smete nanj prikljuciti nobene
naprave ali aparata.

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj opisane
velja za neustrezno.

Mozna napacna raba

B Varnostnih naprav ne smete demontirati ali pre-
mostiti.

® Naprave ni dovoljeno uporabljati v komercialne
namene.

Varnostne naprave in zascita

A Pozor — nevarnost poskodb!

Delovanja varnostnih naprav in zas€ite ne smete
onemogociti!
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Pregled izdelka

O

RCICIRG

Naprava Upravljalna plosca (4)
1 | RoCaj za prijemanje 10 | Opozorilna lucka za olje
2 | Odzracevalni ventil pokrova rezervoarja za gorivo 11 | Nadzorna lucka za preobremenitev
3 | Pokrov rezervoarja za gorivo 12 | Nadzorna lu¢ka za izmeni¢ni tok (AC)
4 | Upravljaina plos¢a 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Zaganjalnik z vrvico 14 | Vrtljivo stikalo (STOP (zaustavitev)/
START (zagon)/CHOKE (dusilka))
6 | Pokrov motorja 15 | Vti€nica 230 V
7 | PrezraCevalna reSetka 16 | Ozemljitveni prikljucek
8 | Dusilnik izpuha 17 | Prikljuéek za enosmerni tok (DC) 12 V
9 | Vzdrzevalna loputa za vzigalne svecke 18 | ZasCitno stikalo za enosmerni tok (DC)

Simboli na napravi

Pozor!
Pri ravnanju bodite posebej previdni.

Nevarnost pozara zaradi goriva ali olja!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

Pred tocenjem goriva ali olja poCakajte,
da se naprava ohladi.

Nevarnost zastrupitve zaradi izpusnih plinov!

Nosite zascitne glusnike!

Naprava ne sme delovati v zaprtih prostorih ali slabo

prezracenih delovnih prostorih (npr. v garazi).

Agregata ne smete povezati s hiSnim
elektriénim omrezjem.

Pozor! Nevarnost zaradi elektriénega udara.

Pred deli na napravi
snemite konektor vzigalne svecke.
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Bencinski agregat INVERTER 2000i

Varnostni napotki
A Pozor — smrtna nevarnost!

Agregata ne uporabljajte v dezju, v mokrem ali pri
visoki zraéni vlaznosti.

A Pozor!

Napravo uporabljajte samo v tehni¢no brezhib-
nem stanju!

A Pozor — nevarnost poskodb!
Delovanja varnostnih naprav in zascite ne smete
onemogociti!

A Pozor — nevarnost pozara!

Stroja z napolnjenim rezervoarjem za gorivo ne
hranite v stavbah, v katerih lahko bencinski hlapi
pridejo v stik z ognjem ali iskramil

Ocistite umazanijo, bencin in olje okrog motorja,
izpuha, ohisja akumulatorja in rezervoarja goriva.

V obmocje izpusta izpusnih plinov ne postavljajte
gorljivih ali lahko vnetljivih predmetov ali snovi.

A Pozor — nevarnost zadusitve!

Naprava ne sme delovati v zaprtih prostorih ali
slabo prezracenih delovnih prostorih (npr. v gara-
Zi). Izpu$ni plini vsebuijejo strupeni ogljikov mono-
ksid in druge $kodljive snovi.

A Pozor!

Agregata ne smete povezati s hiSnim elektricnim
omrezjem.

A Pozor! Nevarnost opeklin!

Deli agregata se med delovanjem mo¢no segre-
jejo in ostanejo vrodi tudi po izklopu agregata.
Iz dusilke izpuha prihajajo vroci izpu$ni plini.

A Pozor!

Agregat mora biti ozemljen.

B Poskrbite, da v obmocju nevarnosti ne bo drugih
oseb.

B Upravljavec ali uporabnik naprave je odgovoren za
nesreCe drugih oseb in njihove lastnine.

W Otroci in druge osebe, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

Otroci se ne smejo priblizevati obmocju delovanja.
UpoStevaijte lokalne predpise o minimalni starosti
upravljavca.

Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil.

Nosite zascitna oblacila, ki so primerna za namen
uporabe.

Dolge hlace

Cursti protizdrsni &evlji

Zastita za sluh
Pri uporabi na nagnjenih ali neravnih tleh

pazite na varno postavitev
Uporabljajte samo pri zadostni dnevni ali umetni
svetlobi.
Upostevaijte lokalne predpise glede ¢asa uporabe.
Naprave v pripravljenosti za delo ne puscajte brez
nadzora.

Naprave in opreme, ki jo nameravate prikljuci-

i, nikoli ne uporabljajte, e so zasCitne naprave
poskodovane.

Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava posko-
dovana, in zamenjajte poSkodovane dele.

Pred ponovnim zagonom preglejte napravo glede
poskodb in opravite potrebna popravila.

Izklopite motor, pocakajte, da se naprava ustavi, in
odklopite konektor vzigalne svecke,

preden zapustite napravo;
Ce pride do napak;
Ce pride do napak in neobicajnega tresenja
naprave;
preden napravo prestavljate.
Nataknite konektor vzigalne svecke in zazenite
motor,

ko odpravite motnje (glejte preglednico motenj)
in preverite napravo;

ko napravo o€istite.
Pri to¢enju bencina ali motornega olja ne smete
jesti ali piti.
Ne vdihujte bencinskih hlapov.

Naprave ne smete nikoli dvigniti ali nositi, dokler
motor deluje.
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B Pred uporabo preverite, ali so matice, vijaki in sor-
niki trdno priviti.

Naprave ne uporabljajte pod zemljo.

Ne uporabljajte golih Zic za povezavo z elektriénimi
napravami — vedno uporabite ustrezen kabel in vtic.

W Pri uporabi podaljSevalnih kablov ali prenosne
razdelilne elektricne omarice upostevajte maks.
dolZino kabla.

ﬂ Pri uporabi podaljSevalnih kablov ali prenosne
razdelilne elektricne omarice upostevajte maks.
dolzino kabla.

pri 1,5 mm?maks. 60 m

pri 2,5 mm?maks. 100 m
Tocenje
Pred zagonom morate v napravo natociti gorivo.

W Opozorilo — nevarnost pozara!
Bencin in olje sta zelo lahko vnetljiva!

Delovno sredstvo

Bencin Motorno olje

Vrsta Obicajen bencin/ | SAE 10W-30
neosvincen

Koli¢ina | 41 0,351

polnje-

nja

Varnost

Opozorilo!

Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih.
Nevarnost zastrupitve!

B Bencin in olje hranite izkljuéno v predvidenih po-
sodah.

B Bencin in olje tocite ali izlivajte samo, ko je motor
hladen, in na prostem.

Bencina ali olja nikoli ne tocite, ko motor deluje.

Rezervoarja ne smete preve¢ napolniti (bencin se
razteza).

B Med dolivanjem goriva ne kadite.

B Ne odpirajte zapirala rezervoarja, ko motor deluje
ali je vroC.

B PoSkodovan rezervoar ali zapiralo rezervoarja mo-
rate zamenjati.

B Pokrov rezervoarja vedno dobro zaprite.

Ce je iztekel bencin:
ne zazenite motorja,
preprecCite poskuse vziga,
oCistite napravo.

Pred ponovnim toenjem bencina pocakaijte,
da se motor ohladi, in preprecite razlitje.

Razlito gorivo lahko povzroci poskodbe na de-
lih iz umetne mase. Gorivo takoj obrisite. Ga-
rancija ne zajema poskodb na delih iz umetne
mase, povzrogenih z gorivom.

m  Ceje izteklo motormo olje:
ne zazenite motorja,

izteklo motorno olje popivnajte s snovjo, ki
veze olje, ali krpo, in ustrezno odstranite,

oCistite napravo.

ﬂ Starega olja ne smete:

B odvreCi med komunalne odpadke,

W iZliti v kanalizacijo, odtok ali na zemljo.
Staro olje v zaprti posodi oddajte v center za recikliranje
ali servisni sluzbi.
Tocenje
Tocenje bencina (r12)

Pozor — nevarnost eksplozije!

Pri delu z bencinom ne kadite in ne uporabljajte
odprtega plamena.

1. Odvijte pokrov rezervoarja.

2. S pomocjo lijaka natocite bencin.
Tocite samo do rdece Crte (21 2/1).
Maks. raven napolnjenosti (k21 2/2)

3. Trdno zaprite in oCistite odprtino za polnjenje
rezervoarja.
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Bencinski agregat INVERTER 2000i

Tocenje motornega olja (1 4)

Napravo postavite na ravno vodoravno povrsino.
Odvite vijake (xea 3/1).

Snemite pokrov motorja (k21 3/2).

o n -

Odvijte pokrov odprtine za tocenje olja in odloZite
zapiralo na ¢isto mesto. (ka1 4/1)

5. S pomodjo lijaka natoCite olje (xex 5).
ﬂ Pazite na maks. raven napolnjenosti (k1 6).

6. Trdno zaprite in oCistite odprtino za tocenje olja.
7. Znova namestite in privijte pokrov motorja.

Zagon

A Pozor!

Agregat mora biti ozemljen.

KX Simbol fotoaparata na naslednjih straneh opozarja
na slike na predhodnih straneh.

Ozemljitv naprave

Pozor — elektri¢ni udar!
Za ozemljitev ne uporabljajte golih Zic.

A Pozor!

Agregat mora biti ozemljen.

ﬂ Za ozemljitev uporabite ozemljitveni vodnik
s presekom najmanj 2,5 mm?
Prikljucitev ozemljitvenega vodnika (1 1)
1. En konec ozemljitvenega vodnika potisnite pod
matico ozemljitvene sponke. (k&1 1/1)
2. Ozemljitveni vodnik pritrdite z zategovanjem matice.

Drugi konec ozemljitvenega vodnika povezite z
ozemljitveno palico (npr. kovinsko palico).

4. Ozemljitveno palico potisnite v zemljo.
Dusilka (=2 7)

1. Pri hladnem zagonu obrnite vrtljivi gumb v poloZaj
»CHOKE«.

2. Pritoplem zagonu obrnite vrtljivi gumb naprave
v polozaj »ON«.

Zagon motorja
Pozor — nevarnost zastrupitve!
Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih.

A Pozor — nevarnost poskodb!

Pozor — nevarnost povratnega udar-
ca!
Zaganjalna vrvica lahko hitreje odsko€i nazaj
k motorju kot jo je mogoce spustiti.
Stikalo ESC preklopite v poloZaj »OFF« (1 8).
2. Obrnite odzracevalni ventil pokrova rezervoarja za
gorivo v polozaj »ON« (121 9).
3. Prihladnem zagonu obrnite vrtljivi gumb v polozaj
»CHOKE« (xé1 7).
ﬂ Polozaj »CHOKE« ni obvezen, Ce je motor segret

na delovno temperaturo. V tem primeru obrnite
vrtljivi gumb v polozaj »ON«.

Pozor!

Ob zagonu drzite agregat z eno roko na rocaju
za prijemanje, da agregat ob poskusu zagona ne
odsko€i oziroma da se ne previne.

4. Zaganjalno vrvico pocCasi vlecite ven, dokler ne
bo napeta.

5. Zaganjalno vrvico sunkovito povlecite in nato
poasi popuscajte, da se znova navije (s1 10).

Ce se naprava ne zazene niti po drugem posku-
su zagona, upoStevajte napotek za dusilko.

Ob zagonu motorja s stikalom ESC v poloZaju
»ON« in brez priklju¢enih porabnikov na agregat
= mora pri temperaturah okolice manj kot
0 °C motor 5 min delovati pri nazivni hitrosti
(5.000 min'), da se segreje.
= mora pri temperaturah okolice manj kot
5 °C motor 3 min delovati pri nazivni hitrosti
(5.000 min-), da se segreje.
Po tem ¢asu ESC upravlja ustrezno delovno
hitrost motorja glede na prikljucene naprave in s
tem povezano obremenitev.

Obratovanje

Priblizno 30 sekund po zagonu obrnite vrtljivi gumb iz
polozaja »CHOKE« nazaj v polozaj »ON« (re1 11).
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Opozorilna lu¢ka za olje (rdeca)
(©@115/1)

Ce pade raven olja pod minimalno, se vklopi opozorilna
lu¢ka za olje in motor se samodejno ustavi. Za ponovni
zagon motorja morate dotociti olje.

Opozorilna lucka za preobremenitev
(rdeca) (1 15/2)

Opozorilna lu¢ka za preobremenitev se vklopi, Ce je
zaznana preobremenitev zaradi prikljucene elektricne
naprave, Ce se inverterska krmilna enota pregreva ali ¢e
izhodna napetost izmeni¢nega napajanja naraste. SproZi
se zaSCita za izmenicni tok in proizvodnja elektricnega
toka se ustavi, da se generator in vse prikljucene elek-
triCne naprave zascitijo. Nadzorna lucka za izmenicni tok
(AC) (zelena) (xex 15/3) ne sveti ve€. Proizvodnja elek-
tricnega toka se prekine, vendar motor Se naprej deluje.

1. Izklopite vse prikljucene elektricne naprave.
2. lzklopite motor.

3. ZmanjSajte skupno mo€ prikljucenih elektricnih
naprav na vrednost v obmocju nazivne izhodne
moci.

4. Preverite, ali sta prezraCevalna reSetka in upravijal-
na plo$¢a umazani, in ju po potrebi o€istite.

5. Po preverjanju znova zazenite motor.

Pri uporabi elektriénih naprav (npr. kompresorja
ali potopne Crpalke), ki potrebujejo velik zagonski
tok, lahko opozorilna lucka za preobremenitev za
nekaj sekund zasveti. To ni napaka.

Nadzorna lu¢ka za izmenicni tok (AC)
(zelena) (r&2 15/3)

Nadzorna lucka za izmeniéni tok (AC) sveti, ko motor de-
luje in se proizvaja elektricni tok.

Zascitno stikalo za enosmerni tok
(DC) (2 16)

ZasCitno stikalo za enosmerni tok (DC) samodejno
preklopi v poloZaj »OFF«(xe 16/2), ko je elektriéni po-
rabnik priklju¢en na generator in je elektriéna mo¢ vecja
od delovnega toka.

Za ponovno uporabo naprave pritisnite tipko zaS¢itnega
stikala za enosmerni tok (DC), da preklopite stikalo

v polozaj »ON« (xe1 16/1).

A Pozor!

Ce se zad¢itno stikalo za enosmerni tok (DC)
preklopi v poloZaj »OFF«, zmanjSajte skupno
moc¢ vseh priklju¢enih porabnikov na maks. na-
zivno moé (DC) agregata. Ce se zasitno stikalo
za enosmerni tok (DC) trajno preklopi v polozaj
»OFF«, se obrnite na servisno delavnico AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) ( 8)

»ON«

Ko se stikalo ESC preklopi v polozaj »ON«, krmili varéna
krmilna naprava hitrost motorja glede na mo¢ prikljucenih
elektri¢nih naprav. S tem se zagotavlja manj$a poraba
goriva in nizja raven hrupa.

»OFF«

Ko se stikalo ESC preklopi v polozaj » OFF «, deluje motor
pri nazivni hitrosti (5.000 min”') ne glede na to, ali so nanj
prikljucene elektriéne naprave ali ne.

ﬂ Stikalo ESC mora biti prekloplieno v polozaj
»OFF«, ¢e so priklju¢ene elektricne naprave
(npr. kompresor ali potopna ¢rpalka) z velikim
zagonskim tokom.

Priklop elektriénih porabnikov na
izmenicni tok (AC)
Pozor!

Skupna mo¢ vseh prikljuéenih porabnikov ne sme
preseci maks. nazivne moci agregata.

1. Preverite, ali sveti nadzorna lucka za izmeniéni tok
(AC).

2. VKljucite porabnike v vticnico agregata.

ﬂ Ce na agregat prikljuéujete ve& porabnikov,
najprej vkljucite in vklopite prvi porabnik (porab-
nik z najvecjo mocjo), nato prikljucite in vklopite
druge porabnike.

Odklop elektricnega porabnika

1. Izkljucite porabnike iz vticnice agregata.
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Prikljucitev (avtomobilskega) akumu-
latorja 12 V za polnjenje
Pozor — nevarnost eksplozije!

Pri prikljuitvi na akumulator ne smete zamenjati
prikljuckov kabla za polnjenje.

A Pozor

Pri polnjenju akumulatorja upostevaijte podatke
proizvajalca akumulatorja.

2. ZaZenite motor.

3. Kabel za polnjenje akumulatorja prikljucite na
prikljuéek za enosmerni tok (DC) 12 V.

4. Povezite rdeci kabel za polnjenje s pozitivnim (+)
polom akumulatorja.

5. Povezite ¢rni kabel za polnjenje z negativnim (-)
polom akumulatorja.

6. Stikalo ESC preklopite v poloZaj »OFF«, da zaze-
nete postopek polnjenja.

Izklop motorja

ﬂ Motor izklopite Sele, ko agregat 30 sekund deluje
brez obremenitve (brez priklju¢enega porabnika).
1. Stikalo ESC preklopite v polozaj »OFF« (xex 12).
2. lzkljucite porabnike iz vtiCnice agregata.
3. Obrnite vrtljivi gumb nazaj v polozaj » OFF«
(2 13).
4. Obrnite odzracevalni ventil pokrova rezervoarja za
gorivo v polozaj »OFF« (51 14).

Skladis¢enje

A Pozor — nevarnost pozara!
Naprave ne skladiscite v blizini odprtega ognja ali
virov toplote.

B Obrnite vrtljivi gumb v poloZaj »OFF« (xe1 13).

B Pocakajte, da se motor ohladi.

B Napravo hranite na suhem in izven dosega otrok in
nepoucenih oseb.

B |zpraznite rezervoar za bencin.

B Snemite konektor vZigalne svecke.
Izpraznitev rezervoarja za bencin

Pozor — nevarnost eksplozije!

Iz strojev, v katerih je nato¢eno gorivo, lahko
med skladicenjem v zrak uhajajo hlapi bencina!

ﬂ Zaradi izhlapevanja lahko ostanki bencina
v uplinjacu povzrocijo lepljenje sestavnih
delov in posledi¢no tudi motnje.
Odprite pokrov rezervoarja za gorivo.
Odstranite filter rezervoarja za gorivo.
7. Bencin iz¢rpajte s pomocjo obicajne Crpalke za
gorivo v primerno posodo za bencin (&1 17).

Pokrivanje agregata

1. Agregat postavite na Cisto in suho mesto, zas¢iteno
pred mokroto in vlago.

2. Agregat pokrijte s primernimi sredstvi, da se v
napravi ne bi nabirala umazanija ali prah.

Transport

A Pozor!

Da bi preprecili izlivanje bencina, agregat vedno
prenasajte varno in v vodoravnem, obicajnem
delovnem polozaju.

Pozor — nevarnost eksplozije!

|z strojev, v katerih je nato¢eno gorivo, lahko med
prenaSanjem v zrak uhajajo hlapi bencina!

3. Agregat primite 0z. nosite s pomocjo rocaja za
prijemanje.

Popravilo

Popravila smejo izvajati le servisne delavnice in
pooblascene strokovne delavnice.
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Vzdrzevanje in nega
A Pozor — nevarnost poskodb!

= Pred vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi deli
vedno izklopite motor in snemite konektor
vzigalne svecke.

= Motor lahko Se vedno deluje. Po izklopu se
prepricajte, da je motor zaustavljen.
Napravo po uporabi ocistite.

Naprave ne prsite z vodo.
Ce voda vdre v notranjost, lahko povzro¢i motnje

(vZigalna naprava, uplinjac, elektriéni sestavni deli).

m  Okvarjeno dusilko izpuha vedno zamenjajte.
Zamenjava olja

1. Napravo postavite na ravno vodoravno povrsino.

2. Zazenite motor in ga pustite delovati priblizno
5 minut.

3. Obrnite vrtljivi gumb v polozaj »OFF« (xe1 13).
4. Obrnite odzracevalni ventil pokrova rezervoarja za
gorivo v polozaj »OFF« (xsx 14).
Pozor! Nevarnost opeklin!

Deli agregata se med delovanjem moéno segre-
jejo in ostanejo vrodi tudi po izklopu agregata.
Iz dusilke izpuha prihajajo vroci izpusni plini.

Odvijte vijake (w21 3/1).
Snemite pokrov motorja (k61 3/2).

7. Odvijte pokrov odprtine za tocenje olja in odloZite
zapiralo na Cisto mesto. (121 4/1)

Pod motor postavite posodo za zbiranje olja.
Nagnite generator, da se olje popolnoma iztoci.

10. Napravo znova postavite na ravno vodoravno
povrsino.

ﬂ Upostevaite koli¢ino polnjenja in vrsto olja (glejte
Delovno sredstvo).

A Pozor!

Med tocenjem olja agregata ne smete nagniti;
polnjenje prek maksimalne ravni napolnjenosti
lahko povzrogi poSkodbe motorja.

11. Natogite novo motorno olje (& 5); upostevajte
maks. raven napolnjenosti (k1 6).

m  Ceje izteklo motormo olje:
ne zazZenite motorja,

izteklo motorno olje popivnajte s snovjo, ki
veze olje, ali krpo, in ustrezno odstranite,

oCistite napravo.

12. Trdno zaprite in oCistite odprtino za toCenje olja.
13. Znova namestite in privijte pokrov motorja.

ﬂ Starega olja ne smete:
B odvreci med komunalne odpadke,

B izliti v kanalizacijo, odtok ali na zemljo.

Staro olje v zaprti posodi oddajte v center za recikliranje
ali servisni sluzbi.

Ciséenje filtra rezervoarja za gorivo (
©118)

Pozor — nevarnost eksplozije!

Pri delu z bencinom ne kadite in ne uporabljajte
odprtega plamena.

Odvijte pokrov rezervoarja.

Odstranite filter rezervoarja za gorivo.

Ocistite filter rezervoarja za gorivo z bencinom.
Obrisite filter rezervoarja za gorivo, da ga posusite.

Vstavite filter rezervoarja za gorivo.

| L R

Ce je iztekel bencin:
ne zaZenite motorja,
preprecCite poskuse vziga,
oCistite napravo.

Pred ponovnim toenjem bencina pocakaijte,
da se motor ohladi, in preprecite razlitje.

Razlito gorivo lahko povzroci poskodbe na
delih iz umetne mase. Gorivo takoj obriSite.
Garancija ne zajema poskodb na delih iz
umetne mase, povzrocenih z gorivom.

6. Trdno zaprite odprtino za polnjenje rezervoarja.
Zamenjava vzigalne svecke
1. Snemite pokrov z ohi§ja (k=1 19/1).
2. Odklopite konektor vZigalne svecke (12 19/2).
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3. Vtaknite klju¢ za vzigalno svecko (xea 20/4) skozi
odprtino na vzigalni svecki.

4. Vrtljivo palico (xe1 20/3) vstavite skozi klju¢ za
vzigalno svecko (k1 20/4).

5. Vzigalno svecko odvijte z obra¢anjem kljuca za
vzigalno svecko.

6. Vstavite novo vzigalno svecko.

ﬂ Upostevaite vrsto vZigalne svecke
(glejte tehniéne podatke).

7. Skljuem za vzigalno svecko privijfte vzigalno
svecko.

ﬂ Upostevaijte pritezni moment! 20 Nm

8. lzvlecite klju¢ za vzigalno svecko.

9. Namestite pokrov na ohisje.
Vzdrzevalni intervali

Pred vsako uporabo

B Preverite raven motornega olja.

B Preverite filter za zrak.

B Preglejte, ali so se pojavile poSkodbe.
Po 20 urah delovanja ali 1 mesec po zagonu

Pomoc¢ pri motnjah

B Zamenjajte olje.

Vsakih 100 ur delovanja ali vsakih 6 mesecev
W Qcistite filter za zrak ?.

B Zamenjajte olje.

B Ocistite vZigalno svecko.

Vsakih 300 ur delovanja ali enkrat letno

B Zamenjajte vzigalno svecko z novo.

m  Nastavite ventil".

Dodatno vsakih 300 ur delovanja

B (Ocistite glavo valja".

W |zperite rezervoar za gorivo in filter za gorivo.
B Zamenjajte cev za gorivo z novo".

 Vzdrzevalna dela smejo izvajati le servisne delavnice
in pooblascene strokovne delavnice.

2 Pri uporabi agregata v vlaznih ali umazanih okoljih je
treba interval skraj$ati in povecati pogostost vzdrzeva-
nja.

Odstranjevanje

& Odsluzenih naprav, baterij in akumula-

’A@ torjev ne odlagajte med gospodinjske
odpadke!

Embalaza, naprava in dodatna oprema so izdelani iz

materialov, ki so primerni za recikliranje, in jih je treba

ustrezno odstraniti.

Motnja Resitev

Motor se ne zaZene. = Natocite bencin.

= Qcistite filter za zrak.

= Pri hladnem zagonu obrnite vrtljivi gumb v polozaj »CHOKE « (xe1 7).
= Obrnite odzragevalni ventil pokrova rezervoarja za gorivo v polozaj »ON« (&1 9).
= Opozorilna lucka za olje sveti — nato€ite olje (k=1 15/1).

= Preverite in po potrebi zamenjajte vzigalno svecko.

= Odklopite elektriéni porabnik.

Mo¢ motorja slabi. = Odistite filter za zrak.

= Skupna mo¢ porabnikov presega maks. nazivno moc.

Elektricni tok se ne proizvaja. |= Nadzorna lucka za izmenicni tok (AC) ne sveti (k& 15/3) — znova zazenite motor.
= Enosmerno za&¢itno stikalo (DC) je v poloZaju »OFF« — preklopite v poloZaj »ON«.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso pristojno

sluzbo za pomoc strankam.
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Garancija

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja veljavnosti, ki velja za
garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom.
Obdobje veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drZavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, ¢e:

B e bila naprava strokovno uporabljena, B 5o bili izvedeni poskusi popravila naprave,

B so bila upoStevana navodila za upravijanje, B 50 bile izvedene tehni¢ne spremembe na napravi,

W 5o bili uporabljeni originalni nadomestni deli. W naprava ni bila uporabljena v skladu z namenom
uporabe (npr. uporaba za pridobitvene ali komunalne
namene).

Garancija ne velja za:

B poSkodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [Xxx xxx (] |.

B motorje z notranjim izgorevanjem - za te veljajo lo¢ena garancijska dolocila posameznih proizvajalcev motorja.

V primeru garancijskega zahtevka se s tem garancijskim listom in potrdilom o nakupu obrnite na vadega prodajalca ali na
najblizjo pooblas¢eno servisno sluzbo. Ta garancija ne vpliva na zakonske garancijske pravice, ki jih ima kupec do prodajalca.

Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da izdelek v izvedbi, ki smo jo dali v promet,
izpolnjuje zahteve usklajenih direktiv ES, varnostnih standardov ES
in standardov, ki veljajo za izdelek.

lzdelek Proizvajalec Pooblasceni zastopnik
Bencinski agregat AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
" s Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Sotska Stevilka 89359 KOETZ 89359 KOETZ
NEMCIJA NEMCIJA

Tip Direktive ES Usklajeni standardi

AL-KO 2000i 2006/42/ES EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/ES EN 61000-6-1:2007
2011/65/ES

Raven zvoéne mogi Ugotavljanje skladnosti

ENISO 3744 2000/14/ES Priloga VI

izmerjena/zagotovljena

Priglasen pristojni urad
Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

84 dB(A)/86 dB(A)

Koétz, 2017-02-01
g Hgere

Wolfgang Hergeth, direktor
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O ovome priru¢niku

B Prije pustanja u pogon procitajte ovu dokumentaciju.
To je preduvijet za siguran rad i nesmetano ruko-
vanje. Prije uporabe upoznajte se s upravljackim
elementima i uporabom stroja.

B PridrZavajte se sigurnosnih napomena i upozorenja
u ovoj dokumentaciji i na uredaju

B Ova dokumentacija stalan je sastavni dio opisanog
proizvoda i trebala bi se prilikom prodaje predati
kupcu

Objasnjenje crteza
Pozor!

To¢no slijedenje ovih upozorenja moze sprijeciti
tielesne ozljede i / ili materijaine Stete.

Posebne napomene za bolju razumljivost
i rukovanie.

e} Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Sadrzaj

O 0vVOME PrIFUCNIKU ..o 154
Opis proizvoda.................. .. 154
Sigurnosni i zastitni uredaji.............ccocrrirrirernnines 154
Pregled proizvoda..........ccoeerenrnienrininensseiennes 155
Sigurnosne NAPOMENE .......c.cuvvrrreerrirrrrreieirrieeeenes 156

Ulijevanje goriva.....

PrIJEVOZ.....oiiic
Popravak .
OdrZavanje i NJEGA........wrwreeeerrenereererrisreeeesnreseeees 161
OdIagan|e ......evreerreeeireisee s 162
Pomoc u sluCaju Smetnji...........cccevrvenriviniivcinnis 162
Jamstvo
Izjava EZ 0 sukladnosti............ccoovrrriniennnieiennes 163

Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji opisuju se razliCiti modeli benzin-
skih generatora struje. Identificirajte svoj model na teme-
lju slika proizvoda i opisa razli¢itih opcija.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za rad uobiCajenih elektricnih
uredaja. Za prikljucivanje na stacionarne sustave poput
grijanja, kuéne elektricne mreze ili za opskrbu strujom
kampera ili kamp-prikolica, obavezno je prethodno savje-
tovanje s elektriCarom.

Generator struje radi s bezolovnim benzinom.

Kad se generator struje pokre¢e, ne smiju biti prikljuceni
uredaiji i aparati.

Drugacija uporaba ili uporaba izvan tih okvira smatra se
nenamjenskom.

Moguca nepravilna uporaba

W Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati ili
premostiti

B Uredaj se ne smije koristiti u profesionalne svrhe

Sigurnosni i zastitni uredaji
A Pozor — opasnost od ozljeda!

Sigurnosni i zastitni uredaji ne smiju se stavljati
izvan snage!
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Pregled proizvoda

O

RCICIRG

Uredaj Upravljacka ploca (4)
1 | Rucka za noSenje 10 | Upozoravajuc¢a Zaruljica ulja
2 | Odzracni ventil na poklopcu spremnika goriva 11 | Kontrolna Zaruljica preopterecenja
3 | Poklopac spremnika goriva 12 | Kontrolna Zaruljica izmjeni¢ne struje (AC)
4 | Upravljacka plo¢a 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Pokreta¢ s poteznim uzetom 14 | Okretna sklopka (STOP/START/CHOKE)
6 | Pokrov motora 15 | Uti¢nica 230 V
7 | Ventilacijska reSetka 16 | Prikljucak uzemljenja
8 | Prigusivac ispuha 17 | Prikljucak istosmjerne struje (DC) 12 V
9 | Poklopac za odrzavanje svjecica 18 | Zastitna sklopka istosmjerne struje (DC)

Simboli na uredaju

LN

Pozor!
Poseban oprez pri rukovanju.

Opasnost od pozara zbog goriva ili uljal

Prije pustanja u pogon proitajte upute za uporabu!

Prije ulijevanja goriva ili ulja ostavite
uredaj da se ohladi

Opasnost od trovanja zbog ispusnih plinoval!

Nosite zastitu za sluh!

Uredaj ne upotrebljavajte u zatvorenim
prostorijama ili slabo prozracenim radnim
podru¢jima (npr. garazi).

Generator struje ne prikljuéujte na kuénu
elektricnu mrezu

Pozor! Opasnost zbog strujnog udara.

0 BO®P

Prije radova na uredaju
izvucite utika€ svjecica.
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Sigurnosne napomene
Pozor — opasnost po zivot!
Generator struje ne koristite u slucaju kiSe, viage
ili visoke vlaznosti zraka.
Pozor!
Uredaj koristite samo u tehnicki besprijekornom
stanju!

A Pozor - opasnost od ozljeda!

Sigurnosni i zastitni uredaji ne smiju se stavljati
izvan snage!

A Pozor — opasnost od pozara!

Stroj s natoéenim gorivom ne uvajte u zgradama
u kojima bi benzinske pare mogle doci u dodir s
otvorenim plamenom ili iskrama!

Podrucje oko motora, ispuha, kutije akumulatora,
spremnika goriva odrzavajte Cistim od negistoce,
benzina i ulja.

Zapaljive ili lako zapaljive predmete ili materijale
ne odlaZite u podrucju izlaza ispusnih plinova

A Pozor — opasnost od gusenja!

Uredaj ne upotrebljavajte u zatvorenim prostorija-
ma ili slabo prozraéenim radnim podrucjima (npr.
garazi). Ispusni plinovi sadrze otrovni ugljiéni mo-
noksid, kao i druge Stetne tvari.

A Pozor!

Generator struje ne prikljucujte na kuénu elektric-
nu mrezu

A Pozor! Opasnost od opeklina!
Dijelovi generatora struje tijekom rada postaju
jako vruéi te ostaju vruci i nakon iskljucivanja ge-
neratora struje.
|z prigusivaca ispuha izlaze vruci ispusni plinovi

A Pozor!

Generator struje mora biti sigurno uzemljen
B Trece osobe udaljite iz podru¢ja opasnosti

B Rukovatelj stroja ili korisnik odgovoran je za
nesrece drugih osoba i njihovu imovinuDjeca ili
druge osobe koje nisu upoznate s uputama za upo-
rabu ne smiju koristiti uredaj.

Djecu drzite podalje od radnog podrucja
Pridrzavajte se mjesnih odredbi o minimalnoj staro-
sti upravljackog osoblja
Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga
ili liiekova
Nosite prikladnu zastitnu odjecu
duge hlage
Cvrste cipele otporne na klizanje
zastitu za sluh
Uporaba na nagibima ili neravnim podlogama
uvijek pazite na sigurno uporiste
Koristite samo pri dovoljnom dnevnom svjetlu ili
umjetnoj rasvijeti
Pridrzavajte se odredbi o vremenu rada specificnih
za pojedinu zemlju
Uredaj spreman za rad ne ostavljajte bez nadzora
Uredaj i uredaje koji se trebaju prikljuciti nikad ne
koristite s oStecenim zastitnim uredajima

Prije svake uporabe provjerite ima li oSte¢enja na
uredaju, prije ponovne uporabe zamijenite o$tecene
dijelove

Potrazite oSte¢enja na uredaju i provedite
potrebne popravke prije ponovnog pokretanja.

Iskljucite motor, pricekajte dok se uredaj ne zaustavi
i izvucite utikac svjecica
pri napustanju uredaja
nakon pojave smetnji
ako se na uredaju pojave smetnje i neobicne
vibracije
radi prijevoza
Utaknite utikaC svjecica i pokrenite motor
nakon uklanjanja smetnje (pogledajte tablicu
smetnji) i provjere uredaja
nakon ¢iS¢enja uredaja
Tijekom ulijevanja benzina ili motornog ulja ne
jedite i ne pijte
Ne udiSite benzinske pare

Uredaj nikad ne podizite i ne nosite s upaljenim
motorom

Prije uporabe provjerite ¢vrst dosjed matica, vijaka
i svornjaka
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B Uredaj ne koristite ispod zemlje

B Ne koristite neizoliranu Zicu za spajanje s elektric-
nim uredajima — uvijek koristite odgovarajuéi kabel
i utika¢

B U slucaju uporabe produznih kabela ili mobilnog
razdjelnog ormara pridrzavajte se maksimaine
duljine kabela

U slu¢aju uporabe produznih kabela ili mobilnog
razdjelnog ormara pridrzavajte se maksimalne
duljine kabela

pri 1,5 mm?maks. 60 m
pri 2,5 mm?maks. 100 m

Ulijevanje goriva

Prije pustanja u pogon morate uliti gorivo u uredaj.

Upozorenje — opasnost od pozara!
Benzin i ulje imaju visok stupanj zapaljivosti!

Pogonsko sredstvo

Benzin Motorno ulje
Vrsta Normalni benzin / | SAE 10W-30
bezolovni
Koli¢ina | 41 0,351
punjenja
Sigurnost
Upozorenje!

Motor nikada ne ostavljajte da radi u zatvorenim
prostorijama. Opasnost od trovanja!

B Benzini ulje spremite u samo za to predvidene
spremnike

B Benzini ulje ulijevajte ili praznite samo kad je motor
hladan na otvorenom

Benzin ili ulje ne ulijevajte dok motor radi
Nemojte previSe napuniti spremnik (benzin se $iri)

Prilikom toCenja goriva ne pusite

ZatvaraC spremnika ne otvarajte pri uklju¢enom ili
vruéem motoru

Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara¢ spremnika

Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite

B Ako je benzin iscurio:
Ne pokrecite motor
Izbjegavajte pokusaje paljenja
Ocistite uredaj

Prije ponovnog ulijevanja benzina ostavite
motor da se ohladi i izbjegavajte prolijevanje

Proliveno gorivo moZe dovesti do oStecenja
plastiénih dijelova. Odmah obriSite gorivo.
Jamstvo ne pokriva oStecenja na plasti¢nim
dijelovima nastala zbog goriva

B Ako je motorno ulje iscurilo:
Ne pokrecite motor

Iscurjelo motorno ulje pokupite vezivnim
sredstvo za ulje ili krpom te propisno odlozZite

Ocistite uredaj

ﬂ Staro ulje ne:

B bacajte u otpad

B prolijevajte u kanalizaciju, odvod ili tlo

Staro ulje predajte u zatvorenom spremniku u centru za
reciklazu ili servisnom centru za klijente.
Ulijevanje goriva

Ulijevanje goriva (1 2)

& Pozor — opasnost od eksplozije!

Pri rukovanju benzinom ne pusite i ne izlazite
otvorenom plamenu

—_

Odvrnite poklopac spremnika.

2. Gorivo ulijte lijevkom.

ulijevanje samo do crvene crte (xex 2/1)
maks. razina punjenja (k&1 2/2)

3. Cursto zatvorite i ogistite otvor za uljevanje na
spremniku.
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Ulijevanje motornog ulja (=1 4)
Uredaj stavite na ravnu povrsinu
Odvrnite vijke (k1 3/1)

Uklonite pokrov motora (k&1 3/2)

Odvrnite poklopac za ulijevanje ulja, zatvara¢
spremite na Cistom mjestu. (&x 4/1)

5. Ulje ulijte lijevkom (w21 5).

ﬂ pridrzavajte se maksimalne razine punjena (
41 6)

B wn =

6. Cursto zatvorite i ocistite poklopac za ulijevanje ulja.
7. Ponovno stavite i Cvrsto zategnite pokrov motora

Pustanje u pogon
Pozor!

Generator struje mora biti sigurno uzemljen

el Simbol fotoaparata na sliede¢im stranicama
ukazuje na slike na prethodnim stranicama

Uzemljenje uredaja

Pozor — opasnost od strujnog udara!

Ne upotrebljavajte neizoliranu zZicu za uzemljenje.

Pozor!

Generator struje mora biti sigurno uzemljen

ﬂ Za uzemljenje koristite Zicu za uzemljenje s naj-
manje 2,5 mm? popreénog presjeka
Priklju€ivanje zice za uzemljenje (%1 1)
1. Jedan kraj Zice za uzemljenje pritisnite ispod matice
stezaljke za uzemljenje.(xx 1/1)
2. Zicu za uzemljenje pricvrstite stezanjem matice

Drugi kraj zice za uzemljenje povezite s Caviom za
uzemljenje (npr. metalni Stap)

4. Cavao za uzemljenje &vrsto utaknite u zemlju

Cok @7)

1. Pri hladnom pokretanju okretni gumb okrenite u
polozaj ,CHOKE” (Cok).

2. Kad je uredaj zagrijan na radnu temperaturu,
okretni gumb okrenite u polozaj ,ON”.

Pokretanje motora
Pozor — opasnost od trovanja!

Motor nikada ne ostavljajte da radi u zatvorenim
prostorijama.

A Pozor — opasnost od ozljeda!

Pozor — opasnost od povratnog
udarca!

UZe pokretaca moZe se brze vratiti prema motoru
nego $to se uze moze otpustiti.

1. Prekida¢ ESC stavite u polozaj ,OFF* (xex 8)

2. ,Odzracni ventil na poklopcu spremnika goriva
okrenite u polozaj ,ON* (k&1 9)

3. Pri hladnom pokretanju okretni gumb okrenite u
polozaj ,CHOKE" (€ok) (xea 7)
ﬂ Polozaj ,CHOKE" (€ok) nije potreban kad je
motor zagrijan na radnu temperaturu. U tom
slu¢aju okretni gumb stavite u polozaj ,ON”

Pozor!

Generator struje pri pokretanju drZite jednom
rukom za ru¢ku za noSenje kako se pri pokusaju
pokretanja ne bi pomaknuo ili prevrnuo

4. Uze pokretaca lagano izvucite dok nije nategnuto.

5. Uze pokretaCa brzo povucite i potom lagano pustite
da se ponovno namota (xex 10)

Ako se uredaj ne pokrene ni nakon drugog
pokusaja, obratite pozornost na upute za ok
(Choke)

ﬂ Pri pokretanju motora s prekidacem ESC
u poloZaju ,ON" i kad na generator struje
nisu prikljucena trosila
= pri temperaturi okoline nizoj od 0 °C motor
¢e 5 minuta raditi pri nazivnom broju okre-
taja (5000 min-') kako bi se motor zagrijao.

= pritemperaturi okoline nizoj od 5 °C motor
¢e 3 minute raditi pri nazivnom broju okre-
taja (5000 min') kako bi se motor zagrijao.

Nakon ovog vremenskog razdoblja ESC regulira
broj okretaja motora na odgovarajuéi radni broj
okretaja, ovisno o priklju¢enim uredajima i s tim
povezanim opterecenjem.
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Rad

Oko 30 sekundi nakon pokretanja okretni gumb okrenite
iz polozaja ,CHOKE” (€ok) u polozaj ,ON” (k21 11).

Upozoravajuca zaruljica ulja (crvena) (
&1 15/1)

Ako se razina ulja spustila ispod minimuma, pocet ¢e
svijetliti upozoravajuca zaruljica ulja i automatski ¢e zau-
staviti motor. Da bi se motor mogao ponovno pokrenuti,
mora se uliti ulje.

Kontrolna zaruljica preopterec¢enja
(crvena)
(115/2)

Kontrolna Zaruljica preopterecenja zasvijetlit ce kad se
prepozna preopterecenje jednog prikljucenog elektriénog
uredaja, ako se pregrije upravljacka jedinica invertera
ili ako poraste izlazni napon izmjeniéne struje. Aktivirat
Ce se zastita izmjeniCne struje koja zaustavlja generator
struje kako bi se zastitio generator i svi prikljuceni elek-
triéni uredaji. Kontrolna Zaruljica (zelena) izmjeniéne stru-
je (AC) (xex 15/3) vise ne svijetli. Prekida se proizvodnja
struje, motor i dalje radi.

1. Iskljucite sve prikljucene elektricne uredaje.
2. Iskljucite motor

3. Ukupnu snagu prikljucenih elektricnih uredaja sma-
njite na razinu u okviru nazivne izlazne snage

4. Ventilacijsku reSetku i upravljacku plocu provjerite
na oneciS¢enost i po potrebi odistite

5. Nakon provjere ponovno pokrenite motor

Pri uporabi elektricnih uredaja (npr. kompresora
ili potopne pumpe) koji zahtijevaju veliku zaletnu
struju kontrolna zaruljica preopterec¢enja moze
zasvijetliti na nekoliko sekundi. To, medutim, nije
kvar.

Kontrolna zaruljica (zelena) izmjeni¢-
ne struje (AC) (&2 15/3)

Kontrolna Zaruljica izmjeniéne struje (AC) svijetli kad
motor radi i kad se proizvodi struja.

Zastitna sklopka istosmjerne struje
(DC) (2 16)

Zastitna sklopka istosmjerne struje (DC) automatski se
prebacuje na ,OFF"(x@ 16/2) kad su elektriéna trosila
spojena s generatorom i kad je elektricna snaga veca od
pogonske struje.

Da biste ponovno koristili uredaj, zastitnu sklopku
istosmjerne struje (DC) ukljucite pritiskom tipke na ,ON”
(e 16/1).

A Pozor!

Ako se zastitna sklopka istosmjerne struje (DC)
prebaci na ,OFF”, ukupnu snagu svih priklju¢enih
troSila smanjite na maksimalnu nazivnu snagu
(DC) generatora struje. Ako se zastitna sklopka
istosmjerne struje (DC) trajno prebacila u polozaj
L,OFF”, obratite se svom servisu tvrtke AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

ssON“

Ako je prekida¢ ESC okrenut na ,ON’, upravljacki ure-
daj Economy upravlja brojem okretaja motora ovisno o
snazi prikljucenih elektricnih uredaja. Rezultati su manja
potro$nja goriva i manje buke.

.OFF

Ako je prekida¢ ESC okrenut na ,OFF”, motor radi pri na-
zivnom broju okretaja (5000 min') neovisno o tome jesu
li elektriéni uredaji prikljuceni ili nisu.
Prekida¢ ESC mora biti okrenut na ,OFF” ako su
prikljuceni elektriéni uredaji (npr. kompresor ili po-
topna pumpa) s velikom zaletnom strujom.

Prikljucivanje elektri¢nog troSila na
izmjeni¢nu struju (AC)

A Pozor!

Ukupna snaga svih prikljucenih troSila ne smije
prekoraciti maksimalnu nazivnu snagu genera-
tora struje

1. Provjerite svijetli li kontrolna Zaruljica izmjeni¢ne
struje (AC)

2. TroSilo utaknite u utiCnicu generatora struje
ﬂ Ako se viSe trosila spoja na generator struje,
najprije utaknite prvo troSilo (troSilo s najve¢om

snagom) i ukljucite ga, a potom utaknite i ukljuci-
te ostala trosila.
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Odvajanje elektriénog trosila
1. TroSilo izvucite iz uti€nice generatora struje

Priklju€ivanje (automobilskog) akumu-
latora od 12 V radi punjenja
Pozor — opasnost od eksplozije!

Kabel za punjenje nemojte zamijeniti pri prikljuci-
vanju na akumulator

A Pozor

Pridrzavajte se podataka proizvodaca akumulato-
ra o punjenju akumulatora

2. Pokrenite motor

3. Kabel za punjenje akumulatora prikljucite na priklju-
Cak istosmjerne struje (DC) 12V

4. Crveni kabel spojite s pozitivnim (+) polom akumu-
latora

5. Crni kabel spojite s negativnim (-) polom akumu-
latora

6. Prekida¢ ESC okrenite u polozaj ,OFF” da biste
pokrenuli postupak punjenja

Iskljuéivanje motora

ﬂ Motor iskljucite tek nakon Sto je generator struje

30 sekundi radio bez opterecenja (bez prikljuce-
nih trosila)

Prekida¢ ESC stavite u polozaj ,OFF* (x2a 12)

TroSilo izvucite iz uti¢nice generatora struje

Okretnu sklopku okrenite natrag na ,OFF” (réx 13)

,Odzracni ventil na poklopcu spremnika goriva

okrenite u polozaj ,OFF* (xex 14)

Skladistenje

own =

Pozor — opasnost od pozara!

Uredaj ne skladistite blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

B Okretnu sklopku okrenite u polozaj ,OFF* (k1 13)

W Pustite da se motor ohladi

B Uredaj spremite na suhom mjestu koje nije dostu-
pno djeci i neovlastenim osobama

B |spraznite spremnik benzina

B |zvucite utikac svjecica
Praznjenje spremnika benzina

A Pozor — opasnost od eksplozije!

Napunjeni strojevi mogu tijekom skladistenja
ispustati benzinske pare u zrak!

ﬂ Uslijed isparavanja ostaci benzina u rasplinjacu
mogu dovesti do sljepljivanja komponenti i time
do smetnji.

5. Otvorite poklopac spremnika goriva

Uklonite sito u spremniku goriva
7. Benzin ispumpajte uobitajenom pumpom goriva u
dopusteni kanistar za benzin (=1 17)

Prekrivanje generatora struje

1. Generator struje spremite na Cisto, suho mjesto
zasticeno od kiSe i vlage

2. Generator struje prekrijte prikladnim sredstvima
kako se na uredaju ne bi talozila prljavstina ili
prasina

Prijevoz

Pozor!

Da biste izbjegli istiecanje benzina ili ulja,
generator struje uvijek prevozite u sigurnom
i uspravnom, normalnom radnom poloZaju.

A Pozor — opasnost od eksplozije!

Napunjeni strojevi mogu tijekom prijevoza
ispustati benzinske pare u zrak!

3. Generator struje podizite {j. nosite za rucku za
noSenje.

Popravak

Popravke smiju obavljati samo servisi i ovlastena
strutna poduzeca.
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Odrzavanje i njega
A Pozor — opasnost od ozljeda!
= Prije svih radova odrzavanja i njege uvijek
iskljucite motor i izvucite utikaC svjecica.
= Motor moze dodatno raditi. Nakon isklju¢ivanja
uvjerite se da motor miruje.
Uredaj ocistite nakon svake uporabe

Uredaj ne prskajte vodom
Prodiranje vode moze dovesti do smetnji (sustav
paljenja, rasplinjac, elektriéne komponente)

B Neispravne priguSivace uvijek zamijenite

Zamjena ulja

1. Uredaj stavite na ravnu povrsinu

2. Pokrenite motor i pustite da radi oko 5 minuta.

3. Okretnu sklopku okrenite u polozaj ,OFF* (rex 13)

4. ,Odzracni ventil na poklopcu spremnika goriva
okrenite u polozaj ,OFF* (rex 14)

A Pozor! Opasnost od opeklina!

Dijelovi generatora struje tijekom rada postaju
jako vrui te ostaju vru¢i i nakon iskljucivanja
generatora struje.

Iz prigusivaca ispuha izlaze vru¢i ispusni plinovi

5. Odvrnite vijke (x=x 3/1)
Uklonite pokrov motora (xé1 3/2)

Odvrnite poklopac za ulijevanje ulja, zatvara¢
spremite na ¢istom mjestu. (k&1 4/1)

8. Ispod motora stavite sabirnu posudu za ulje.

9. Nagnite generator kako biste potpuno ispustili ulje.

10. Uredaj ponovno stavite na ravnu povrsinu.

ﬂ Pridrzavajte se koliCine punjenja i vrste ulja
(pogledajte odjeljak Pogonska sredstva)
Pozor!

Generator struje ne naginjite tijekom ulijevanja
ulja — ulijevanje preko maksimalne razine
punjenja moze ostetiti motor
11. Ulijte novo motorno ulje (e 5), pridrzavaijte se
maks. razine punjenja (ke 6)

B Ako je motorno ulje iscurilo:
Ne pokrecite motor

Iscurjelo motorno ulje pokupite vezivnim
sredstvom za ulje ili krpom te propisno
odloZite

Ocistite uredaj

12. Cursto zatvorite i ogistite poklopac za ulijevanje ulja.
13. Ponovno stavite i ¢vrsto zategnite pokrov motora

ﬂ Staro ulje ne:

B bacajte u otpad
B prolijevajte u kanalizaciju, odvod ili tlo

Staro ulje predajte u zatvorenom spremniku u centru za
reciklazu ili servisnom centru za klijente.

Ciséenje sita u spremniku goriva
(;e218)
A Pozor — opasnost od eksplozije!

Pri rukovanju benzinom ne pusite i ne izlazite
otvorenom plamenu

Odvrnite poklopac spremnika.
Uklonite sito u spremniku goriva
Sito u spremniku goriva o€istite benzinom
Sito u spremniku goriva osusite brisanjem
Umetnite sito u spremnik goriva
Ako je benzin iscurio:
Ne pokrecite motor
Izbjegavajte poku$aje paljenja
Ocistite uredaj
Prije ponovnog ulijevanja benzina ostavite mo-
tor da se ohladi i izbjegavajte prolijevanje
Proliveno gorivo moZze dovesti do oStecenja
plastiénih dijelova. Odmah obrisite gorivo.

Jamstvo ne pokriva oSte¢enja na plasticnim
dijelovima nastala zbog goriva

6. Cvrsto zatvorite otvor za ulijevanje na spremniku

[ I e

Zamjena svjecice
1. Uklonite pokrov na ku¢istu (xex 19/1)
2. lzvucite utika¢ svjecica (x21 19/2)

3. Kiljuc za svjecice (x21 20/4) nataknite kroz otvor na
svjecice
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4. Okretnu Sipku (xea 20/3) utaknite kroz klju¢ za
svjetice (k54 20/4)
5. Svjecicu odvrnite okretanjem klju¢a za svjecice

6. Umetnite novu svjecicu

ﬂ PridrZavaite se tipa svjecice
(pogledaite tehnitke podatke)

7. Klju¢em za svjetice pritegnite svjecicu
ﬂ Pridrzavajte se zakretnog momenta! 20 Nm

8. lzvucite klju¢ za svjeCice

9. Montirajte pokrov na kuciste
Intervali odrzavanja

Prije svake uporabe

B provjera razine motornog ulja
B provjera filtra zraka

B vizualna provjera na ostecenja

Nakon 20 radnih sati ili nakon 1 mjeseca od pustanja
u pogon
B zamjena ulja

Svakih 100 radnih sati ili svakih 6 mjeseci

Pomo¢ u slu€aju smetnji

| ¢idcenje filtra zraka?

B zamjena ulja

W CiScCenje svjecice

Svakih 300 radnih sati ili jedanput godi$nje
B zamjena svjeCice

B namjestanje zracnosti ventila
Dodatno svakih 300 radnih sati

W ¢icenje glave cilindra”

B pranje spremnika goriva i filtra goriva "
W zamjena crijeva za benzin "

Y ove popravke smiju obavljati samo servisi i ovlastena
strutna poduzeca.

2 Pri uporabi generatora struje u vlaznoj ili vrlo prljavoj
okolini interval se mora provoditi ranije i CeS¢e
Odlaganje

IstroSene uredaje, baterije ili akumula-
tore ne odlazite u kuéno smece!

Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od materijala
koji se moZe reciklirati pa ih treba prikladno odloziti.

Smetnja Rjesenje

Motor se ne pokrece = Ulijte gorivo

= Qcistite filtar zraka

= Odvojite elektricno trosilo

= Pri hladnom pokretanju okretni gumb okrenite u polozaj ,CHOKE” (Cok).(xe1 7)
= Odzraéni ventil na poklopcu spremnika goriva okrenite u polozaj ,ON* (xé1 9)
= Upozoravajuca Zaruljica ulja svijetli — dolijte ulje (xa 15/1)

= Provjerite svjecCice, eventualno zamijenite

Snaga motora opada = Ogistite filtar zraka

= Ukupna snaga trosila prelazi maks. nazivnu snagu

Ne proizvodi se struja
motor

= Kontrolna zaruljica izmjeni¢ne struje (AC) ne svijetli (k& 15/3) — ponovno pokrenite

= Zastitna sklopka istosmjerne struje (DC) u poloZaju ,OFF” — okrenite u polozaj ,ON”

Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami obratite se nasoj nadleznoj

servisnoj sluzbi
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Jamstvo

MoZebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare za jamstvo na
nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare odreduje se prema pravu drzave

u kojoj je uredaj kupljen.
NaSa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:

B struénog rukovanja uredajem
B pridrzavanja uputa za uporabu
W uporabe originalnih zamjenskih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:
B oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:
B pokuSaja popravljanja na uredaju
B tehnickih izmjena na uredaju

® nenamjenske uporabe
(npr. obrtnicke ili komunalne uporabe)

| potrodne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom oo (x) ] -
B motore s unutarnjim izgaranjem — Za njih vrijede zasebne jamstvene odredbe pojedinog proizvoda¢a motora

U jamstvenom slucaju obratite se s ovom jamstvenom izjavom i potvrdom o kupnji svome trgovcu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi. Ova jamstvena izjava ne mijenja zakonsko jamstvo kupca na nedostatke prema prodavacu.

Izjava EZ o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod na temelju izvedbe koju smo stavili u promet
odgovara zahtjevima uskladenih direktiva EZ-a, sigurnosnim standardima EZ-a

i standardima specifi¢nim za proizvod.

Proizvod Proizvodac Povjerenik
Benzinski generator struje AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
TR Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

e oy 89359 KOETZ 89359 KOETZ
NJEMACKA NJEMACKA

Tip Direktive EZ Uskladene norme

AL-KO 2000i 2006/42/EZ EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EZ EN 61000-6-1:2007
2011/65/EZ

Razina zvucne snage

Ocjena sukladnosti

EN ISO 3744 2000/14/EZ Prilog VI
mjereno / zajam¢eno Pritavli "
javljeno tijelo
84 dB(A) 86 dB(A) Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation
11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
No. 0499
Koétz, 2017-02-01
7 g
Wolfgang Hergeth, Generalni direktor
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Selle juhendi kohta

B | ugege need dokumendid enne kasutuselevdttu
|abi. See on ohutu t66 ja rikkevaba kasitsemise
eeldus. Tutvuge enne kasutamist juhtseadistega ja
seadme kasutuspdhimdtetega.

B Jargige kindlasti nendes dokumentides ja seadmel
olevaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

B Need dokumendid on kirjeldatava toote lahutamatu
osa ning need tuleb toote edasimiilimisel ostjale
kaasa anda.

Siimbolite seletus

A Téhelepanu!

Ohutusjuhiste tapne jargimine aitab valtida
kehavigastusi ja/vdi materiaalset kahju.

ﬂ Erijuhised arusaamise ja kasitsemise paranda-
miseks.

KeA Kaamerastimbol viitab joonistele.

Sisukord

Selle juhendi kohta ..o 164
ToOte KIMeIAUS........eeveeeeeeeeeieiec e 164
Ohutus- ja kaitseseadised .........c.corrvrrrrrrrrrerenns 164
Toote Ulevaade .........ccccvvieeierrieececeee 165
ONULUSJUNISEA. ... 166
Tankimine ....... .. 167
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KAItAMINE......coovieeeiccecee e 169
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HOOIAUS ... 171
JAAMEKAIIUS. ... 172
Abi rikete KOrral.........cccviieeiirriceecece e 172
GAraNtiievoveeeeceeeee s 173
EU vastavusdeklaratsioon.. LT3

Toote kirjeldus

Nendes dokumentides kirjeldatakse bensiiniga voolu-
generaatorite erinevaid mudeleid. Tuvastage dige mudel
tootejooniste ja erinevate funktsioonide kirjelduste alusel.

Otstarbekohane kasutamine

See seade on mdeldud tavaliste elektriseadmete kéita-
miseks. Kui te soovite ihendada statsionaarsete sead-
metega nagu kite, maja (ldelektrisisteem v&i auto-
elamute ja haagiselamute elektrisisteem, pidage
kindlasti eelnevalt elektrikuga ndu.

Voolugeneraator td6tab pliivaba bensiiniga.

Voolugeneraatori kaivitamise ajal ei tohi tikski tarbija olla
thendatud.

Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole otstarbe-
kohane.

Voimalik véarkasutamine

B Ohutusseadiseid ei tohi demonteerida ega sillata.

B Seadet ei tohi kasutada arieesmargil.

Ohutus- ja kaitseseadised
A Téahelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi vélja lilitadal
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Toote iilevaade

O

RCICIRG

Seade Juhtpaneel (4)

1 | kandesang 10 | 6li mérgutuli

2 | kiitusepaagi korgi dhutusklapp 11 | Glekoormuse margutuli

3 | kitusepaagi kork 12 | vahelduvvoolu (AC) margutuli

4 | juhtpaneel 13 | ESC (Engine Smart Control / mootori nutikas
juhtimine)

5 | kéivitustross 14 | poordliliti (STOP/START/CHOKE)
(seiska/kaivita/dhuklapp)

6 | mootorikate 15 | pistikupesa 230 V

7 | dhutusvore 16 | maandusiihendus

8 | heitgaasisummuti 17 | alalisvooluiihendus (DC) 12 V

9 | stiltekiunla hooldusluuk 18 | alalisvoolu (DC) kaitseldlti

Siimbolid seadmel

Tahelepanu!
Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik.

Kiitus ja dli on tuleohtlikud!

Lugege enne kasutuselevdttu kasutusjuhend labi!

Laske enne kiituse vdi dliga taitmist
seadmel jahtuda.

Heitgaasimlirgituse oht!

Kandke kuulmiskaitset!

Seadet ei tohi kaitada suletud ruumides voi halvasti
Shutatud tédkohtades (nt garaazis).

Voolugeneraatorit ei tohi ihendada maja
vooluvorku.

Tahelepanu! Elektrilodgi oht.

OreO®P

Témmake enne seadmega seotud toid
stilitekliunla pistik vélja.
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Ohutusjuhised
A Tahelepanu - eluoht!
Voolugeneraatorit ei tohi kasutada vihmaga,
margades oludes vdi kdrge Shuniiskuse korral.
A Tahelepanu!
Seade peab kasutamiseks olema tehniliselt
laitmatus seisukorras!
A Téahelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi vélja lilitada!

A Tahelepanu - tuleoht!

Tangitud masinat ei tohi hoida hoonetes, kus
bensiiniaurud vdivad kokku puutuda lahtise tule
voi sademetegal

Hoidke mootori, summuti, akukarbi ja kiitusepaagi
Umbrus puhas mustusest, bensiinist ja 6list.

Heitgaasi valjumisava juurde ei tohi asetada Uhtki
polevat vdi stttimisohtlikku eset vdi materjali.

A Tahelepanu — lambumisoht!

Seadet ei tohi kéitada suletud ruumides voi
halvasti 6hutatud tookohtades (nt garaazis). Heit-
gaasid sisaldavad mirgist stisinikkmonooksiidi ja
muid kahjulikke aineid.

A Tahelepanu!
Voolugeneraatorit ei tohi tihendada maja voolu-
vorku.

A Téahelepanu! Poletusoht!

Voolugeneraatori osad lahevad kaitamisel
vaga kuumaks ja on ka parast generaatori
valjalulitamist kuumad.

Heitgaasisummutist valjuv heitgaas on kuum.

A Tahelepanu!
Voolugeneraator peab olema ohutult maandatud.
B Hoidke kdrvalised isikud ohupiirkonnast eemal.

B Masina kaitaja ehk kasutaja vastutab teiste isikute
ja nende omandiga juhtuvate 6nnetuste eest.

B Seadet ei tohi kasutada lapsed voi muud isikud,
kes pole kasutusjuhendit lugenud.

B Arge lubage lapsi toopiirkonda.
B Jargige kasutajate vanust piiravaid kohalikke
maaruseid.
B Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootikumide
voi ravimite moju all.
B Kandke sobivat kaitseriietust:
pikad pliksid,
tugevad ja libisemiskindlad jalatsid,
kuulmiskaitse.
B Kasutamine ndlvakutel voi ebatasasel pinnal:
jalgige, et asend oleks alati stabiilne.

B Kasutage ainult siis, kui paevavalgus voi kunstlik
valgustus on piisav.

B Jargige riigis kehtivaid tédajandudeid.
Arge jatke td6valmis seadet jarelvalveta.

Seadet ja sellega iihendatavaid seadmeid ei tohi
mingil juhul kasutada kahjustatud kaitseseadistega.

B Kontrollige alati enne kasutamist, et seadmel ei
oleks vigastusi, vahetage kahjustatud osad valja.

Tuvastage seadmekahjustused ja tehke enne
taaskaivitamist vajalikud remonttood.

B Lilitage mootor vélja, oodake seadme seiskumiseni
ja tdmmake stilteklunal valja:

seadmest eemaldumisel,
parast rikete ilmnemist,

seadmerikete ja ebatavaliste vibratsioonide
korral,

transportimisel.
B Pange slitekuinal tagasi ja kéivitage mootor:

parast rikke kdrvaldamist (vt rikete tabelit) ja
seadme kontrollimist;

parast seadme puhastamist;

B Bensiini voi mootoridli lisamisel ei tohi siilia ega
juua.

Véltige bensiiniaurude sissehingamist.

Tootava mootoriga seadet ei tohi mingil juhul tésta
ega transportida.

B Kontrollige enne kasutamist, kas mutrid, kruvid ja
poldid on korralikult kinni.

W Seadet ei tohi kasutada maa all.
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B Arge kasutage elekiriseadmetega iihendamiseks
Umbriseta traate — kasutage alati sobivat kaablit ja
pistikut.

B Arvestage pikenduskaablite voi mobiilse elektrijaotus-
kilbi kasutamisel maksimaalse kaablipikkusega.

ﬂ Arvestage pikenduskaablite véi mobiilse
elektrijaotuskilbi kasutamisel maksimaalse
kaablipikkusega.

1,5 mm?korral max 60 m

2,5 mm?korral max 100 m

Tankimine
Enne kasutamist tuleb seadet tankida.
Hoiatus — tuleoht!

Bensiin ja dli on dlimalt tuleohtlikud!

Todvahendid

Bensiin Mootorioli
Sort tavabensiin/plii- SAE 10W-30
vaba
Kogus 4| 0,351

Ohutus

A Hoiatus!

Arge laske mootoril kunagi té6tada kinnises
ruumis. Mrgitusoht!

B Hoidke bensiini ja 6li ainult selleks ettenahtud
anumates.

W Lisage bensiini ja 6li ainult kiilma mootori korral
ning valitingimustes.

B Tootavasse mootorisse bensiini vai 6li lisamine on
keelatud.

Arge tankige paaki liiga tais (bensiin paisub).
Arge suitsetage tankimise ajal.

Arge avage kiitusepaagi korki totava véi kuuma
mootori korral.

B Kahjustunud paagi ja paagikorgi saab vélja
vahetada.

B Sulgege paagi kate alati tugevalt.

B Kui bensiini on vélja voolanud:
arge kaivitage mootorit;
valtige slilitekatseid;
puhastage seade;

laske enne bensiini uuesti tankimist mootoril
jahtuda ja valtige mahaloksutamist.

Mahaloksunud kitus voib plastdetaile kahjus-
tada. Plihkige kitus kohe &ra. Garantii ei kata
kitusest pdhjustatud plastdetailide kahjustusi.

B Kui mootoridli on valja voolanud:
arge kaivitage mootorit;

koguge valjavoolanud mootoridli oli
absorbendiga voi lapiga kokku ja suunake
nduetekohaselt jadtmekaitlusesse;

puhastage seade.
ﬂ Vanadli ei tohi:
W visata olmepriigi hulka;

B kallata kanalisatsiooni, aravoolutorusse voi
maha.

Andke vana 6li suletud anumas taastootiuskeskusesse
voi klienditeeninduspunki.

Tankimine
Bensiini tankimine (1 2)

A Tahelepanu - plahvatusoht!

Suitsetamine ja lahtised leegid on bensiini
kasitsemisel keelatud.

1. Keerake paagi kork maha.

2. Kallake bensiin lehtri abil paaki.
Téitke ainult kuni punase jooneni (k&1 2/1).
max téitmistase (r22/2)

3. Sulgege paagi ava korralikult ja puhastage.
Mootoridli lisamine (1 4)

Asetage seade tasasele pinnale.

Keerake kruvid vélja (e 3/1).

1
2
3. Eemaldage mootorikate (xea 3/2).
4

Keerake dlikork maha, asetage puhtale pinnale.
(2 4/1)

478 067_e
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5. Kallake 8li lehtri abil paaki (ko1 5).

ﬂ Arge iiletage max taitmistaset (1 6).

6. Sulgege dlipaagi kork korralikult ja puhastage.
7. Pange mootorikate tagasi ja kruvige kinni.

Kasutuselevott
A Téhelepanu!

Voolugeneraator peab olema ohutult maandatud.

el Jargnevate lehekiilgede kaamerasiimbol viitab
joonistele varasematel lehektilgedel.

Seadme maandamine

A Tahelepanu - elektrilodgi oht!
Maandamiseks ei tohi kasutada imbriseta traati.

A Tahelepanu!

Voolugeneraator peab olema ohutult maandatud.

Kasutage maandamiseks vahemalt 2,5 mm?
ristidikega juhet.
Maandusjuhtme ithendamine (2 1)
1. Suruge tiks maandusjuhtme ots maandusklemmi
mutri alla (1 1/1).
2. Keerake mutter maandusjuhtme kinnitamiseks
kinni.
3. Uhendage maandusjuhtme teine ots maandus-
vardaga (nt metallvardaga).
4. Torgake maandusvarras korralikult maasse.
Ohuklapp (&1 7)

1. Seadke kiilmkaivituse korral poéordnupp asendisse

,CHOKE" (8huklapp).

2. Seadke sooja mootori korral pdérdnupp asendisse

,ON" (sisse).
Mootori kdivitamine
A Tahelepanu — miirgitusoht!

Arge laske mootoril kunagi tb6tada kinnises
ruumis.

A Tahelepanu - vigastusoht!
Téahelepanu - tagasilddgioht!
Kaivitustross véib mootori juurde nii kiirelt tagasi
tdmbuda, et te ei jdua seda lahti lasta.
1. Seadke ESC-liiliti asendisse ,OFF* (véljas) (xex 8).
2. Keerake kitusepaagi dhutusklapp asendisse ,ON*
(sees) (k=1 9).
3. Seadke killmkéivituse korral pédrdnupp asendisse
,CHOKE" (6huklapp) (2 7).
Asend ,CHOKE" (6huklapp) pole vajalik, kui

mootor on saavutanud toétemperatuuri. Sellisel
juhul seadke poordnupp asendisse ,ON“ (sees).

A Téahelepanu!

Hoidke voolugeneraatorit tihe kdega kandesan-
gast kinni, et see ei saaks kaivitamisel libiseda
vOi Umber kukkuda.

4. Tommake kaivitustross aeglaselt valja, kuni see on

pingul.
5. Tommake kaivitustrossi jarsult ja laske seejérel
aeglaselt tagasi kerida (r1 10).

Kui seade ei kaivitu ka teise kaivituskatse juures,
tegutsege dhuklapiga kaivitamise juhiste alusel.

Kui mootori kaivitamisel on ESC asendis ,ON*
(sees) ja voolugeneraatoriga pole thtki tarbijat
lihendatud:

= peab mootor keskkonnatemperatuuril,
mis jaab alla 0 °C, téotama soojenemiseks
nimipddretel (5000 min-") viis minutit;

- peab mootor keskkonnatemperatuuril,
mis jaab alla 5 °C, téotama soojenemiseks
nimipodretel (5000 min') kolm minutit.

Selle aja méddumisel reguleerib ESC mootori
poorlemiskiirust vajalikule tookiirusele, lahtudes
lihendatud seadmetest ja sellest tulenevast koor-
musvajadusest.
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Kaitamine

Keerake pérast kaivitamist u 30 sekundi méddumisel
poordnupp asendist ,CHOKE" asendisse ,ON* (&1 11) .

Oli mérgutuli (punane) (%1 15/1)

Kui 6litase langeb alla miinimumi, stttib 6li hoiatustuli ja
mootor seiskub automaatselt. Mootori taaskaivitamiseks
tuleb eelnevalt dli lisada.

Ulekoormuse mérgutuli (punane) (&1 15/2)

Ulekoormuse margutuli sittib, kui tuvastatakse llekoormus
mdne Uihendatud elektriseadme t6ttu, vaheldi juhtseadme
ulekuumenemine voi vahelduvvoolu valjundpinge tous.
Vahelduvvoolukaitse aktiveerub ja peatab voolu tootmise,
et kaitsta generaatorit ja koiki Uhendatud elektriseadmeid.
Vahelduvvoolu (AC) mérgutuli (roheline) (xa 15/3) ei pdle
enam. Voolu tootmine peatakse, kuid mootor toétab edasi.

1. Liilitage kdik tihendatud elektriseadmed vélja.
2. Lilitage mootor valja.

3. Vahendage thendatud elektriseadmete koond-
voimsust nimi-valjundvdimsuseni.

4. Kontrollige 8hutusvére ja juhtpaneeli puhtust ning
puhastage vajadusel.

5. Taaskaivitage mootor parast kontrollimist.

Kui te kasutate elektriseadmeid (nt kompressorit
vdi sukelpumpa), mis vajavad suurt kéivitusvoolu,
voib tlekoormuse margutuli paariks sekundiks
slittida. Tegu ei ole rikkega.

Vahelduvvoolu (AC) mérgutuli (roheline)
(31 15/3)

Vahelduvvoolu (AC) méargutuli pdleb, kui mootor to6tab
ja toodab voolu.

Alalisvoolu (DC) kaitseliiliti (<2 16)

Alalisvoolu (DC) kaitselilliti lilitab automaatselt
asendisse ,OFF* (véljas)(xe1 16/2), kui generaatoriga
uhendatakse moni tarbija ja elektrivdimsus on suurem
kui lubatud t6évool.

Liilitage seadme kasutamise jatkamiseks alalisvoolu (DC)
kaitseliiliti nupuga asendisse ,ON“ (sees) (©116/1).

A Tahelepanu!

Kui alalisvoolu (DC) kaitseliliti liilitub asendisse
L,OFF*, vahendage koikide tihendatud tarbijate
koguvdimsust voolugeneraatori max lubatud nimi-
voimsuseni (DC). Kui alalisvoolu (DC) kaitseluliti
|dlitub pidevalt asendisse ,OFF*, vétke lihendust
oma AL-KO teeninduspunktiga.

ESC (Engine Smart Gontrol) (r 8)

»ON“ (sees)

Kui ESC-liiliti on asendis ,ON“, juhib 6konoomiline juht-
seade mootori podrlemiskiirust, lahtudes hendatud
elektriseadmete voimsusvajadusest. Tulemuseks on
vaiksem kitusekulu ja vaiksem t30.

,OFF< (viiljas)

Kui ESC-lUliti on asendis ,OFF*, todtab mootor nimi-
pooretel (5000 min'), seejuures pole oluline, kas elektri-
seadmed on iihendatud voi mitte.

ﬂ ESC-liliti peab olema asendis ,OFF*, kui ihen-
datud on suure kaivitusvooluga elektriseadmed
(nt kompressor vdi sukelpump).

Voolutarbija iihendamine vahelduvvooluga (AC)

A Tahelepanu!

Kaikide Gihendatud tarbijate koondvdimsus ei tohi
liletada voolugeneraatori max nimivdimsust.

1. Kontrollige, kas vahelduvvoolu (AC) méargutuli
pdleb.

2. Uhendage tarbija voolugeneraatori pistikupesaga.

Kui te tahate voolugeneraatoriga tihendada mitu
tarbijat, ihendage esmalt esimene tarbija (suuri-
ma voimsusega tarbija) ja lllitage sisse, seejarel
Uhendage ja lilitage sisse jargmised tarbijad.

Voolutarbija lahutamine

1. Témmake tarbija kaabel voolugeneraatori pesast
vdlja.

478 067_e
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Mootorsdiduki 12 V aku iihendamine
laadimiseks
A Téahelepanu - plahvatusoht!

Arge vahetage laadimiskaableid akuga iihenda-
misel omavahel.

A Téahelepanu
Lahtuge aku laadimisel aku tootja andmetest.

2. Kaivitage mootor.

3. Uhendage aku laadimiskaabel alalisvooluiihendu-
sega (DC) 12 V.

4. Uhendage punane laadimiskaabel aku pluss-
klemmiga.

5. Uhendage must laadimiskaabel aku miinus-
klemmiga.

6. Lulitage ESCHliti asendisse ,OFF* (valjas) ja
kéivitage laadimine.

Mootori véljaliilitamine

ﬂ Lilitage mootor alles siis valja, kui voolugene-
raator on to6tanud 30 sekundit ilma koormuseta
(kik tarbijad on lahti tihendatud).
1. Seadke ESC-liliti asendisse ,OFF* (valjas) (k1 12).
2. Tommake tarbija kaabel voolugeneraatori pesast
vélja.
3. Seadke poordliliti tagasi asendisse ,OFF* (valjas)
(=2 13).
4. Keerake kiitusepaagi 6hutusklapp asendisse ,OFF*
(=2 14).

Hoiustamine

A Tahelepanu - tuleoht!

Seadet ei tohi hoida lahtise leegi ja
kuumusallikate laheduses.

B Seadke pdordliliti asendisse ,OFF* (véljas) (x113).
W | aske mootoril maha jahtuda.

B Hoidke seadet kuivas kohas, kus lapsed ja korvali-
sed isikud sellele ligi ei paase.

B Tiihjendage bensiinipaak.
B Tdmmake stuteklinla pistik lahti.
Tiihjendage bensiinipaak.

A Téhelepanu — plahvatusoht!

Tais paagiga masinatest vdib hoiustamise ajal
lekkida dhku bensiiniaurusid.

ﬂ Aurustumise mdjul vdivad karburaatoris olevad
bensiinijaagid pohjustada komponentide kleepu-
mist ja seelabi ka rikkeid.

5. Avage kiitusepaagi kork.
Eemaldage kiitusepaagi séel.
7. Imege bensiin tavalise kiitusepumbaga sobivasse

bensiinikanistrisse (k=1 17).

Voolugeneraatori kinnikatmine

1. Asetage voolugeneraator kohta, mis on puhas, kuiv
ning kaitstud mérja ja niiskuse eest.

2. Katke voolugeneraator sobivate vahenditega kinni,
et mustus voi tolm ei saaks seadmele koguneda.

Transport

A Tahelepanu!
Transportige voolugeneraatorit bensiini voi 6li
véljavoolamise valtimiseks alati kindlalt ja otse,
tavalises tédasendis.

A Tahelepanu - plahvatusoht!

Tais paagiga masinatest vdib transportimise ajal
lekkida 6hku bensiiniaurusid!

3. Kasutage voolugeneraatori tostmiseks ja kandmiseks
kandesanga.

Remont

Remonditoid véivad teha ainult teeninduspunktid ja
volitatud erialaettevétted.
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Hooldus
& Tahelepanu - vigastusoht!

= Lulitage mootor alati enne kdiki hooldus- ja
puhastustoid valja ning tdmmake stttekilnla
pistik lahti.

= Mootor ei pruugi kohe seiskuda. Kontrollige
parast valjallilitamist, kas mootor on seiskunud.
Puhastage seadet iga kord parast kasutamist.

Seadmele ei tohi pritsida vett.
Sissetunginud vesi voib pdhjustada rikkeid (starter,
karburaator, elektrikomponendid).

B Rikkis summuti tuleb alati vélja vahetada.
Olivahetus

1. Asetage seade tasasele pinnale.

2. Kaivitage mootor ja laske umbes viis minutit
tootada.

3. Seadke poordliiliti asendisse ,OFF* (valjas) (xa
13).

4. Keerake kutusepaagi dhutusklapp asendisse ,OFF*
(a1 14).

A Tahelepanu! Poletusoht!

Voolugeneraatori osad lahevad kaitamisel vaga
kuumaks ja on ka pérast generaatori valjalilita-
mist kuumad.

Heitgaasisummutist valjuv heitgaas on kuum.

Keerake kruvid vélja (x 3/1).
Eemaldage mootorikate (xea 3/2).

7. Keerake olikork maha, asetage puhtale pinnale.
(2 4/1)

Asetage mootori alla 6li kogumiseks sobiv anum.

Kallutage generaatorit, et kogu &li saaks vélja
voolata.

10. Asetage seade taas tasasele pinnale.

Kasutage diget dlikogust ja -sorti (vt jaotist
,ToOvahendid®).

& Tahelepanu!

Voolugeneraatorit ei tohi kallutada 6liga taitmise
ajal — Ule lubatud taitmispiiri taitmine véib mooto-
rit kahjustada.
11. Taitke uue mootoridliga (k1 5), jalgige max lubatud
taitmispiiri (k1 6).
B Kui mootoridli on vélja voolanud:
arge kaivitage mootorit;

koguge valjavoolanud mootoridli oli
absorbendiga voi lapiga kokku ja suunake
nduetekohaselt jadtmekaitlusesse;

puhastage seade;

12. Sulgege &lipaagi kork korralikult ja puhastage.
13. Pange mootorikate tagasi ja kruvige kinni.

ﬂ Vanadli ei tohi:

B visata olmepriigi hulka;

B Kkallata kanalisatsiooni, aravoolutorusse voi
maha.

Andke vana 6li suletud anumas taastéotiuskeskusesse
voi klienditeeninduspunki.

Kiitusepaagi puhastamine (1 18)

A Tahelepanu - plahvatusoht!

Suitsetamine ja lahtised leegid on bensiini kasit-
semisel keelatud.

Keerake paagi kork maha.

Eemaldage kiitusepaagi soel.
Puhastage kiitusepaagi soela bensiiniga.
Hooruge kiitusepaagi soel kuivaks.

Pange kitusepaagi séel tagasi.

| I

Kui bensiini on vélja voolanud:
arge kaivitage mootorit;
valtige stilitekatseid;
puhastage seade;

laske enne bensiini uuesti tankimist mootoril
jahtuda ja valtige mahaloksutamist;
mahaloksunud kitus voib plastdetaile kahjus-
tada. Plihkige kitus kohe &ra. Garantii ei kata
kitusest pdhjustatud plastdetailide kahjustusi.

6. Sulgege paagi ava korralikult.
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Siiiitekiiiinla vahetamine
1. Eemaldage korpuse kate (xe1 19/1).
2. Témmake sititekiitinla pistik lahti (xex 19/2).

3. Asetage suiteklunla voti (21 20/4) 1abi ava
stiltekidnlale.

4. Liikake varras (x1 20/3) 1abi suiitekutinla votme
(xex 20/4).

5. Keerake stiltekitnal vtmega valja.
6. Paigaldage uus sttekitnal.

Kasutage 6iget stilitektiunla titipi
(vt tehnilisi andmeid).

7. Keerake siiitekiitinal vétmega kinni.
ﬂ Kasutage 6iget jsumomenti! 20 Nm

8. Eemaldage stutekuinla voti.
9. Pange kate korpusele tagasi.
Hooldusvélbad

Iga kord enne kasutamist
B Kontrollige mootoridli taset.

B Kontrollige dhufiltrit.
B Kontrollige kahjustusi vaatluse teel.

Iga 20 tootunni jarel voi tks kuu pérast kasutuselevottu

Abi rikete korral

B Vahetage 0li.

Iga 100 td6tunni vai iga kuue kuu jarel
B Puhastage ohufiltrit.?

B Vahetage 6li.

B Puhastage stutekudnalt.

Iga 300 td6tunni jarel voi kord aastas

B Vahetage siltekuinal valja.

B Reguleerige klappide I6tku.”

Lisaks iga 300 tootunni jarel

B Puhastage silindripead.”

W |oputage kiitusepaaki ja kiitusefiltrit.”
B Vahetage bensiinivoolik valja."

Y Neid hooldustoid vdivad teha ainult hoolduspunktid ja
volitatud erialaettevotted.

2 Kui voolugeneraatorit kasutatakse marjas voi vaga
mustas keskkonnas, tuleb vélpa liihendada.

Jaatmekaitlus

& Vanu seadmeid, patareisid ja akusid ei tohi
visata olmejaatmete hulka!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaskasuta-
tavatest materjalidest ning need tuleb vastavalt sellele
suunata jaatmekaitlusesse.

Rike Lahendus

Mootor ei kéivitu. = Lisage bensiini.

= Seadke kiilmkaivituse korral p6érdnupp asendisse ,CHOKE" (6huklapp) (&1 7).
= Keerake kiitusepaagi dhutusklapp asendisse ,ON" (sees) (xex 9).

= Oli margutuli péleb - lisage &li (1 15/1).

= Kontrollige stiitektiinalt, vahetage vajadusel.
= Puhastage dhufiltrit.

= Lahutage voolutarbija.

Mootori véimsus vaheneb.

= Puhastage dhufiltrit.
= Tarbijate koguvdimsus Uletab lubatud max nimivdimsust.

Voolu ei toodeta.

= Vahelduvvoolu (AC) margutuli ei pdle (k@1 15/3) — taaskaivitage mootor.
= Liilitage alalisvoolu (DC) kaitseliiliti asendist ,OFF* (véljas) asendisse ,ON“ (sees).

Pdorduge térgete korral, mida ei ole selles tabelis kirjeldatud vdi mida te ei suuda ise kdrvaldada, meie volitatud

klienditeeninduse poole.
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Vdimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma &ranagemisel kas remondi teel
vi asendame uue tootega. Garantiiaeg séltub riigist, kus seade osteti.

Garantii

Garantii kehtib vaid jargmiste tingimuste taitmisel: Garantii kaotab kehtivuse jargmistel juhtudel:
B seadet kasutatakse igesti, B seadet on Uritatud ise remontida,

W kasutusjuhendit jargitakse, B seadet on modifitseeritud,

B kasutatakse originaalvaruosi. B seadet on kasutatud mitteotstarbekohaselt

(nt kommerts- v&i kommunaalotstarbel).
Garantii ei hélma:

B Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,
B kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga[ X< xxx (x) |
B Pdlemismootorid — neile kehtivad vastava mootoritootja eraldi garantiitingimused

Garantiijuhtumi korral podrduge koos selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimiiija voi lahima volitatud klienditeenin-
duse poole. See garantiideklaratsioon ei méjuta ostja seaduslikku ndudedigust miitija vastu.

EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame kéesolevaga, et selle toote meie poolt turule lastud versioon
vastab harmoneeritud EU direktiividele, EU ohutusstandarditele
ja tootepohistele standarditele.

Toode Tootja Volitatud isik
Bensiiniga voolugeneraator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

223383:’2“’” 89359 KOETZ 89359 KOETZ
SAKSAMAA SAKSAMAA

Tiiiip EU direktiivid Harmoneeritud standardid

AL-KO 2000i 2006/42/EU EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EU EN 61000-6-1:2007
2011/65/EU

Miiravéimsuse tase Vastavushinnang

EN ISO 3744 2000/14/EU Lisa VI

mdddetud/garanteeritud .
Teavitatud asutus

84 dB(A) /86 dB(A) Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
No. 0499

Koétz, 2017-02-01
g Hgere

Wolfgang Hergeth, tegevjuht
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Apie §j vadova

B Prie$ paleidimg perskaitykite Sig dokumentacija. Tai
yra saugaus darbo ir sklandaus valdymo salyga.
Prie$ pradédami naudoti susipazinkite su valdymo
elementais ir masinos naudojimu.

B Laikykités Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso pa-
teikiamy saugos ir jspéjamujy nuorody.

m  Si dokumentacija yra nuolatiné aprasyto gaminio
sudétine dalis ir perleidziant turéty bati kartu per-
duodama pirkéjui.

Sutartiniai Zenklai

Démesio!

Tiksliai laikantis Siy jspéjamujy nuorody, galima
iSvengti zalos asmenims ir (arba) turtui.

Specialios nuorodos dél geresnio suprantamumo
ir valdymo.

KeX Kameros simbolis nurodo Zidréti paveikslélius.

Turinys

Api€ S VA0V ..o 174
Gaminio apraSymas........oceeeererereereermeneseeseennsesseeees
Saugos ir apsauginiai jtaisai. .
Gaminio apZvalga..........cc.eeeeeeeeerierineereieniesiees
SaAUGOS NUOTOTOS .....eereeereeescreeeeieereeeesereeeees
Pildymas degalais............coovvrrnrrrerrniniiennnieeinns
Paleidimas
EKSPIOatacCija ..........ocurvveienriciieireeees

SaNdEliavimas .........coevvvreireerern e
Transportavimas ..........cooceeeiernieees s
Remontas .
Techning PrieZilira ........ccoveveerrerrnrereesreieessieseeeens

SaliNIMAS ..oeveeeeeeeeeeeeeeeee e

Pagalba atsiradus sutrikimams..............ccccccocvernennee 183
Garantija
EB atitikties deklaracija............cocovvvrereiienrereennns 184

Gaminio aprasymas

Sioje  dokumentacijoje aprasomi jvairis benzininiy
generatoriy modeliai. Savo model| atpaZinsite pagal
gaminio paveikslélius ir jvairiy parink¢iy apraSyma.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas yra skirtas jprastiems elektriniams prietai-
sams. Norint jungti prie stacionarios jrangos, pavyzdziui,
Sildymo sistemos, namy, instaliacijos arba tiekti elektros
energijg kemperiams ar gyvenamosioms priekaboms,
pirmiausia batina pasitarti su kvalifikuotu elektriku.

Generatoriui naudojamas besvinis benzinas.

liungus generatoriy negali bati prijungti jokie kiti prietaisai
ir aparatai.

Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas yra
laikomas naudojimu ne pagal paskirt].

Galimi netinkamo naudojimo budai

B DraudZiama iSmontuoti arba atjungti saugos jtaisus.
B Prietaisg draudZiama eksploatuoti komerciniais

tikslais.
Saugos ir apsauginiai jtaisai
A Démesio — pavojus susizaloti!

DraudZiama pasyvinti saugos ir apsauginius
jtaisus!
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Gaminio apzvalga

i

RCICIRG

Prietaisas Valdymo pultas (4)
1 | Rankena 10 | Alyvos jspé&jamoji lemputé
2 | Degaly bako oro iSleidimo voztuvas 11 | Perkrovos kontrolés lemputé
3 | Degaly bako dangtelis 12 | Kintamosios srovés (AC) kontroliné lemputé
4 | Valdymo pultas 13 | ESC (,Engine Smart Control”)
5 | Lyninis starteris 14 | Sukamasis jungiklis (STOP (stabdymas) /
START (paleidimas) / CHOKE (droselis)
6 | Variklio gaubtas 15 | 230 V kiStukinis lizdas
7 | Ventiliacijos grotelés 16 | |zeminimo jungtis
8 | ISmetamyjy dujy sistemos duslintuvas 17 | 12 V nuolatinés srovés jungtis (DC)
9 | Uzdegimo Zvakiy techninés priezidros dangtis 18 | Nuolatinés srovés (DC) apsauginis jungiklis
Ant prietaiso esantys simboliai

Démesio!
Ypatingas atsargumas valdant.

Dél degaly ir alyvos gali kilti gaisras!

Prie$ pradédami eksploatuoti perskaitykite naudoji-
mo instrukcija!

Prie$ pildami degaly arba alyvos, palau-
kite, kol prietaisas atvés.

Pavojus apsinuodyti iSmetamosiomis dujomis!

Dévékite klausos organy apsauga!

Neeksploatuokite prietaiso uzdarose patalpose arba
prastai védinamose darbo srityse (pvz., garaze).

Generatoriaus nejunkite prie namo elek-
tros srovés tinklo.

Démesio! Pavojus dél elektros smagio.

Prie$ pradédami dirbti prie prietaiso,
iStraukite uzdegimo zvakiy, kistuka.
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Saugos nuorodos
Démesio — pavojus gyvybei!
Nenaudokite generatoriaus lyjant lietui, Slapumo-
je arba esant dideliam oro drégnumui.
Démesio!

Naudokite tik nepriekaistingos techninés baklés
irenginj!

A Démesio — pavojus susizaloti!
DraudZiama pasyvinti saugos ir apsauginius
taisus!

A Démesio — gali kilti gaisras!

Degaly pripildytos masinos nelaikykite pastatuo-
se, kuriuose benzino gary gali patekti | atvirg ugnj
ar ant kibirk$ciy!

Aplink variklj, iSmetamujy dujy vamzdj, akumulia-
toriy déze, degaly baka negali bati neSvarumu,
benzino ar alyvos.

ISmetamujy dujy iSleidimo angos srityje negali
bati degiy ar lengvai uzsiliepsnojanciy daikty ir
medziagy.

A Ispéjimas — pavojus uzdusti!

Neeksploatuokite prietaiso uzdarose patalpo-

se arba prastai védinamose darbo srityse (pvz.,
garaze). ISmetamosiose dujose yra nuodingo an-
glies monoksido bei kity kenksmingujy medziagy.

Démesio!

Generatoriaus nejunkite prie namo elektros sro-
vés tinklo.

A Démesio! Nudegimo pavojus!
Eksploatuojant generatoriaus dalys smarkiai
ikaista ir karstos dar gali bati net ir iSjungus ge-
neratoriy.

1§ iSmetamujy dujy sistemos duslintuvo sriva
karstos iSmetamosios dujos.

A Démesio!

Generatorius turi bati saugiai {Zemintas.

B Neprileiskite pasaliniy asmeny prie pavojaus zonos.

B Operatorius arba naudotojas yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus su kitais asmenimis ir jy
turto sugadinima,

B Vaikams arba kitiems asmenims, neskaiciusiems
eksploatacijos instrukcijos, prietaisg naudoti drau-
dziama.

B Vaikams liepkite pasitraukti i$ eksploatavimo srities.

B Atkreipkite démesj | vietoje galiojanciose taisyklé-
se nurodytg maziausig valdymo darbus atliekanciy
asmeny amziy.

B Nevaldykite prietaiso, jei vartojote alkoholio, narko-
tiky arba medikamentu.

W Vilkékite reikiamus darbo drabuZius

llgos kelnés
Tvirti batai neslystanciu padu
Klausos organy apsaugos priemonés

B Naudojimas ant $laity ir nelygaus pagrindo:

dirbdami visada stovékite stabiliai.

B Naudokite tik rySkioje dienos Sviesoje arba {junge
dirbtinj apSvietima,

W Laikykités konkrecios $alies nuostaty dél darbo
laiko.

B Parengto eksploatuoti prietaiso nepalikite be prie-
zitiros.

B Niekada neeksploatuokite prietaiso ir prijungiamy
prietaisy, jei ju apsauginiai jtaisai pazeisti.

B Kas kartg prie$ naudodami prietaisg patikrinkite, ar
jis nepazeistas, prie§ naudodami kit kartg pakeis-
kite paZeistas dalis.

ﬂ Prie$ i§ naujo paleisdami prietaisg patikrinkite,
ar jis nepazeistas ir atlikite reikiamus remonto
darbus.

B [Sjunkite variklj, palaukite, kol prietaisas sustos ir
iStraukite uzdegimo zvakiy kistuka:
palikdami prietaisa;
atsiradus triktims;
atsiradus prietaiso triktims ir nejprastai vibra-
cijai;
pries transportuodami.

B |kiSkite uzdegimo zvakiy kituka ir uzveskite variklj:
pasSaline triktis (Zr. trikiy lentele) ir patikrine
prietaisg;
iSvale prietaisa.

B Pildami benzino ar variklinés alyvos nevalgykite ir

negerkite.
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B Nejkvépkite benzino gary.

Niekada nekelkite ir neneskite prietaiso veikiant
varikliui.

B Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar verzles,
varztai ir sraigtai stipriai priverZti.

Nenaudokite prietaiso po Zeme.

Prie elektros prietaisy nejunkite neizoliuotais lai-
dais. Visada naudokite tinkama kabelj ir kiStuka.

B Naudodami ilginamuosius kabelius arba mobiliajg

srovés skirstytuvo spinta, atkreipkite démesj { didz.
leisting kabelio ilgj.

ﬂ Naudodami ilginamuosius kabelius arba mobiligja
sroves skirstytuvo spinta, atkreipkite démesj |
didz. leisting kabelio ilgj.

Kai 1,5 mm?- daug. 60 m.
Kai 2,5 mm?- daug. 100 m.

Pildymas degalais
PrieS pradédami eksploatuoti turite prietaisg pripildyti
degaly.
Ispéjimas — gali kilti gaisras!
Benzinas ir alyva lengvai uzsiliepsnoja!

Eksploatacinés priemonés

Benzinas Varikliné
alyva
Rasis Automobilinis SAE 10W-30
benzinas / bes-
vinis
Pildymo | 41 0,351
kiekis
Sauga
A Jspéjimas!

Niekada nepalikite variklio veikti uzdarose patal-
pose. Pavojus apsinuodyti!

B Benzing ir alyva laikykite tik jiems skirtuose rezer-
vuaruose.

B Benzing ir alyva pilkite ir iSpilkite tik lauke, atvésus
varikliui.

B Benzino ir alyvos nepilkite veikiant varikliui.

B Neperpildykite bako (benzinas pleciasi).
B Pildami degalus nerdkykite.

B Veikiant arba esant karStam varikliui neatidarinékite
bako dangtelio.

B PazZeistg bakq ar bako dangtel pakeiskite.
B Bako dangtel visada tvirtai uzdarykite.
B JeiiStekéjo benzino:

nepaleiskite variklio;

venkite bandyti uzvesti;

iSvalykite prietaisa.

Pries i$ naujo pildami benzino palaukite, kol
variklis atvés ir stenkités neislaistyti.

I$laistyty degaly gali patekti ant plastikiniy daliy,
ir jas pazeisti. Nedelsdami nuvalykite degalus.
Jei plastikinés dalys buvo pazZeistos dél degaly,
garantija nebus suteikta.

B JeiiStekéjo variklinés alyvos:
nepaleiskite variklio;

iSbégusia varikline alyva surinkite alyvos
riSamaja priemone arba $luoste ir tinkamai
utilizuokite;

iSvalykite prietaisa.

ﬂ Senos alyvos:

W neiSpilkite ant atlieky;

B nepilkite | kanalizacijg, nuotekas ar ant ze-

més.

Seng alyva uzdaruose rezervuaruose nugabenkite |
perdirbimo centrg arba klienty aptarnavimo tarnybai.
Pildymas degalais
Benzino pylimas (12)

A Ispéjimas — gali jvykti sprogimas!

Dirbami su benzinu nerdkykite ir nenaudokite
atviros liepsnos.

1. Atsukite bako dangtel].
2. |pilkite benzino per piltuva,
Pilkite tik iki raudonos linijos (xea 2/1).
Didz. pripildymo lygis (x=x 2/2).
3. Bako pildymo anga stipriai uzdarykite ir nuvalykite.
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Variklinés alyvos pylimas (1 4)

Pastatykite prietaisg ant lygaus ir tiesaus pavirSiaus.
I8sukite varztus (e 3/1).
Nuimkite variklio gaubtq (xex 3/2).

Atsukite alyvos pildymo dangtelj, kamst padékite |
saugiq vieta. (xex 4/1)

b wn =

5. |pilkite alyvos per piltuva (k21 5).

ﬂ Atkreipkite démesj | didz. pripildymo lygj (2 6).

6. Alyvos pildymo anga stipriai uzdarykite ir nuvalykite.

7. Vél uzdékite variklio gaubtg ir jj tvirtai prisukite.
Paleidimas

A Démesio!
Generatorius turi bati saugiai {Zemintas.

el Tolesniuose puslapiuose nurodytas kameros
simbolis nurodo Zitréti tolesniuose puslapiuose
esancius paveikslélius.

Prietaiso jzeminimas
A Ispéjimas — gali jvykti srovés smigis!
DraudZiama {Zeminti naudojant neizoliuotg laida.

A Démesio!
Generatorius turi biti saugiai jzemintas.

|Zeminti reikia maziausia 2,5 mm? skerspjtvio
{zeminimo laidu.

|zeminimo laido prijungimas (&1 1)

1. Vieng jzeminimo laido galg jspauskite po {Zeminimo
gnybto verZle.(xex 1/1)

2. |zeminimo laidg uzfiksuokite priverzdami verZle.
Kita jzeminimo laido galg prijunkite prie jzeminimo
strypo (pvz., metalinio kuolo).

4. |zeminimo strypg stipriai jstumkite | zeme.

Droselis (&1 7)

1. Saltosios paleisties metu sukamaji mygtuka pasuki-
te | padétj ,CHOKE" (droselis).

2. Jei prietaisas [kaites iki eksploatavimo temperatdros,
sukamaji mygtuka pasukite | padétj ,ON“ (jjungti).

Variklio uzvedimas
Démesio — pavojus apsinuodyti!

Niekada nepalikite variklio veikti uzdarose
patalpose.

A Démesio — pavojus susizaloti!
Démesio — atgalinio smigio pavojus!
UZvedimo lynas gali link variklio perSokti greiciau
nei atleisite lyna.

1. ESC jungiklj perjunkite | ,OFF* (i§jungta) padétj

(=2 8).
2. Degaly bako oro i$leidimo voztuva nustatykite |
,ON“ (jjungta) padétj (ex 9).
3. Saltosios paleisties metu sukamajj mygtuka
pasukite | CHOKE" (droselis) padétj (xea 7).
L,CHOKE" (droselis) padéties nereikia naudoti, kai
variklis yra [kaites iki eksploatavimo temperat-

ros. Siuo atveju reikia sukamaji mygtuka nustatyti
{ ,ON* (jungta) padeti.

A Démesio!
UZvesdami generatoriy, viena ranka laikykite uz
rankenos, kad jis nenuslysty ar nepakrypty.

4. Létai iStraukite uzvedimo lyna, traukite, kol jis

jsitemps.

5. Staigiu judesiu patraukite paleidimo lyng ir létai

leiskite susivynioti (x1 10).

ﬂ Jei prietaiso nepavyksta uzvesti ir antrg karta,
atkreipkite démesj | instrukcijas dél droselio pa-
déties.

Jei variklj uzvedate naudodami ESC, perjunge

{ ON* padétj ir prie generatoriaus neprijungéte

jokiy kity imtuvuy,

= esantZemesnei nei 0 °C temperatdrai vari-
klis 5 minutes turi veikti vardiniu stkiy skai-
¢iumi (5 000 min"), kad variklis {kaistu;

= esantZzemesneinei 5 °C temperatirai vari-
klis 3 minutes turi veikti vardiniu stkiy skai-
¢iumi (5 000 min"), kad variklis {kaistu.

Praéjus Siam laikui ESC nustato darbinj variklio

stikiy skaiciu, atsizvelgdamas | prijungtus prietai-

sus ir susijusia apkrova.
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Eksploatacija

Praéjus mazdaug 30 sekundziy nuo paleidimo, sukamajq
galvute pasukite i§ ,CHOKE® padéties | ,ON“ padétj
(w1 11).

Alyvos jspéjamoji lemputé (raudona) (
©115/1)

Kai alyvos lygis nesiekia Zemiausios ribos, pradeda
Sviesti alyvos jspéjamoji lemputé ir variklis automatiskai
sustoja. Kad galétuméte vel uzvesti variklj, turite ipilti
alyvos.

Perkrovos jspéjamoji lemputé (raudo-
na)
(51 15/2)

Perkrovos spéjamoji lemputé [siziebia, kai prijungtas
elektrinis prietaisas atpaZzjsta perkrova, perkaista keitiklio
valdymo blokas arba pakyla kintamosios srovés i$éjimo
{tampa. Suveikia kintamosios srovés apsauga, kuri su-
stabdo elektros energijos gamyba, kad bty apsaugotas
generatorius ir visi prijungti elektriniai prietaisai. Kintamo-
sios sroves (AC) kontroliné lemputé (zalia) (x¢1 15/3) ne-
beSvieCia. Elektros srovés gamyba nutraukiama, variklis
veikia toliau.

1. I§junkite visus prijungtus elektrinius prietaisus.

2. I8junkite variklj.

3. Prijungty elektriniy, prietaisy bendraja galiq suma-
zinkite iki vardinés iSéjimo galios.

4. Patikrinkite, ar neuzterstos ventiliacijos grotelés ir
valdymo pultas, prireikus nuvalykite.

5. Patikrine i$ naujo uZveskite variklj.

Naudojant elektrinius prietaisus (pvz., kompreso-
rius arba panardinamuosius siurblius), kuriems
reikia didesnés paleidimo srovés, porai sekun-
dziy gali jsiziebti perkrovos kontrolés lemputé. Tai
néra netinkamas veikimas.

Kintamosios srovés (AC) kontroliné
lemputé (zalia) (1 15/3)

Kintamosios srovés (AC) kontroliné lemputé dega, kai
veikia variklis arba ruoSiama elektros srové.

Nuolatinés srovés (DC) apsauginis
jungiklis (1 16)

Nuolatinés srovés (DC) apsauginis jungiklis automatiSkai
persijungia { ,OFF* padét] (21 16/2), kai prie generato-
riaus prijungiami elektros imtuvai ir elektros galia virsija
darbine srove.

Kad galétuméte vél naudoti prietaisa, paspaude mygtuka
nuolatinés srovés (DC) apsauginj jungiklj perjunkite | ,ON*
padétj (=1 16/1).

A Démesio!
Kai nuolatinés sroves (DC) apsauginis jungiklis
persijungia | ,OFF* padétj, visy prijungty imtuvy
bendra galig sumazinkite iki generatoriaus didz.
vardinés galios (DC). Jei nuolatinés srovés (DC)
apsauginis jungiklis nuolat persijungia | ,OFF*
padétj, susisiekite su AL-KO techninés priezitiros
skyriumi.

ESC (,,Engine Smart Control*) (ra1 8)

»ON*

Kai ESC jungiklis perjungiamas | ,ON* padétj, ekonomis-
kasis valdymo prietaisas variklio sikiy skaiiy nustato
pagal prijungty elektriniy prietaisy apkrova. Eksploatuo-
jant prietaisas suvartoja maziau degaly ir tyliau veikia.

. OFF*

Kai ESC jungiklis perjungiamas | ,OFF* padét], variklis
veikia vardiniu stikiy skai¢iumi (5 000 min”), neatsizvel-
giant  tai, ar elektriniai prietaisai prijungti, ar neprijungti.

ﬂ Prijungus elektrinius prietaisus (pvz., kompreso-
riy arba panardinamajj siurblj), kuriems paleisti
reikia didelés paleidimo srovés, ESC jungiklis turi
bati perjungtas | ,OFF* padeét].

Srovés imtuvy prijungimas prie kinta-
mosios sroveés (AC)

A Démesio!
Visy prijungty imtuvy bendra galia negali virSyti
generatoriaus didZ. vardinés galios.

1. Patikrinkite, ar SvieCia kintamosios srovés (AC)
kontroliné lemputé.

2. Imtuvus prijunkite prie generatoriaus kistukinio
lizdo.
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ﬂ Jei prie generatoriaus jungsite kelis imtuvus,
pirmiausia prijunkite pirmajj imtuva (daugiausia
galios naudojantj imtuva) ir j junkite, paskui pri-
junkite ir jjunkite kitus imtuvus.

Srovés imtuvy atjungimas

1. Imtuvus atjunkite nuo generatoriaus kistukinio lizdo.

12 V (automobilio) akumuliatoriaus
prijungimas norint jkrauti
A Ispéjimas — gali jvykti sprogimas!

Prijungdami prie akumuliatoriaus nesupainiokite
ikrovimo kabeliy.

Démesio

Atkreipkite démesj | akumuliatoriaus gamintojo
duomenis dél akumuliatoriaus jkrovimo.

2. Uzveskite variklj.

3. Akumuliatoriaus {krovimo kabelj prijunkite prie 12 V
nuolatinés srovés prijungimo jungties (DC).

4. Raudong jkrovimo kabelj prijunkite prie akumuliato-
riaus ,+* poliaus.

5. Juoda [krovimo kabel prijunkite prie akumuliato-
riaus ,~" poliaus.

6. Norédami pradéti krauti, ESC jungiklj perjunkite {
,OFF* padét].

Variklio iSjungimas

Prie$ ijungiant varikl{ generatorius turi 30 sekun-
dZiy veikti be apkrovos (atjungus visus imtuvus).

1. ESC jungikli perjunkite | ,OFF* (i§jungta) padétj
(212).

2. Imtuvus atjunkite nuo generatoriaus kistukinio lizdo.
Sukamajj jungiklj vél pasukite { ,OFF* padét] (rx 13).

4. Degaly bako oro iSleidimo voztuvg pasukite | ,OFF*
padétj (o1 14).

Sandéliavimas

Démesio — gali kilti gaisras!
Nelaikykite prietaiso pries atvirg liepsna ar
karscio Saltinius.
B Sukamajj jungiklj perjunkite | ,OFF* padétj (xa 13).
Palaukite, kol variklis atvés.

Prietaisg laikykite sausoje, vaikams ir pasaliniams
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

W |Stustinkite benzino baka.

B [Straukite uZzdegimo zvakiy kistuka,

Benzino bako iStustinimas

A Ispéjimas — gali jvykti sprogimas!
Jei i$ laikomy masiny nebus iSpiltas benzinas,

ore gali pasklisti benzino gary!

ﬂ Garuojant | benzino karbiuratoriy pateke benzino
likuciai gali suklijuoti konstrukcines dalis, todél
jos veiks netinkamai.

Atidarykite degaly bako dangtel].
ISimkite degaly bako sietel.

7. |prastu benzino siurbliu i$siurbkite benzing {
pritaikyta benzino kanistra (&1 17).

Generatoriaus uzdengimas

1. Generatoriy laikykite Svarioje, sausoje, nuo
drégmés ir Slapumos apsaugotoje vietoje.

2. Generatoriy uzdenkite tinkamomis priemonémis,
kad prietaise nesusikaupty nesvarumy ir dulkiy.
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Transportavimas

Démesio!

Kad neiSbégty benzinas arba alyva, generatoriy
visada transportuokite saugiai ir tiesiai pastate |
iprasta darbine padétj.

A Ispéjimas — gali jvykti sprogimas!

Jei i$ transportuojamy masiny nebus iSpiltas
benzinas, ore gali pasklisti benzino gary!

3. Generatoriy kelkite ir neskite paéme uz rankenos.

Remontas

Remonto darbus gali atlikti tik techninés prieZitros
skyriaus ir jgalioty kvalifikuoty jmoniy darbuotojai.

Techniné priezitira

Démesio — pavojus susizaloti!
= Prie$ atlikdami visus techninés ir profilaktinés
priezidros darbus, visada iSjunkite variklj ir i$-
traukite uzdegimo zvakes kiStuka.
= Variklis gali veikti i$ inercijos. ISjunge isitikinkite,
kad variklis sustojo.
Po kiekvieno naudojimo iSvalykite prietaisa.

Prietaiso neapipurkskite vandeniu.

Dél prasiskverbusio vandens gali at-
sirasti trik€iy (uzdegimo sistemos, karbiurato-
riaus, elektriniy konstrukciniy daliy).

Visada pakeiskite sugedusius duslintuvus.

Alyvos keitimas

1.

Pastatykite prietaisg ant lygaus ir tiesaus pavir-
Siaus.

UZveskite variklj ir palikite jj veikti mazdaug 5
minutes.

Sukamaji jungikli perjunkite | ,OFF* padétj (1 13).
Degaly bako oro iSleidimo voztuvg pasukite | ,OFF*
padét] (ex 14).

& Démesio! Nudegimo pavojus!
Eksploatuojant generatoriaus dalys smarkiai
ikaista ir karstos dar gali bti net ir iSjungus
generatoriy,

1§ iSmetamujy dujy sistemos duslintuvo sriva
karstos iSmetamosios dujos.

I8sukite varztus (xex 3/1).

Nuimkite variklio gaubta (xea 3/2).

Atsukite alyvos pildymo dangtelj, kamstj padékite |
saugiq vieta. (o1 4/1)

8. Po varikliu pastatykite alyvos surinkimo vonele.

Palenkite generatoriy, kad iSbégty visa alyva.
10. Prietaisg vél pastatykite ant lygaus ir tiesaus
pavirsiaus.
ﬂ Atkreipkite démesj | pripildymo kiek{ ir alyvos rasj
(zr. ,Eksploatacinés priemonés”).
Démesio!
Pildami alyva nepakreipkite generatoriaus, nes
virSije didz. pripildymo lygj galite pazeisti variklj.
11. |pilkite naujos variklinés alyvos (k@1 5), atkreipkite
démesj  didz. pripildymo lygj (1 6).
B Jei iStekéjo variklinés alyvos:
nepaleiskite variklio;

iSbégusig varikline alyva surinkite alyvos
riSamaja priemone arba $luoste ir tinkamai
utilizuokite;

iSvalykite prietaisa.
12. Alyvos pildymo anga stipriai uzdarykite ir nuvalykite.
13. Vél uzdékite variklio gaubta ir j tvirtai prisukite.
ﬂ Senos alyvos:
W neiSpilkite ant atlieky;
B nepilkite | kanalizacija, nuotekas ar ant ze-
mes.

Seng alyva uzdaruose rezervuaruose nugabenkite |
perdirbimo centrg arba klienty aptarnavimo tarnybai.
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Degaly bako sietelio valymas (1 18)

A Ispéjimas — gali jvykti sprogimas!
Dirbami su benzinu nertikykite ir nenaudokite
atviros liepsnos.

Atsukite bako dangtelj.

ISimkite degaly bako sietel].

Degaly bako sietelj iSvalykite benzinu.

Nusausinkite degaly bako sietel].

|statykite degaly bako sietel].

| IR

Jei iStekéjo benzino:
nepaleiskite variklio;
venkite bandyti uzvesti;
iSvalykite prietaisa.

Prie$ i$ naujo pildami benzino palaukite, kol
variklis atvés ir stenkités neiSlaistyti.

I$laistyty degaly gali patekti ant plastikiniy daliy
ir jas pazeisti. Nedelsdami nuvalykite degalus.
Jei plastikinés dalys buvo pazeistos dél degaly,
garantija nebus suteikta.

6. Tvirtai uzdarykite bako pildymo anga.
Uzdegimo zvakeés keitimas

1. Nuimkite korpuso dangtj (x&x 19/1).

2. |Straukite uzdegimo zvakiy kistuka (k1 19/2).

3. Uzdegimo Zvakiy rakta (xex 20/4) per angq uzdéki-
te ant uzdegimo Zvakés.

4. Sukamajj strypa (xex 20/3) jstumkite per uzdegimo
zvakiy rakta (x=120/4).

5. Uzdegimo Zvake iSsukite sukdami uzdegimo zvakiy
rakta.

6. |statykite naujg uzdegimo Zvake.

ﬂ Atsizvelkite | uzdegimo Zvakés tipg
(2r. techninius duomenis).

7. Uzdegimo Zvakiy raktu tvirtai prisukite uzdegimo
zvake.

ﬂ Atkreipkite démesj | sukimo momentg! 20 Nm

8. IStraukite uzdegimo zvakiy rakta.
9. Ant korpuso uzdékite dangt].

Techninés prieziiros intervalai

Pries kiekvieng naudojima

W Variklinés alyvos lygio tikrinimas

B Oro filtro tikrinimas

B Apziréjimas, ar néra pazeidimy

Po 20 eksploatavimo valandy arba praéjus 1 ménesiui
nuo eksploatavimo pradZios

W Alyvos keitimas

Kas 100 eksploatavimo valandy arba kas 6 ménesius
B Oro filtro valymas?

B Alyvos keitimas

W UZdegimo zvakiy valymas

Kas 300 eksploatavimo valandy arba vieng kartg per
metus

B UZdegimo zvakiy atnaujinimas

B Tarpo tarp voztuvy nustatymas "

Papildomai kas 300 eksploatavimo valandy

m  Cilindro galvutés valymas "

B Degaly bako ir degaly filtro plovimas "

B Benzino zarnos atnaujinimas "

" Siuos technings priezitros darbus gali atlikti tik tech-
ninés priezidros skyriaus ir jgalioty kvalifikuoty jmoniy
darbuotojai.

2 Generatoriy naudojant drégnoje arba labai ne$varioje
aplinkoje, Sie intervalai yra trumpesni ir daznesni.

Salinimas
& Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar

\. akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$ perdirbamy
medziagy ir juos reikia atitinkamai Salinti.
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Pagalba atsiradus sutrikimams

Sutrikimas Sprendimas
Variklis neuzsiveda = |pilkite benzino.

= Saltosios paleisties metu sukamaji mygtuka pasukite | ,CHOKE* (droselis) padét (
©@7)

= Degaly bako oro iSleidimo voZtuva nustatykite | ,ON* (jjungta) padétj (r=a 9).

« Sviegia alyvos jspéjamoji lemputé — ipilkite alyvos (k1 15/1).

= Patikrinkite uzdegimo zvakes, prireikus atnaujinkite.

= |Svalykite oro filtrus.

= Atjunkite srovés imtuvus.

Mazéja variklio galia = |8valykite oro filtrus.

= Imtuvy bendra galia virSija didZ. vardine galia.

Negaminama elektros srové |= NeSviecia kintamosios srovés (AC) kontroliné lemputé (k21 15/3) — i§ naujo uzves-

kite variklj.

= Nuolatinés srovés (DC) apsauginj jungiklj perjunkite i$ ,OFF* | ,ON* padét.

Atsiradus Sioje lenteléje nenurodytoms triktims arba triktims, kuriy negalite pasalinti savarankiskai, kreipkités |
masy kompetentingg klienty aptarnavimo tarnyba,

Garantija

Galimus prietaiso medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo senaties termino
laikotarpiu mes Saliname savo nuoZitira — suremontuodami arba pakeisdami prietaisa.
Senaties terminas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal alies, kurioje prietaisas buvo jsigytas, teise.

Musy garantinis isipareigojimas galioja tik Siais atve- Garantija nustoja galioti Siais atvejais:
jais:

B Tinkamas elgesys su prietaisu B Prietaiso remonto bandymai

B Naudojimo instrukcijos laikymasis B Prietaiso techniniai pakeitimai

W Originaliy atsarginiy daliy naudojimas B Naudojimas ne pagal paskirt{

(pvz., komercinis arba komunalinis naudojimas)
Garantija netaikoma:
B | ako pazeidimams, atsiradusiems dél jprasto dévéjimosi
B Susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymétoms rémeliu [xoOox (x)_].
B Vidaus degimo varikliams - jiems taikomos atskiros atitinkamuy, varikliy gamintojy garantinés nuostatos

Esant garantiniam atvejui, kreipkités suvéia garantijos deklaracija ir pirkimo dokumentu | savo prekybininkg arba | artimiau-
sig {galiota klienty aptarnavimo skyriy. Sis garantinis jsipareigojimas neturi takos jstatymy numatytam pirkéjo pretenzijy dél
trakumy reiskimui pardavéjo atzvilgiu.
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EB atitikties deklaracija

Siuo dokumentu patvirtiname, kad rinkai pristatytos konstrukcijos gaminys
atitinka darniyjy EB direktyvy, ES saugos standarty
ir gaminiui taikomy, standarty reikalavimus.

Gaminys Gamintojas lgaliotasis atstovas
Benzininis generatorius AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
" . Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(Sairs;lg%so it 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Modelis EB direktyvos Darnieji standartai

AL-KO 2000i 2006/42/EB EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EB EN 61000-6-1:2007
2011/65/EB

Garso galios lygis Atitikties vertinimas

EN ISO 3744 2000/14/EB Priedas VI

iSmatuotas / garantuojamas e T

84 dB(A) /86 dB(A) Notifikuotoji jstaiga

Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

Kotz, 2017-02-01
g Ao

Wolfgang Hergeth, generalinis direktorius
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Par So rokasgramatu

B Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So dokumentaciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam darbam un ricibai
bez traucgjumiem. Pirms izmantoSanas apgastiet
iekartas vadibas elementus un lietoSanu.

W |evérojiet droSibas noradijumus un bridingjumus, kas
sniegti $aja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

B S7dokumentacija ir aprakstita razojuma neatne-
mama sastavdala un pardodot kopa ar razojumu
janodod pircéjam.

Zimju skaidrojums

A Uzmanibu!

So bridinajuma noradijumu preciza ievéro$ana
var pasargat no traumu gi$anas un/vai materia-
lajiem zaud&jumiem.

ﬂ Ipasi noradijumi labakai izpratnei un ricibai.

Kel Fotokameras simbols norada uz attéliem.

Satura raditajs

Par 80 rokasgramatu ..............cccceeeininiircinininiiens
Izstradajuma apraksts ..........cccovvrrrrnrnenierenees
Drosibas un aizsardzibas ierices ..
Parskats par izstradajumu..........c.cccocvevciicininiin.
DroSTbas Noradijumi ........eeeevverreenrinernreesiseeeseenees
Degvielas un ellas uzpilde...........cccoovvvrerrvrieireinenns
Ekspluatacijas saksana ..
LietoSaNa.......covveeeeereee s
UzglabaSana..........coeevveeereerinrrninnnneeesseseeeeneens
TranSPOrtESANA ........cvvverreveerrieieieieseie e
Remontdarbi
Tehniska apkope un tIr18ana..........ccccovvrnrrrnirninnnns
UIIZACH «.vvvoveveece e
Palidziba trauc&jumu gadijuma...........c.cccceovvvienennnc.
Garantija
ES atbilstibas deklaracija ...........cccovvrereiriereireinnnnns

Izstradajuma apraksts

Saja dokumenta ir aprakstiti dazadi benzina generatoru
modeli. Lai identificétu savu modeli, skatiet izstradajuma
attélus un izvéles aprikojuma aprakstu.

Paredzetais lietojums

&7 ierice ir paredzéta parastu elektrisko ieriéu darbina-
Sanai. Ja vélaties to pieslégt pie stacionaram iekartam,
pieméram, apkures vai majas elektroapgades sistémas,
vai izmantot kemperu vai dzivojamo piekabju elektroap-
gadei, vispirms noteikti konsultéjieties ar elektriki.

Generatoru darbina ar bezsvina benzinu.

Generatora iedarbinasanas bridi tam nedrikst bat pievie-
nota neviena ierice vai aparats.

Citads lietojums, kas neatbilst Sim mérkim, netiek uzska-
tits par paredzéto lietojumu.

lespéjama nepareiza izmantosSana

B Nedrikst demontét vai apiet droSibas ierices.

B lerici nedrikst izmantot komerciali.

Drosibas un aizsardzibas ierices
A Uzmanibu! Traumu giasanas draudi!
DroSibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslégt!
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Parskats par izstradajumu

O acasov

NCICRG

lerice Vadibas panelis (4)
1 | Parnésasanas rokturis 10 | Ellas bridinajuma lampina
2 | Degvielas tvertnes vacina atgaisosanas ventilis 11 | Parslodzes kontrollampina
3 | Degvielas tvertnes vacing 12 | Mainstravas (AC) kontrollampina
4 | Vadibas panelis 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Auklas starteris 14 | Grozams slédzis (STOP/START/CHOKE)
6 | Motora parsegs 15 | 230 V kontaktligzda
7 | Ventilacijas rezgis 16 | Zemé&juma savienojums
8 | Izplldes gazu trok$na slapétajs 17 | 12 V idzstravas (DC) savienojums
9 | Aizdedzes sveces apkopes vacin$ 18 | Lidzstravas (DC) aizsargslédzis

Simboli uz ierices

Uzmantbu!
Esiet pasi piesardzigs lietoSanas laika.

AizdegSanas

risks degvielas vai €llas dé].

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet ekspluatacijas
instrukciju.

Pirms degvie

iericei atdzist.

las vai ellas uzpildes |aujiet

Saindésanas risks ar izpludes gazém.

Valkajiet dzirdes aizsargierices!

A
]
A
®

Nedarbiniet ierici slegtas telpas vai slikti védinamas

darba vietas (pieméram, garaza).

elektrotikla.

Nepievienojiet generatoru pie majas

B>

Uzmanibu! Stravas trieciena risks.

OBeO®P

Pirms darba ar ierici
iznemiet aizdedzes sveces spraudni.
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Drosibas noradijumi

A Uzmanibu! Apdraud dzivibu!
Neizmantojiet generatoru lietus laika, slapjuma
vai tad, kad ir augsts gaisa mitrums.
Uzmanibu!
lekartu drikst lietot tikai, ja ta ir tehniskaja kartiba!

A Uzmanibu! Traumu gusanas draudi!
DroSibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslégt!

A Uzmanibu! AizdegSanas risks!

lerici ar uzpilditu degvielas tvertni nedrikst glabat
ekas, kur degvielas izgarojumi var saskarties ar
atklatu liesmu vai dzirkstelem.

Uz ierices virsmam ap motoru, izpttéju, aku-
mulatora karbu un degvielas tvertni nedrikst bat
netirumi, benzins un ella.

Atgazu izpludes zona nenovietojiet degosus vai
viegli uzliesmojoSus priekSmetus vai vielas.

A Uzmanibu! Nosmaks$anas risks!

Nedarbiniet ierici slégtas telpas vai slikti vedina-
mas darba vietas (pieméram, garaza). Atgazes
satur indigo oglekla monoksidu un citas kaitigas
vielas.

A Uzmanibu!
Nepievienojiet generatoru pie majas elektrotikla.

A Uzmanibu! Apdegumu giiSanas risks!
Darbinasanas laika generatora dalas stipri sa-
karst un ir karstas arT péc generatora izslégsa-
nas.

No izpludes gazu trokSna slapétaja izplast kar-
stas atgazes.

& Uzmanibu!
Generatoram jabt droSi iezemétam.

B Nelaujiet bistamaja zona atrasties nepiederosam
personam.

B |ekartas operators vai lietotajs ir atbildigs par
nelaimes gadijumiem, kas notiek ar citam
personam vai to fpaSumu.

lerici nedrikst lietot bérni un personas, kas neparzina
lietoSanas instrukciju.

Nelaujiet bérniem tuvoties darba vietai.

Nemiet véra vietéjos noteikumus par lietotaju
minimalo vecumu.

Nedarbiniet ierici, esot alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekmé.
Valkajiet piemérotu aizsargapgérbu.
Valkajiet garas bikses.
Valkajiet stingrus, neslidoSus apavus.
Lietojiet dzirdes aizsarglidzek]us.
Lietojot ierici nogazé vai uz nelidzena pamata,
gadajiet par stabilu stavokli.
Lietojiet ierici tikai pietiekama dienas gaisma vai
maksligaja apgaismojuma.
Nemiet véra valstT spéka esoSos noteikumus par
ierices darbinasanas laiku.
Neatstajiet darbam gatavu ierici bez uzraudzibas.
Nekad nedarbiniet ierici un tai pievienotas ierices,
ja ir bojati droSibas Iidzeki.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai ierice
nav bojata, un nomainiet bojatas detalas pirms
atkartotas lietoSanas.

Pirms iedarbinat ierici no jauna, atrodiet bojaju-
mus un veiciet vajadzigos remontdarbus.

Izslédziet motoru, pagaidiet, [1dz ierice tiek pilnTgi
apturéta, un iznemiet aizdedzes sveces spraudni
§ados gadijumos:

kad atstajat ierici;

ja radusies traucéjumi;

ja raduSies ierices traucg&jumi un neparastas

vibracijas;

lai transportétu ierici.
lelieciet aizdedzes sveces spraudni un iedarbiniet
motoru $ados gadijumos:

péc trauc&juma novérsanas (skatiet traucéjumu
tabulu) un ierices parbaudes;

péc ierices firiSanas.
Uzpildot degvielu vai motorellu, neédiet un nedzeriet.

Neieelpojiet benzina izgarojumus.
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B Nekad neceliet un nenesiet ierici, kad darbojas
motors.

B Pirms lietoSanas parbaudiet, vai uzgriezni, skriives
un tapas ir stingri nostiprinatas.

B Nelietojiet ierici zem zemes.

B Lai savienotu generatoru ar elektriskajam iericém,
neizmantojiet kailu vadu — vienmeér izmantojiet pie-
meérotu kabeli un kontaktdakSu.

B Jaizmantojat pagarinataju vai mobilo sadales ska-
pi, nemiet véra maksimalo kabela garumu.

ﬂ Ja izmantojat pagarinataju vai mobilo sadales
skapi, nemiet véra maksimalo kabela garumu.

1,5 mm? — ne vairak ka 60 m

2,5 mm? — ne vairak ka 100 m

Degvielas un ellas uzpilde

Pirms ierices ekspluatacijas sak$anas jauzpilda degviela.

m Bridinajums! AizdegSanas risks!
Benzins un ella ir [oti viegli uzliesmojosas vielas.

Ekspluatacijas materiali

Benzins Motore|la
Veids Bezsvina benzins | SAE 10W-30
(ROZ91)
Uzpil- 4] 0,351
damais
dau-
dzums
Drosiba

Bridinajums!
Motoru nekada gadijuma nedrikst darbinat
slegtas telpas. Saindesanas risks!

B Benzinu un ellu drikst glabat tikai tam paredzétas
tvertnés.

B Uzpildiet vai izlejiet benzinu un ellu tikai arpus tel-
pam, kad motors ir auksts.

B Neuzpildiet benzinu vai ellu, kad darbojas motors.
B Neuzpildiet parak pilnu tvertni (benzins izplesas).
B Degvielas uzpildes laika nedrikst smékét.

B Degvielas tvertnes vacinu nedrikst atvért, kad
motors darbojas vai ir karsts.

B Ja degvielas tvertne vai tas aizgrieznis ir bojats,
tas ir obligati janomaina.

Tvertnes vacin$ vienmér ir ciei janoslédz.

Ja ir izpladis benzins:
neiedarbiniet motoru;
neméginiet ieslégt aizdedzi;
notiriet ierfci;
pirms atkartotas benzina uzpildes laujiet
motoram atdzist un neiz§|akstiet benzinu;

uz plastmasas dalam iz§|akstita degviela var
radit bojajumus. Uzreiz noslaukiet iz§|akstito
degvielu. Garantija neietver plastmasas dalu
bojajumus, kas radusies degvielas dél.

B Jairizpludusi motorella:
neiedarbiniet motoru;

savaciet izpldduso motorellu ar ellas absorbentu
vai lupatu un izmetiet atkritumos, ievérojot attie-
cigos noteikumus;

notiriet ierici.

ﬂ Izlietoto el|u:

B neizmetiet kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem;

B nelejiet kanalizacija, noteka vai uz zemes.

Savaciet izlietoto ellu slégta tvertné un nododiet
otrreizgjas parstrades centra vai tehniskas apkopes
vieta.

Degvielas un ellas uzpilde
Benzina uzpilde (=1 2)

Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Nesmékéjiet un nelietojiet atklatu liesmu,
rikojoties ar benzinu.

1. Atskrvéjiet tvertnes vacinu.

2. Uzpildiet benzinu, izmantojot piltuvi.
Uzpildiet tikai 1dz sarkanajai Tnijai (k& 2/1)
Maksimalais uzpildes limenis (k1 2/2)

3. Ciesi noslédziet un notiriet tvertnes uzpildes atveri.
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Motore]las uzpilde (1 4)

1. Novietojiet ierici uz lidzenas, taisnas virsmas.

2. lzskravéjiet skraves (xea 3/1).

3. Nonemiet motora parsegu (k=1 3/2).

4. Noskraveéjiet ellas uzpildes vacinu un novietojiet to
tira vieta (o1 4/1).

5. Uzpildiet ellu, izmantojot piltuvi (xea 5).

ﬂ levérojiet maksimalo uzpildes limeni (k1 6).

6. CieSi noslédziet un notiriet ellas uzpildes vacinu.
7. Uzlieciet un pieskraveéjiet motora parsegu.

Ekspluatacijas saksana

A Uzmanibu!
Generatoram jabit drosi iezemétam.

KeA Fotokameras simbols turpmakajas lappusés
norada uz attéliem iepriek$éjas lappuses.

lerices iezemésana

A Uzmanibu! Stravas trieciena risks!
ZeméSanai neizmantojiet kailus vadus.

& Uzmanibu!
Generatoram jabt droSi iezemétam.

ﬂ Izmantojiet vismaz 2,5 mm? kérsgriezuma
zemgjuma vadu.
Zemeéjuma vada pievienosana (11 1)
1. Vienu zeméjuma vada galu palieciet zem zemejuma
spailes uzgriezna (&1 1/1).
Nostipriniet zeméjuma vadu, pievelkot uzgriezni.

Otru zeméjuma vada galu savienojiet ar zeméjuma
stieni (pieméram, metala stieni).

4. Zemegjuma stieni stingri iespraudiet zemé.

Drosele (f17)

1. ledarbinot aukstu dzinéju, pagrieziet grozamo
pogu pozicija ,CHOKE".

2. Kad sasniegta motora darba temperatira,
pagrieziet grozamo pogu pozicija ,ON".

Motora iedarbinasana
Uzmanibu! Saindésanas risks!

Motoru nekada gadijuma nedrikst darbinat
slégtas telpas.

A Uzmanibu! Traumu giiSanas draudi!

Uzmanibu! Atsitiena risks!

Startera aukla var atlekt atpaka| pie motora atrak,
neka to var paspét atlaist.

1. Parslédziet sledzi ESC pozicija ,OF F* (xex 8).
2. Pagrieziet degvielas tvertnes vacina atgaisoSanas
ventili pozicija ,ON* (&2 9).
3. ledarbinot aukstu dzinéju, pagrieziet grozamo pogu
pozicija ,CHOKE" (xex 7).
ﬂ Poga nav japagriez pozicija ,CHOKE", ja ir sa-
shiegta motora darba temperatira. Sada gadrju-
ma pagrieziet grozamo pogu pozicija ,ON".

Uzmanibu!

ledarbinot generatoru, ar vienu roku turiet parne-
Sanas rokturi, lai generators iedarbinasanas laika
neaizslidétu vai neapgaztos.

4. Lénam izvelciet startera auklu, Iidz ta ir nostiepta.

5. Strauji paraujiet startera auklu un laujiet tai lenam
attities atpakal (xex 10).

Ja ierici nevar iedarbinat arf ar otro méginajumu,
nemiet véra informaciju par droseli.

Ja motora iedarbina$anas laika slédzis ESC ir
pagriezts pozicija ,ON“ un pie generatora nav
pieslégts neviens patérétajs:
= jaapkartéja temperatdra ir zemaka par
0 °C, motors 5 mindtes darbojas ar nomi-
nalo apgriezienu skaitu (5000 min™), lai
uzsiltu;
= jaapkartéja temperatdra ir zemaka par
5 °C, motors 3 mindtes darbojas ar nomi-
nalo apgriezienu skaitu (5000 min™), lai
uzsiltu.

Kad Sis laika posms ir pagajis, ESC sistéma pie-
|ago motora apgriezienu skaitu atkariba no pie-
slégtajam iericém un ar tam saistito slodzi.
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LietoSana

Apméram 30 sekundes péc iedarbinaSanas pagrie-
ziet grozamo pogu no ,CHOKE® atpakal pozicija ,ON*
(1 11) .

Ellas bridinajuma lampina (sarkana) (
©115/1)

Ja ellas lTmenis ir kluvis mazaks par minimalo [Tmeni,
iedegas ellas bridinajuma lampina un automatiski tiek
izslégts motors. Lai atkal iedarbinatu motoru, jauzpilda
ella.

Parslodzes kontrollampina (sarkana) (
@ 15/2)

Parslodzes kontrollampina iedegas, ja tiek noteikta
pieslégtas elektriskas ierices radita parslodze, ir parkar-
sis invertora vadibas bloks vai palielinds mainstravas
izejas spriegums. Nostrada mainstravas kontaktors, kas
partrauc stravas razo$anu, lai aizsargatu generatoru un
visas pieslégtas elektriskas ierices. Mainstravas (AC)
kontrollampina (zala) (e 15/3) vairs nedeg. Stravas
razoSana tiek partraukta, motors turpina darboties.

1. Izsledziet visas pievienotas elektriskas ierices.
2. lzsledziet motoru.

3. Samaziniet pieslégto elektrisko iericu kopé&jo jaudu
[ldz nominalas izejas jaudas diapazonam.

4. Parbaudiet, vai nav netirs ventilacijas rezgis un
vadibas panelis; ja nepiecieSams, notiriet.

5. Pé&c parbaudes no jauna iedarbiniet motoru.

Ja tiek izmantotas elektriskas ierices (pieméram,
kompresors vai iegremdé&jamais saknis), kam
nepiecieSams liels palaides stravas stiprums,
parslodzes kontrollampina var iedegties uz
dazam sekundém. Ta nav kltidaina darbiba.

Mainstravas (AC) kontrollampina
(zala) (1 15/3)

Mainstravas (AC) kontrollampina deg, kad darbojas
motors un tiek raZota strava.

Lidzstravas (DC) aizsargslédzis (i1 16)

Lidzstravas (DC) aizsargslédzis automatiski parslédzas
pozicija ,OFF* (&1 16/2), kad elektriskie patérétaji ir
savienoti ar generatoru un elektriska jauda parsniedz
darba stravu.

Lai atkal varétu izmantot ierici, parslédziet lidzstravas
(DC) aizsargslédzi pozicija ,ON*, nospieZot taustinu
(o2 16/1).

Uzmanibu!

Kad lidzstravas (DC) aizsargslédzis parsledzas
pozicija ,OFF“, samaziniet visu pieslégto paté-
rétaju kopéjo jaudu lidz generatora maksimala-
jai nominalajai jaudai (DC). Ja lidzstravas (DC)
aizsargslédzis biezi parslédzas pozicija ,OFF*,
sazinieties ar AL-KO servisa centru.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

,,ON“

Ja slédzis ESC tiek parslégts pozicija ,ON*, vadibas
ierice Economy regulé motora apgriezienu skaitu atka-
rba no pieslégto elektrisko ieriéu jaudas. Tadejadi tiek
samazinats degvielas patérins un troksnis.

»OFF*

Ja sledzis ESC tiek parslégts pozicija ,OFF“, motors

darbojas ar nominalo apgriezienu skaitu (5000 min-') ne-

atkarigi no ta, vai elektriskas ierices ir vai nav pieslégtas.

ﬂ Sledzis ESC japarsledz pozicija ,OFF*, ja pie
generatora ir pieslégtas elektriskas ierices
(pieméram, kompresors vai iegremdéjamais
stknis), kam nepiecieSams liels palaides stravas
stiprums.

Stravas patérétaju pieslegsSana pie
mainstravas (AC)

A Uzmanibu!
Visu pieslégto patérétaju kopéja jauda nedrikst
parsniegt generatora maksimalo nominalo jaudu.
1. Parbaudiet, vai deg mainstravas (AC) kontrollam-
pina.
2. Savienojiet patérétaju ar generatora kontaktligzdu.

ﬂ Ja pie generatora tiek pieslégti vairaki patérétaji,
vispirms pievienojiet un ieslédziet pirmo patéréta-
ju (to, kam ir vislielaka jauda), péc tam pievieno-
jiet un iesledziet nakamo patérétaju.
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Stravas patérétaju atvienosana

1. Atvienojiet patérétaju no generatora kontaktligzdas.

12 voltu automobila akumulatora pie-
sléegsana ladésanas nolikos

A Uzmanibu! Spradzienbistamiba!
Nesajauciet IadéSanas kabelus, savienojot tos ar
akumulatoru.

A Uzmanibu!

leverojiet akumulatora razotaja instrukciju par
akumulatora ladéSanu.

[

ledarbiniet motoru.

3. Savienojiet akumulatora ladéSanas kabeli ar 12 V
[[dzstravas savienojumu (DC).

4. Sarkano ladéSanas kabeli savienojiet ar akumulatora
+ polu.

5. Melno ladéSanas kabeli savienojiet ar akumulatora
- polu.

6. Parsledziet ESC slédzi pozicija ,OFF* un saciet
ladéSanas procesu.

Motora izslegSana

ﬂ Izsledziet motoru tikai tad, kad generators
30 sekundes darbojies bez slodzes (bez
pievienotiem patérétajiem).
1. Parslédziet slédzi ESC pozicija ,OFF* (= 12).
2. Abvienojiet patérétaju no generatora kontaktligzdas.
3. Pagrieziet grozamo slédzi atpakal pozicija ,OFF*
(2 13).
4. Pagrieziet degvielas tvertnes vacina atgaisoSanas
ventili pozicija ,OFF* (61 14).

Uzglabasana

Uzmanibu! AizdegSanas risks!

lerfci nedrikst glabat atklatas liesmas vai karstuma
avotu tuvuma.

B Parslédziet grozamo slédzi pozicija ,OFF* (21 13).
B Laujiet motoram atdzist.

B Glabajiet ierici sausa un bérniem un nepiedero$am
personam nepieejama vieta.

B [ztukSojiet benzina tvertni.

B |znemiet aizdedzes sveces spraudni.
Benzina tvertnes iztukSosSana

Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Glabajot uzpilditas ierices, gaisa var nok|at
benzina izgarojumi.

ﬂ Izgarojot benzinam, ta atliekas karburatora var
izraist detalu salipSanu un tadéjadi radrt trauce-
jumus.

Atveriet degvielas tvertnes vacinu.
6. Iznemiet degvielas tvertnes sietu.
7. Arstandarta degvielas sakni izstkngjiet benzinu

piemérota benzina kanna (=1 17).

Generatora nosegsana

1. Novietojiet generatoru tira, sausa un no slapjuma
un mitruma pasargata vieta.

2. Nosedziet generatoru ar piemérotiem materialiem,
|ai iericé nevarétu nogulsnéties netirumi vai putekli.

Transportésana

A Uzmanibu!
Lai nepielautu benzina vai ellas izpladi, vienmér
transportéjiet generatoru drosi un taisni normala
darba pozicija.

A Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Transportéjot uzpilditas ierices, gaisa var nokldt
benzina izgarojumi.

3. Paceliet vai nesiet generatoru, turot aiz parnésasa-
nas roktura.

Remontdarbi

Remontdarbus drikst veikt tikai servisa centros un
pilnvarotas specializétajas darbnicas.
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Tehniska apkope un tiriSana
Uzmanibu! Traumu gusanas draudi!

= Pirms jebkuru apkopes vai kopSanas darbu
veik§anas vienmér izslédziet motoru un izne-
miet aizdedzes sveces spraudni.

= Motors var turpinat darboties. Péc izslegSanas
parliecinieties, vai motors ir pilnigi apturéts.
Notriet ierici pec katras izmanto$anas.

Neaplaistiet ierici ar adeni.

Ja ierice ieklOst Gdens, tas var radit trauc&jumus
(aizdedzes mezgla, karburatora, elektriskajas da-
las).

B Vienmér nomainiet bojatus trokSna slapétajus.
Ellas maina

Novietojiet ierici uz lidzenas, taisnas virsmas.

2. ledarbiniet motoru un |aujiet tam darboties apmé-
ram 5 mindtes.

3. Parslédziet grozamo slédzi pozicija ,OF F* (e 13).

4. Pagrieziet degvielas tvertnes vacina atgaisoSanas
ventili pozicija ,OFF" (1 14).

A Uzmanibu! Apdegumu gisanas risks!
Darbinasanas laika generatora dalas stipri sa-
karst un ir karstas arT péc generatora izslégsa-
nas.

No izpludes gazu trokSna slapétaja izpldst kar-
stas atgazes.

5. lzskrivéjiet skraves (r2a 3/1).

6. Nonemiet motora parsegu (xsa 3/2).

7. Noskravéjiet ellas uzpildes vacinu un novietojiet to

tira vieta (en 4/1).
8. Zem motora palieciet €llas savakSanas trauku.
9. Sagaziet generatoru, lai iztecinatu visu ellu.

10. Atkal novietojiet ierici uz lfdzenas, taisnas virsmas.

ﬂ Nemiet v&ra uzpildamo daudzumu un el|as veidu
(skatiet sadalu par ekspluatacijas materialiem).

Uzmanibu!

Uzpildot generatora el|u, nesagaziet to — par-
sniedzot maksimalo uzpildes limeni, var tikt
bojats motors.

11. lepildiet jaunu motorel|u (K& 5), nemiet véra maksi-
malo uzpildes limeni (k1 6).
B Jairizpldusi motorella:
neiedarbiniet motoru;

savaciet izpliduSo motorellu ar ellas absorben-
tu vai lupatu un izmetiet atkritumos, ievérojot
attiecigos noteikumus;

notiriet ierici.
12. CieSi noslédziet un notiriet ellas uzpildes vacinu.
13. Uzlieciet un pieskriivéjiet motora parsegu.

ﬂ Izlietoto €llu:

B neizmetiet kopa ar majsaimniecibas atkri-
tumiem;

B nelejiet kanalizacija, noteka vai uz zemes.

Savaciet izlietoto el|u slégta tvertné un nododiet otrrei-
z8jas parstrades centra vai tehniskas apkopes vieta.

Degvielas tvertnes sieta tiriSana (12 18)

A Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Nesmekejiet un nelietojiet atklatu liesmu, rikojo-
ties ar benzinu.

Atskravéjiet tvertnes vacinu.
[znemiet degvielas tvertnes sietu.

|ztiriet degvielas tvertnes sietu ar benzinu.
Noberziet degvielas tvertnes sietu, I1dz tas ir sauss.

lelieciet degvielas tvertnes sietu.

[ L R

Ja ir izpladis benzins:
neiedarbiniet motoru;
neméginiet ieslégt aizdedzi;
notiriet ierfci;
pirms atkartotas benzina uzpildes laujiet moto-
ram atdzist un neiz§|akstiet benzinu;

uz plastmasas dalam iz§|akstita degviela var
radit bojajumus. Uzreiz noslaukiet iz§|akstito
degvielu. Garantija neietver plastmasas dalu
bojajumus, kas radusies degvielas dél;

6. CieSi noslédziet tvertnes uzpildes atveri.
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Aizdedzes sveces maina
1. Nonemiet korpusa parsegu (xea 19/1).
2. lznemiet aizdedzes sveces spraudni (k21 19/2).

3. Caur atveri uzlieciet aizdedzes sveces atslégu
(21 20/4) uz aizdedzes sveces.

4. lelieciet stientti (21 20/3) aizdedzes sveces
atsléga (k=1 20/4).

5. lzskrivéjiet aizdedzes sveci, grieZot aizdedzes
sveces atslégu.

6. lelieciet jaunu aizdedzes sveci.

ﬂ Nemiet véra aizdedzes sveces tipu
(skatiet tehniskos datus).

7. Araizdedzes sveces atslegu pieskrivéjiet aizde-
dzes sveci.

ﬂ Nemiet véra griezes momentu: 20 Nm.

8. Iznemiet aizdedzes sveces atslégu.
9. Piestipriniet korpusa parsegu.
Apkopes intervali

Pirms katras lietoSanas reizes

B Parbaudiet motorellas [Tmeni.

B Parbaudiet gaisa filtru.

B Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu.

Péc pirmajam 20 darba stundam vai 1 ménesi péc
ekspluatacijas saksanas

B Nomainiet ellu.

Ik péc 100 darba stundam vai ik pec 6 ménesiem

W |ztiriet gaisa filtru 2.

B Nomainiet ellu.

B Notiriet aizdedzes sveci.

Ik péc 300 darba stundam vai reizi gada

B Nomainiet aizdedzes sveci.

W |estatiet varsta brivkustibu .

Papildus ik péc 300 darba stundam

®  Notiriet motora galvu "

W Izskalojiet degvielas tvertni un degvielas filtru V.
B Nomainiet degvielas padeves cauruliti *.
[ |

Sos apkopes darbus drikst veikt tikai servisa cen-
tros un pilnvarotas specializétajas darbnicas.

2 Ja generators tiek lietots slapja vai |oti netira vide,
intervals jasamazina un darbiba javeic biezak.

Utilizacija

& Nolietotas ierices, baterijas vai aku-

"g mulatorus nedrikst utilizét kopa ar
saimniecibas atkritumiem!

lerTce, tas iepakojums un piederumi ir izgatavoti no

otrreiz parstradajamiem izejmateridliem un tade| ir
atbilstosi jautilizé.
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Benzina denerators INVERTER 20001

Palidziba traucéjumu gadijuma
Problema Risinajums
Motoru nevar iedarbinat = Uzpildiet benzinu.

= ledarbinot aukstu dzinéju, pagrieziet grozamo pogu pozicija ,CHOKE" (xa1 7).
= Pagrieziet degvielas tvertnes vacina atgaiso$anas ventili pozicija ,ON“ (k1 9).
= Deg ellas bridinajuma lampina — uzpildiet elju (xea 15/1).

= Parbaudiet aizdedzes sveces, ja nepiecieSams, nomainiet.

= |ztiriet gaisa filtru.

= Atvienojiet stravas patérétajus.

Samazinas motora jauda = |ztiriet gaisa filtru.
= Patérétaju kopéja jauda parsniedz maksimalo nominalo jaudu.
Netiek razota strava = Nedeg mainstravas (AC) kontrollampina (%@ 15/3) — no jauna iedarbiniet motoru.

= Lidzstravas (DC) aizsargslédzis ir pozicija ,OF F* — parslédziet pozicija ,ON".

Ja rodas $aja tabula neaprakstiti bojajumi vai bojajumi, ko nevarat pats novérst, vérsieties masu klientu
apkalpoSanas dienesta.

Garantija

lespéjamos ierices materidla vai raZoSanas brakus més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilgu-
ma terminam attiecibd uz garantijas prasibam, paturot tiestbas izvéléties remontu vai jaunas preces piegadi.
Noilguma termin$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts speka eso$as likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

W erice tiek lietota pareiza veida; W jericé ir veikti laboSanas méginajumi;

B tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi; B jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas;

W tiek izmantotas originalas rezerves dalas. B jerice netiek izmantota atbilstoSi paredzétajam

mérkim (piemé&ram, ierice tiek izmantota
komercialiem vai komunaliem mérkiem).
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultat;
W dilsto3ajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [ooOoxx (x)_J;
B jekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas snieg$anas noteikumi.
Garantijas prasibu gadijuma lddzam jis ar $o gafantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jasu tirdzniecibas parstavja vai
uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé tiesibas uz likuma
noteikto pircéja garantijas prasibu iesnieg$anu pret pardeveju.
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ES atbilstibas deklaracija

Apliecinam, ka 8T izstradajuma tirgd laistais modelis
atbilst saskanoto EK direktivu, EK droSibas standartu
un izstradajuma standartu prastbam.

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Benzina generators AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
= Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gigga(fo?gm”rs 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tips ES direktivas Saskanotie standarti

AL-KO 2000i 2006/42/EK EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EK EN 61000-6-1:2007
2011/65/EK

Skanas jaudas limenis Atbilstibas novertéjums

EN ISO 3744 2000/14/EK Pielikums VI

izméritais/garantétais T

84dB(A)/864B(A) Pazinota institucija

Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

Kotz, 2017-02-01
g Hgere

Volfgangs Hergets [Wolfgang Hergeth],
rikotajdirektors
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BenanHoBbIl anektporeHepatop INVERTER 2000i

O pykoBofgcTBe

B [poyTuTE AAHHYI0 JOKYMEHTALWIO NEPes Hauanom
paboT. 310 Heobxoaumo ans 6eonacHom n 6e3oT-
kasHolt paboTbl. Mepes ucnonb3oBaHueM npubopa
03HaKOMbTEChH C OpraHaMy YNpaBleHNst U UHCTPYK-
LMeit no akcnnyaTauum.

B CobntopaiiTe ykasaHus no TexHuke 6eaonacHocTy
11 NpeaynpexaeHisl, NpUBeaeHHbIE B JaHHOM UH-
CTPYKLMW WA Ha camoM npnubope.

W 370 PYKOBOACTBO SBMSETCH HEOTHEMIIEMON Ya-
CTbl0 NPOAyKTa, 1 NPU €ro Npofiaxe ero creayet
nepefatb HOBOMY BriagenbLly.

MosicHeHus cumBonoB

A BHumaHue!

ToyHoe cobntofeHne NpuBeNeHHbIX yKasaHuil
N0 TeXHMKe 6e30nacHOCTV COXPaHUT XMU3Hb U
UMyLLECTBO B Be30nacHoCTA.

CneumanbHble yka3aHus ans obrnervyeHus noHu-
MaHus 1 paboTbl.

el 3Hauok poToannapata ykasbiaeT Ha U306pa-

KEHMS.
OrnaBnexue

O PYKOBOLCTBE «..evvevrseceneiaisersseeieisessssssssesenssens 196
OnNUCAHNE MPOBYKTA ....vrveeerereresereereeeeseseeseesesesseenees 196
[MpeaoxpaHuTENbHbIE U 3aLUUTHBIE YCTPONCTRA ....... 196
OB630D MPOAYKTA ....erveceneiairerseceeieeeesscseseeeenseeens 197
Yka3aHusi N0 TEXHWUKE BE30MACHOCTU ......ovvvrererienns 198

OnucaHue npoaykra

B naHHOM AOKyMeHTauuu MpUBOASTCS OMUCaHWs pas-
NNYHBIX MoAeneil GeH3VHOBLIX 3MeKTPOreHepaTopoB.
OnpepenuTe Batwy mogenb no n3obpaxeHusm u onvca-
HUKO Pa3nUYHbIX OYHKLINIA.

Mcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

[JlaHHblit npuGop npeaHasHadeH Ans NUTaHus 0BbIYHbIX
aMneKTpu4eckix Npubopos. Mepes NoaKNoYeHem K cTa-
LMOHapHOMY 0BOpY[OBaHMIO, HaNpUMep, OTOMMEHMIO,
CHabXeHWio oMa MW Ans SneKTpocHabxeHNs aBTo-
KEMMEepOB UM XWIbIX BarOHYMKOB HEOBXOAMMO NnpesBsa-
pUTENbHO 06513aTENbHO NOCOBETOBATLCS C MPOPECCHO-
HasbHbIM 3MIEKTPUKOM.

OnekTporeHepaTop paGoTaeT Ha HEITUNMPOBAHHOM
OeHanHe.

Mpu 3anycke anekTporeHepaTopa K Hemy He [OSKHbI
BbITb NOAKMIOYEHDI KaKke-NB0 MpuBOpbI MNK arperathl.

OTKMOHeHWe OT AaHHbIX npasun CYNTaAETCA HEHaNexa-
LM MCNOMb30BaHNEM.

Cnyqau HenpaBuUIIbHOro NpuMeHeHusA

B 3anpelyaeTcs JeMOHTUPOBATh UMK NepeMbIkaTb
npeaoXpaHNTENbHbIE NPUCNOCOBNEHMS.

L HpM60p He npedHasHa4eH ana ncnonb3oBaHua B
KOMMep4ecKnx Lensx.

MpepoxpaHuTenbHbIe U 3alUTHbIE
ycTpoucTBa
BHumaHue — onacHocTb TpaBMUPO-
BaHusA!

He oTkmtoyaiiTe npegoxpaHUTeNbHbIE 1 3aLLuT-
Hble ycTpoiicTeal

XPAHEHME ...t 203
TPAHCMOPTUPOBKA ... 203
PEMOHT ..ot 203
TeX0OCNYKNBAHNE U YXOL vvvvrerrerrerrerrnrseerernrseeneens 203
YTUINBAUMSI ...t 205
YCTPaHEHNE HENCTIPABHOCTEM.....c.vvveercrrreaciereneene 205
TAPAHTUS ...t 206
3asBneHne 0 cOOTBETCTBUM EC ........covevviiiicin, 206
196 [NepeBop opuruHanbHOro pykKoBOACTBA NO 3KCTyaTaLum
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MaHenb ynpaBneHus (4)

1 | Pyyka 4ns nepeHocku 10 | MHankaTop HW3KOro ypoBHS Macna
2 | BEHTUNALMOHHBIN KnanaH KPbILLKW TONNUBHOMO 11 | WHaukaTop neperpy3ku
Haka
Kpbilwka TonnmeHoro 6aka 12 | WHamkaTop nepemenHoro Toka (AC)
4 | MaHenb ynpaBnexus 13 | ESC (Engine Smart Control)
Py4Hoit cTaptep 14 | MoBopoTHbIN BbiknoyaTens (STOP/START/
CHOKE)
6 | Kpblwka aBuratens 15 | Posetka 230 B
7 | BeHTUNALMOHHAs pelleTka 16 | Knemma 3asemnenus
8 | BoixnonHoit natpy6ok 17 | Bbixog noctosHHoro Toka (DC) 12 B
9 | Kpbllka oTCeKa CBEYM 3axuraHus 18 | MpenoxpaHnTenbHbIN BbIKMOYaTENb MOCTOSH-

Horo Toka (DC)

O603Ha4yeHus1 Ha npubope

- BHumaHue!
A Cobntogaiite 0cobyto 0CTOPOXHOCTL Npu paboTe.

OnacHoCTb 0Xora TONAMBOM UK Mac-
nom!

[Nepen akcnnyataLyen npoynTanTe UHCTPYKLMio!

3anuBatb TONAMBO UMK Macno B OCTbIB-
i npubop.

Mcnonb3osaTh cpeacTBa 3alLuThl opra-
HoB cryxal

He ncnonb3oBaTtb nprbop B 3aKpbITbIX NOMELLEHNSX
WM NOXO NPOBETPUBAEMbIX 30HAX (HanpuMep, B

Aﬁ OnacHocTb 0TpaBneHns oTpaboTaBLUMMK rasamu!

He nopkmiouath anekTporeHepaTop K Ao-
MaLLHen anekTpoceTy!

(+ OT2Y

rapaxe).
f | | BHMMaHne! OnacHoCTb NOpaKeH!s! ANeKTPUYECKUM Mepen pabotoit Hag NPMBOPOM CHUMATb
AAAAAAAAA |  TOKOM. KONNayoK CBEYM 3aXmraHus.
478 067_e 197




BenanHoBbIl anektporeHepatop INVERTER 2000i

YKa3aHuA No TexHuKe 6e3onacHoOCTU
A BHumaHue — cmepTenbHO onacHo!

He ncnonb3oBath ANEKTporeHepaTop BoO BpemA
[0XAs, CbIPOCTY UMY MPY BbICOKO BNIAXHOCTH
BO3ayxa.

A BHumaHue!

cnonb3oBaTth NpUBOp TOMBKO B TEXHUYECKM
6e3ynpeyHoM cocTosHMM!

A BHMMaHue — onacHOCTb TPaBMUpPO-
BaHuA!
He oTkntoyaTh NpefoXpaHUTENbHbIE U 3aLLUTHbIE
ycTporctaal

A BHumaHue — onacHocTb Bo3ropaHus!

He XpaHUTb SaI'IpaBJ'IeHHbIﬁ arperat B 34aHusx,
rae napbl 6eH3nHa MoryT BOWTM B KOHTaKT C
OTKPbITbIM N1iaMeHEM Ui MCKpaMI/I!

CrieauThb 3a YUCTOTON 30H BOKPYF [BUraTENS,
BbIXTIONMHOrO NaTpy6bka, 6atapen 1 TONIMBHOTO
GaKa, oumLas Ux OT rpsian, GeHanHa 1 Macna.

He pacnonaraTb B 30He BbIXo4a 0Tp660TaBLIJI/IX
ra3oB roproyme 1nu nerko BocnnameHaoLwmnecs
npeameTbl Unn Mmatepuarebl.

A BHumaHue — onacHocTb yaywba!

He ncnonb3osath Nprbop B 3aKpbITbIX MOMe-
LLEHWSIX UMK NIOXO MPOBETPUBAEMbIX 30HAX
(Hanpumep, B rapaxe). BbixnonHble rassl cogep-
XaT SO0BUTBIN YrapHbIA ras v Apyrie BpeaHble
BeLLecTBa.

A BHumaHue!

He nopgknioyatb anekTporeHepaTop K JOMaLLHen
anekTpoceTu!

BHumaHue! OnacHocTb nony4yeHus
oxora!

HekoTopble YacTu anekTporeHepaTopa CurbHO
HarpeBaloTCs BO BpeMs paboThbl v 0CTaKTCS
ropsiuMMM Mocrie BbIKMoYeHus npubopa.

A3 BbIxMonHoro natpy6bka BbIXOASAT ropsiune
oTpaboTasLume rasbi!

B Ypanute NOCTOPOHHUX JIL, U3 ONACHOI 30HbI.

B OnepaTop Un Nomb3oBaTeb 0TBEYAIOT 3@ XM3Hb
11 IMYLLECTBO APYTUAX ML,

W 3anpeLyaeTcs UCNoMnb3oBaTh YCTPONCTBO AETAM
VAW INLam, He 03HaKOMMBLUMMUCS C JaHHON
VHCTPYKLMEN.

B He nognyckaiite feteit k paboTatoLlemy ycTpoi-
CTBY.

W CobniogaiiTe MECTHbIE MpeanucaHist OTHOCUTENb-
HO MMHUMATILHOTO BO3PacTa onepaTopa yCTpoii-
cTBa.

B He paborailTe C yCTPOCTBOM N0 BO3AENCTBMEM
ankoronsi, HApKOTVKOB UMK NeKapCTB.

B HagesailTe COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUMTHYO OAEXAY:
ONUHHbIE Bptoky;
MPOYHYI0 HECKOMb3SLLYI0 00YBb;
CpeacTBa 3alUuThbl OPraHoB Cryxa.
W Okcnnyarauums B No4BELLIEHHOM COCTOSHUN UK Ha
HEPOBHOI NOBEPXHOCTU

[JOIMKHO BbITh BCeraa obecneyeHo HagexHoe
nonoxexHue

B /cnonb3oBatb yCTpOVICTBO TOMbKO NpU AOCTAaTO4HOM
[HEBHOM UK UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUN.

W Cobniopaitte MECTHbIE MPEANMCAHNS OTHOCUTENBHO
BpeMeHu paboTbI.

B He ocTaensitTe pabotaloLLee ycTporcTBo 6e3
npucmoTpa.

B Hu B KOEM Cryyae He BKMOYanTe YCTPOCTBO 1
He NoakmtoYaiiTe Npudopbl C NOBPEXAEHHBIMM
3aLLMUTHBIMM NPUCTIOCOBNEHNAMN.

B [lepeq KaxabIM UCNOMb30BaHWEM NPOBEPANTE
YCTPOWCTBO Ha Hannyue noBPEXaeHNA 1 3aMeHsn-
Te NOBPEXAEHHbIE AeTan nepea BKIOYEHNeM.

ﬂ lMepea TeM, kak BHOBb BKIOYUTb YCTPOIACTBO,
MPOBEPbLTE €0 HA HaNM4Me MOBPEXAEHNN 1
npoBeanTe He06X0AMMbIE PEMOHTHbIE PaBoTbI.

B [nywuTe gBuraTenb U CHUMaATE KONNA4oK CBEYM
3aXuraHns nocrne ocTaHoBa fBuratens:
nokwaas npn6op;
B CIy4ae NoBpexaeHnn;

| .
A Brumatuel B CIy4ae NoBpexaeHni n HeobblYHbIX BUOpa-
OneKkTporeHepaTop AOMKEH BbiTb HAAEXHO LW YCTPONCTBa;
3a3emneH. MV TPaHCTOPTUPOBKE.
198 [NepeBop opurMHanbHOro PyKoBOACTBA NO AKCTNyaTaLym



B HapgesaiiTe KONNa4oK CBEYM 3aXUraHNs n 3any-
cKailTe aBuUraTenb:

nocne yCTpaHeHs HeUCnpPaBHOCTY
(cm. Tabnuuy HencnpasHOCTEN) M MPOBEPKM
YCTPOWCTBa;

nocne YncTku yCTpOVICTBa.

B He gonyckaeTcs €CTb UMM NUTb NpU 3annBke
©eH3uHa 1nu MOTOPHOTO Macna.

He BabixaiiTe napbl 6eH3nHa.

Hukoraa He nepeHocuTe unu nogHUMarTe npubop
¢ paboTarowym guratenem.

W [lepep BKNHOYEHNEM NPOBEPLTE MPOYHOCTb MOCAMKM
raek, 6ONTOB M BUHTOB.
He ncnonbayiite yCTPONCTBO NOA 3eMNent.
He 1cnonbayiiTe oronexHy NPoBONOKY Npu Nog-

KMIOYEHUN K 3neKTpuyeckum npubopam. Vicnonb-
3yiATe TONMbKO NOAXOAALLMIA Kabenb U LTekep.

W [pu UCNONb30BaAHUW YANMHUTENEI UNK ANEKTPUYE-
CKOVA pacnpefenuTenibHon Kopobku He npeBbILan-
T€ MaKCUMarbsHO JOMyCTUMYHO WHY kabens.

ﬂ [Mpn vcnonb3oBaHWM YANMHUTENEN WA 3nek-
TpUYeCKoW pacnpenenuTensHon Kopobku He
npeBbILLIaNTe MaKCUMabHO AOMYCTUMYIO AMMHY
kabens.

npu 1,5 Mm% He Gonee 60 M

npu 2,5 Mm% He 6onee 100 m

3anpaBka

lMepen BKMOYEHMEM yCTPONCTBA €ro Heobxogumo 3a-
NpaBuTb TOMMBOM.

OCTOpPOXXHO — OMAaCHOCTL BO3ropa-
~ Husa!

BeHanH 1 Macno nerko BocnnameHsiemble!

Foploqe-cmasquble mMaTtepuanbl

BeH3uH MoTtopHoe
macrno
Copt BenanHc OY go | SAE 10W-30
92 / HeaTunMpo-
BaHHbIN
3anpa- |4n 0,35n
BOYHbIN
obbem

Be3onacHocTb

A MpenynpexneHue!
Hwvikoraa He akcnnyaTupymTe ABUraTenb B 3akpbl-
ThIX NOMeLLeHUsX. OnacHOCTb OTpaBneHus!
B XpaHuTe 6EH3IH M Macno TOMbKO B CrieLmansHol
Tape.

B 3anvBaiiTe 1 cnnBaiiTe GEH3NH 1 Macmno TONbKO
npu OCTbIBLUEM ABUraTene nog OTKPbITbIM HEGOM.

B He ponvBaiite 6eH3vH Unu mMacno npu pabotato-
Liem ApuraTene.

B He nepenugaiite 6ak (beH3uH pacLumpsieTcs).
B He KypuTe BO Bpems 3anpaBkyl.

B He oTKpbIBaliTe KpbILLKy Haka npu paboTatoiem
N ropsiyem Jsuratene.

B 3ameHsnTe NOBPEXAEHHbI BaK Unn KpbILLKy Baka.
B Bcergja HaeXXHO 3aKpbiBaliTe KpbILLKy Gaka.
B Ecnv BbiTek 6EH3NH:

He 3anyckaiTe fBuratens;

He BKIloYamnTe 3axuraHue;

04MCTUTE YCTPOWACTBO;

nepez HOBOA 3anuBKoy 6eHauHa faiTe aBK-
raTento OCTbITb, HanMBanTe BEeHauH, CTapasich
He pacnneckarb;

MonaB Ha NnacTMaccoBble A€Tanu, TOMNMBO
MOXET NOBpeauTh X, HesameanuTensHo Bbl-
TepeTb TONAMBO. [apaHTus He pacnpocTpaHs-
€TCS1 Ha NOBPEXAEHMS, BbI3BaHHbIE NONagaHu-
€M TOMNnMBa Ha NnacTMaccoBble JeTanu.

B [Ipy noaTekaHny gauratens:
He 3anyckaiTe fBuratens;
YCTpaHuTe NoATEKaHNe MacnonornoLaoLLmm
CPELCTBOM WM BETOLLbK), YTUNM30BAB WX 3a-
TEM Hafnexalium obpasom;

OYMCTHTE YCTPOMCTBO.

ﬂ He gonyckaetcs BbinnBaTb 0TpaboTasLLee
macno:

B B OTXOAbl;

B B KaHanuaaumio, CTOKM Unun Ha 3emnto.

OrtpaboTaBLuee Macno cregyeT caaBaTh B 3aKpbITOM
Tape B LieHTp NepepaboTkv OTXOAOB UMM Ha CTaHLMIO
TEX0DCNYXNBAHNS.
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3anpaBka
3anuBka 6eH3uHa (612)

A BHumaHue — onacHocTb B3pbiBal

He KypuTb 1 UCKNKOYNTE OTKPbITHIE NCTOYHNKM
OrHs1 Npu paboTe ¢ H6eH3NHOM.

1. OTKpyTWTE KpbILLKY TOMNMBHOTO Baka.
2. 3anelite 6EH3NH C NOMOLLbI0 BOPOHKM.
3an1BaTh TOMLKO A0 KPACHOM NnHIM (K63 2/1)
MaKCUMaslbHbIi YpOBEHb (K88 2/2)
3. [INOTHO 3aKpOWTE M OUUCTUTE FOPSIOBUHY TOMMMB-
Horo 6aka.

3anMBKa MOTOPHOIo mMacna (1 4)

MocTaBbTe MPMBOP Ha POBHYHO MPSIMYIO MOBEPXHOCT.
BbikpyTuTe BUHTHI (K68 3/1).
CHumuTE KpbILLKY ABUraTens (ki 3/2).

B wn -

OTprTVITe KPbILLKY MacrnoHanBHoOM rOPNIOBUHBbI,
MoMNoXu1Te €€ Ha YncToe MecTo (ke 4/1).

5. 3arneiiTe Macno ¢ NOMOLLbK BOPOHKM. (K&1 5).

ﬂ He npeBblLuaiiTe MakcuMarnbHbIil ypoBeHb (K1 6)

6. TINOTHO 3aKPONTE M OUNUCTUTE KPbILLKY MacrnoHa-
NWBHOW FOPNOBMHBI.

7. YcraHouTe KPbILLKY ABUraTens Ha MecTo U
3aTAHUTE BUHTbI.
Beop B akcnnyatauuto

A BHumaHue!
OrneKkTporeHepaTop JOMKeH ObITb HAAEXHO 3a-
3EMIIEH.

K@} 3Hauok hoToannapata Ha creayoLnx CTpaHULAX
yKkasbIBaeT Ha u306paxeHus Ha npeabloyLLmX
CTpaHuLax.

3asemrneHune ycTpomcTea

BHumaHne — onacHocTb nopaxeHus
ANeKTPU4YeCKum TokoMm!

He 3a3eMnATb OroneHHoM NPOBOOKON.

A BHumaHue!

OnekTporeHepaTop A0MKeH ObiTb HALEXHO
3a3EMIIeH.

ﬂ 3a3emMnaTh 3a3eMNSIOLMM NPOBOLOM CEYEHNEM
He MeHee 2,5 MM2.

MNoacoeanHeHue 3a3emnsiowero nposoaa

(2 1)

1. 3aBeauTe 0aMH KOHEL| 3a3eMMSIHOLLEr0 NPOBOAA
NoA ranky knemmbl 3asemnenus (xea 1/1).

2. 3aTsHuTe ranky, 3adMKCMpoBaB 3a3eMMNSIHOLLNIA
npoBsoA.

3. TloacoennHuTe Apyroi KOHeL| 3a3eMAsoLLEro
NpoBOZa K LUTLIPK 3a3eMNeHNs (HanpuMep,
MeTannmM4eckomMy CTEPXKHIO).

4. TIpO4HO BOTKHUTE LUTHIPb 3a3EMIIEHNS B 3EMTIHO.

Choke (nogcoc) (&2 7)

1. Tlpn XxonogHOM CTapTe NOBEPHUTE NOBOPOTHbIN
BbIkntoyaTens B nonoxenne CHOKE (MOACOC).

2. [lpu nporpeTom fABuratene noBepHUTE NOBOPOTHbIN
BbIkntoyaTens B nonoxerne ON (BKIL.).

3anyck gBuraTtens
A BHumaHue — onacHocTb oTpaBne-
Hua!

Hukorza He akcnyaTupyiiTe ABUraTenb B 3aKpbl-
ThIX MOMELLEHNSX.

A BHumaHue — onacHoOCTb TpaBMUPO-
BaHwus!
BHMMaHue — onacHOCTb OTCKOKa!
LLIHyp cTapTepa MOXET pesko BbIPBATLCS U3 PYK,
OTCKOYMB K ABUraTento.

1. YcraHouTe nepekntoyatens ESC B nonoxexne
OFF (BbIKI.) (xx 8).

2. [loBepHUTE BEHTUMALMOHHBIN KranaH KpbILLKK
TonnueHoro 6aka B nonoxenue ON (BKJT.) (xex 9).

3. Tpu xonoaHoOM cTapTe NOBEPHUTE NMOBOPOTHbIN
BblkMntovaTens B nonoxexne CHOKE (MOACOC)
(©17).

ﬂ [MonoxeHne CHOKE He TpebyeTtcs, ecnv

ABUraTenb pa3orpeT Ao paboyel Temneparypbl.
B 3TOM Cryyae noBepHyTb NOBOPOTHbI BbIKTH0-
yaterb B nonoxeHue ON.
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A BHumaHwue!

Ipu py4HOM 3amnycke reHepaTopa NpUOEPK1BaTL
€r0 OAHOM PyKOW 3a PyYKy Ans MEPEHOCKM, HE Mo-
3BONSAS MY MepemMeLLaTbCs U NepeBepHyThLCS.

4. MeganeHHo BbITSHUTE U HATAHUTE LWHYP cTapTepa.

5. Pesko aepHuTe LWHYp CTapTepa, AaB eMy 3aTeM
CMOKOMHO BTSHYTbCA (K& 10).

ﬂ Ecnv npu BTOpOI MonbITke 3anycka yCTpoMCTBO
He 3aBOAMTCS, MPOBEPbTE ykasaHUs O MOMoxe-
Hun CHOKE.

ﬂ [Mpn 3anycke reHepatopa ¢ ESC B nonoxeHum
ON (BKI1.) u oTCyTCTBIM NOLKNHOYEHHBIX NOTPE-
butenen
= €ecrnv TemnepaTypa OKpyXaloLLero Bo3ayxa
Huke 0 °C, gBuratensb 6ypet pabotatb
Ansi pasorpesa 5 MUHYT Ha HOMUHANBHO
yactote 06opoToB 5000 06./MuH.

= ecrnv TemnepaTypa OKpyXaloLLero Bo3ayxa
Hwxe 5 °C, aBuratens byget pabotatb
Ansi pasorpesa 3 MUHYTbI HA HOMUHABHOM
yactote 06opoToB 5000 06./MuH.

[No ncteyeHne atoro Bpemern cuctema ESC

BbIBEAET [ABUraTeNb Ha pabouyto YacToTy B

3aBICHUMOCTY OT NOAKITHOYEHHBIX MPUBOPOB 1 X

MOLLHOCTU.

Pab6ota

MpumepHo yepes 30 cekyHn nocne crapTa BepHUTe
MOBOPOTHbIA BbIkMoyaTens M3 nonoxeruss CHOKE B
ON (=2 11) .

MHaukaTop HU3KOro ypoBHsi Macna
(KpacHbIN) (&1 15/1)

Mpv nageHnn ypoBHst Macna Huxe A0MyCTUMOTO MUHU-
MyMa 3aropaeTcst MHOMKATOp HU3KOrO YPOBHS Macna, U
ABUraTenb aBTOMATMYECK 3arnyluaetcs. Ytobbl cHoBa
3aBECTY JBUraTenb, He0BXOAUMO AONUTL MacHo.

MHupgukaTop neperpy3ku (KpacHbli)
(©115/2)

WHavkaTop meperpysku 3aropaetcs B criyyae obHapy-
KEHUS  Meperpysku MOAKIIYEHHOTO  3MEKTPUYECKOro
npuBopa, neperpesa UHBEPTOPHOTO Grioka yrpaBneHust
WMW NPEBBILLEHNS AONYCTUMOTO MEPEMEHHOTO BbIXOAHO-
ro HanpskeHus. 3atem cpabaTbiBaeT 3almUTHOE YCTPOit-

CTBO Lieny NepemMeHHOro Toka, npekpaliasi BblpaboTky
9NEKTPO3HEPrUMN C LIENbIO 3aLLMThI reHepaTopa U Beex
MOAKIHOYEHHBIX 3MEKTPUYECKUX NpubBopos. MHaukatop
nepemeHHoro Toka (AC) (3eneHbint) (@1 15/3) Gonblue
He ropuT. BbipaboTka anekTposHeprim npekpallaetcs,
HO AiBUraTenb npofomkaeT paboTatb.

1. BblkntounTe BCe MOAKIMIOYEHHbIE 3NEKTPUYECKue
npubopsi.

o

OcraHoBuTE ABUraTenb.

YMEHbLIMTE CyMMapHYt0 MOLLHOCTb MOAKITHYEH-
HbIX 3MEKTPUYECKUX NPUBOPOB A0 BENMUNHBI B
npegenax HOMUHaIbHOM BbIXOAHON MOLHOCTM
reHeparopa.

4. TlpoBepbTe YNCTOTY BEHTUNALMOHHON PELIETKN
1 naxenu ynpaenenus. Mpu HeobxogumocTy ycTpa-
HUTE 3arpsi3HeHus.

5. Tlocne npoBepku nepesanycTuTe ABuratenb.

ﬂ ViHamkaTop neperpysku MOXeT 3aropeTbCs Ha
HECKOMbKO CEKYHA MPY NCMONb30BaHUN anek-
TpU4eckux npubopos, TpebyroLmx 60MbLLIOro
MyCKOBOrO TOKa, HanpuUMep, KoMMpeccopa Unm
norpyxHoro Hacoca. OfHaKo 3TO He SBNSeTCs
HeMcnpaBHOCTbIO.

UnoukaTop nepemeHHoro Toka (AC)
(3eneHbIN) (81 15/3)

VHOMKaTOp NEepemMeHHOro Toka CBETUTCS, Korda ABura-
Tenb paboTaeT v BolpabaTbIBaET 3NEKTPOIHEPTUL.

MpepoxpaHuTenbHbIA BbIKNKOYaTelb
noctosiHHoro Toka (DC) (=2 16)

[penoxpaHnTEnbHbIN BbIKNKOYATENb MOCTOSHHOMO TOKa
(DC) aBTOMaTHy4ecku nepexopuT B nonoxexne OFF
(BbIK.) (xex 16/2), ecrvt k reHepaTopy NOAKIIOYEH
anekTponpubop, NoTpedNALLMA TOK, NPEBbILLALNIA
A0NYCTUMBINA.

Y106bI CHOBA NMOMY4MTb BO3MOXHOCTb NMOMb30BATLCS
nprbOpPOM, BKIKOYUTE NPELOXPAHUTENbHBIN BbIKIHO-
yatenb nocTosiHHOrO Toka (DC), ycTaHoBMB KHOMKY B
nonoxerue ON (BKI1.) (k=1 16/1).
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A BHumaHue!

B cnyyae cpabatbiBaHis npeoXpaHuTenb-

HOrO BbIKIoYaTens noctosiHHoro Toka (DC) n
ero nepexoga B nonoxenne OFF ymeHbLuTe
MOLLHOCTb BCEX NOAKITIOYEHHbIX 3neKTponpubo-
POB 10 MaKCMMaIbHON HOMUHASTBHOM BbIXOAHOM
moLuHocTu (DC) reHepatopa. Ecnu npegoxpanu-
TENbHbIA BbIKIHOYaTENb NOCTOSHHOTO Toka (DC)
cpabaTbiBaeT NoCTOSHHO, 0bpaTUTECh B CEPBIC-
HbI LeHTp AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

ON (BKI.)

Ecnn nepekntovatens ESC nepeseaeH B nomnoxeHue
ON, BCTpOEHHbIN pPErynsTOp 3KOHOMWYHOTO pexuma
3afjaeT YacToTy BpalleHns ABuratens B COOTBETCTBUM
C MOLLHOCTbHK NOAKIOYEHHBIX NpuBopoB. B pesynbtate
YMEHbLLIAIOTCS pacxof Tonnuea W LWym Asuratens.

OFF (BbIKI.)

Ecnn nepekntovatens ESC nepeseaeH B nomnoxeHue
OFF, peuratenb paboTaeT ¢ HOMMHAMbHOW 4acToTOM
BpaLLeHus (5000 06./MUH) HE3aBUCMMO OT TOFO, NOAKNIO-
YeHbl N1 Kakue-To 3NekTponpubops! UNn HET.

ﬂ [Mepekntovatens ESC gomkeH HaxoanTses B NO-
noxenun OFF, ecnv noaknioyeH anektponpubop,
TpebytoLLmii GOMbLIOrO NYCKOBOrO TOKA, Hanpu-
Mep KOMMPECCOp W MOTPYXHON HACOC.

MoakntoveHue anekTponpmubopoB
nepemeHHoro Toka (AC)

A BHumaHue!

CymMMapHasi MOLLHOCTb BCEX MOAKIHOYEHHbIX
3MeKTPONPUGOPOB He JOMKHA NPEBbILLIATE HOMM-
HarbHYH0 BLIXOAHYH MOLLHOCTb reHepaTopa.

1. YbeguTech B TOM, 4TO MHAMKATOP NEPEMEHHOTO
Toka (AC) ropwur.

2. TMopakniounTte anekTponpubop K po3eTke reHepa-
Topa.

ﬂ [Tpy NOAKMOYEHUN K reHepaTopy HECKOSBKIX
npnBopoB cHayana NofKMounTe 1 BKITKOYNTE
Hanboree MOLLHbIN, @ 3aTeM — OCTarbHbIe.

OTKno4YeHue anekTponpmbopoB

1. OTcoeanHuTe 3nekTponpubop OT Po3eTk reHepa-
TOpa.

3apsiaka aBTOMOGUILHOIO aKKyMynsi-
Topa (12 BonbT)
A BHumaHue — onacHocTb B3pbiBa!

He nepenyTaiTe HasHayeHne NpoBOAOB
3apsigHoro kabens.

A BHumaHwue!

CobniopaliTe ykasaHus Npou3BoaMTENS
aKKyMynsTopa no 3apsigke.

3a nycTuTe asuraTenb.

2. lMopcoeamnnute 3apsaHbIi kabenb akkymynsTopa k
BbIXOAY MocTosiHHOrO Toka (DC) 12 B.

3. TMoacoeauHuTe KpacHbIN 3apsiaHbIi kabenb K
MONOXUTENBHOMY BbIBOAY (+) akkymynsitopa.

4. TlopcoeanHNTE YepHbI 3apsiaHbIN kabenb K
OTpULaTENBHOM BbIBOZY (-) akKyMynsTopa.

5. Yrobbl HauaTb 3apsiAKy akKymynsiTopa, ycTaHoBuTe
nepekntoyatens ESC 8 nonoxenne OFF.

OcTaHoBKa gBuratens

ﬂ OcTaHaBnuBatb ABuratenb CreayeT nocne Toro,
kak oH npopaboTan 30 cekyHz 6e3 Harpy3ku (6e3
NOAKNIYEHHbIX NPUOOPOB).

1. YcraHoute nepekntodatens ESC B nonoxeHve
OFF (BblIKI.) (e 12).

2. OtcoeanHuTe anekTponpubopbl OT PO3ETKN
reHepartopa.

3. BepHuTe NOBOPOTHbIN BbIKMOYATENb B MONOXEHWE
OFF (o1 13).

4. TloBepHUTE BEHTUNALMOHHBIN KnanaH KpbILLKu1
TonnueHoro 6aka B nonoxene OFF (81 14).
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XpaHeHune

A BHumaHue — onacHocTb Bo3ropaHus!
He nepxute npubop B6MN3KM OTKPLITOrO NameHu
WM UCTOYHMKOB Tenra.

B YcraHosute ﬂOBOpOTHbIl;I BbIKITHO4aTENb B NOMNOXe-
Hite OFF (BbIK.) (€22 13).

B [laiiTe aBuraTento ocTbITb.

B [laitte npubopy BbICOXHYTb. XpaHuTe B HEJOCTYN-
HOM [i151 A€TeN U NOCTOPOHHUX MLy MECTe.

Cneitte 6eH3uH 13 baka.
CHUMMTE KOMNa4oK CBEYM 3axKuraHus.

Cnus Tonnuea

A BHuMaHue — onacHocThb B3pbiBal

leHepaTopbl, 3aNuTble GEH3MHOM, MOTYT Bblae-
NATb NP XpaHeHUM napb! GeHauHal

ﬂ 13-3a ncnapeHmus octatkv GeHauHa MoryT npu-
BECTM K CKNeuBaHuto AeTanein B kapbropaTope,
BbI3BaB HEMomnazakKu.

1. OTKpoWTE KPbILLKY TONMMBHOTO Haka.
2. CHumuTe unbTp TONNMMBHOIO Haka.

3. OrkayaiTte 6EH3WH B COOTBETCTBYIOLLYH KAHUCTPY
Ans 6eHanHa ¢ NoMOLLbo 06bIYHOIO CchoHa
(=217).

YKpblBaHMe aneKTporeHepaTopa

1. TocTasbTe reHepaTop B YNCTOE Cyxoe MeCTo, Kyaa
He NPOHUKAOT CbIPOCTb M BNara.

2. YKpoWTe reHepaTop NoAXoAsLLMM CPEACTBaMM,
3aLLMTVB OT MPOHUKHOBEHUS MPSI3W MW MbInK.

TpaHcnopTupoBKa

A BHumaHwue!

Bo n3bexaHne BbiTekaHus ToMnMBa unv Macna
reHepaTop CredyeT TPaHCMOpTUPOBATL CTPOTO B
00bI4HOM BEpTHKANLHOM paboyeM NONOKEHNM.

A BHuMaHue — onacHocTb B3pbiBal

l'eHepaTopbl, 3anuTble GEH3UHOM, MOTYT Bblge-
NSATb NPY TPaHCMOPTUPOBKE Napbl 6eH3nHal

1. TogHumaliTe 1 nepeHocuUTe reHepaTtop 3a pyuKy
Ans NepeHocKku.

PeMoOHT

PeMoHTHbIe paboTbl MOTYT NPOBOAWTH TOMBKO CEPBUC-
Hbl€ LIEHTPbI 1 aBTOPU30BaHHbIE MPEANPUSTHS.

TexobcnyxxuBaHue un yxoa

BHumMaHue — onacHocTb TpaBMMUPO-

BaHuA!

= Mepen Hayanom Ntobbix paboT No Texobenyu-
BaHMIO 1 yX04y BCErfa OTKIoYainTe ABUratenb
11 CHUMaWTE KONNauoK CBEYM 3aXMraHus.

= [IBuratenb MOXET BpaLLaThecs No MHepLum. lo-
cre OTKMoYeHNs ABuratens ybeauteck B ero
MONTHOM OCTaHOBe.

YucTtute nprnbop nocne Kaxaoro 1CroNb3oBaHus.

B He Gpbiaraiite Bogo Ha npubop
MpOHWKHOBEHME BOAbI MOXET MPUBECTY K HEUC-
MpaBHOCTSIM (CUCTEMA 3axuraHus, kapGropaTop,
AMNEKTPUYECKIE KOMMOHEHTI).

Bcerna 3ameHsiiTe HeucnpasHble naTpyoku.
3ameHa macna
1. TMocTaBbTe NPMBOP Ha POBHYIO MPAMYIO MOBEPX-

HOCTb.

2. TporpeiTe ABUraTerb, 3anycTuB €ro NPUMEPHO Ha
5 MuHyT.

3. YcTaHOBMUTE MOBOPOTHBIN BbIKMKOYATENb B NONOXE-
Hue OFF (BbIKI.) (o1 13).

4. TloBepHUTE BEHTUNALMOHHBIN KnanaH KpbILLKu
TonnmeHoro 6aka B nonoxexue OFF (161 14).

478 067_e

203



BenanHoBbIl anektporeHepatop INVERTER 2000i

A BHumaHue! OnacHocTb nony4eHus
oxora!

HekoTopble YacTy anekTporeHepaTopa CUbHO
HarpeBatoTcs BO BpeMsi paboTbl 1 ocTaloTes ro-
pAYMMK NOcne BbIKMOYEHNs npubopa.

/13 BbIxOMHOrO NaTpybka BbIXOAAT ropsiune oT-
pabotasLume rasbi!

5.  BblkpyTuTe BuHTbI (K61 3/1).
6. CHumUTe KpbILLKY ABUraTens (kex 3/2).

7. OTKpYTUTE KpbILLKY MaCMOHaNMNBHOI rOPrOBMHBI,
MomnoXu1Te ee Ha YncToe Mecto (kn 4/1).

8. [ocraBbTe noa Asuratenb MacnocbopHbI NOAA0H.

9. Yr0bbl NONHOCTBI CIUTL MACHO, Crierka HaKMoHUTe
reHeparop.

10. CHoBa ycTaHOBWTE reHepaTop Ha POBHY NPSIMYHO
MOBEPXHOCT.

CobniopaiiTe 3anpaBoYHbIii 0ObEM 1 COPT Macna
(cm. «[optoye-CMa3oyHble MaTepuanbiy).

A BHumaHue!

He HaknoHsWTe reHepaTop Npy 3an1Bke Macna
— 3T0 MOXET MPUBECTU K MEPENMBY W NOBPEXIE-
HUIO ABUraTens.

11. 3anelite HOBOE MOTOPHOE Macso (K 5), o Bepx-
Hero ypoBHs (21 6).
B [pu noaTeKaHUu SBuraTens:
He 3anyckaiiTe fBuraTenb;

YCTpaHuTe noATekaHne macnonornoLarownm
CpencTBoOM Unu BETOLUbLIO, YyTUIU30BAB UX 3a-
TeM Haanexatum 06p830M;

QYUCTMTE YCTPOWCTBO.
12. TINOTHO 3aKpOWTe N OYNCTUTE KPbILLKY MacroHa-
TIMBHOM FOPMOBMHBI.
13. YcTaHoBuUTE KPbILLKY ABUraTens Ha Mecto u
3aTAHUTE BUHTbI.
ﬂ He gonyckaetcs BbinveaTh oTpaboTasLuee
Macro:
B B OTX0db!;
B B KaHanu3auuio, CTOKM UMK Ha 3emrio.
OtpaboTasLuee Macno cregyeT caaBaTh B 3aKpbITOM

Tape B LIEHTP nepepaboTki OTXOA0B UMK Ha CTaHLMIO
TEX06CNYKMBAHWS.

Yucrtka cpunbrpa TONNMBHOrO 6aka
(1 18)

A BHuMaHue — onacHocTb B3pbiBal

He KypuTb 1 UCKIMIOUUTb OTKPBITbIE NCTOYHMKM
OrHs Npu paboTe ¢ BeH3nHOM.

OTKpyTUTE KPBILLKY TONNMMBHOrO Gaka.
CHumuTE hunbTp TONNMBHOTO Haka.

[Mpomotite unbTp BEH3UHOM.
BbITpuTe counbTp Hacyxo.

YcTtaHoBuTe (UILTP HA MECTO.

| I N

Ecnv BbiTek 6eH3NH:
He 3anyckaiite ABuraTenb;
He BKMoYaiTe 3axuraHme;
04MCTUTE YCTPONCTBO;

nepef HOBOW 3annBKoit GeHanHa faiiTe
[QBUraTento OCTbITh, HanMBanTe GEH3NH,
cTapasich He pacnneckatb;

rionas Ha nnacTMaccoBble AeTanu, TOMmeo
MOXET NoBpeauTh 1X. HesameanmutensHo
BbITEPETH TONNMBO. [apaHTUs He pacnpocTpa-
HSETCS Ha MOBPEXAEHNS, Bbi3BaHHbIE Monasa-
HIEM TONMMBA Ha MNIacTMACCOBbIE AETaM.

6. [noTHO 3aKpoiiTe roproBMHY TOMMMBHOTO Haka.

3ameHa cBeUM 3aXuraHus
1. CHuMMTE KpbILLKY C Kopnyca (k21 19/1)
2. CHumUTE KONNa4ok CBEeYN 3axuraHus (1 19/2).

3. Beepaute cBeuHoM Kkntod (K81 20/4) yepe3 oTBep-
CTWE W HaKVHbTE ero Ha cBeuy.

BcrasbTe B Knioy (k&1 20/4) BopoTok (k21 20/3).
BbiBepHUTE CBEUY, BpaLLasi CBEYHOI KITiou.

6. BcraBbTe HOBYIO CBeYY.

[poBepbTe Mapky cBeun
(cM. «TeXHU4ecKIe xapaKkTepucTukny)

7. 3aTAHuTE CBEYY CBEYHBIM KITHOHOM.
ﬂ Cobniogaitte MoMeHT 3aTsikki! 20 Hw

8. BbiTaluTe CBEYHOM KITioY.
9. YcTaHoBMTE KPbILLKY Ha KOpMyC.
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MHTepBanbl TexobcnykmBaHus

Mepes KaxabiM UCTIoNb30BaHNEM
B [IpoBepbTe YPOBEHL MOTOPHOMO Macna.

B [IpoBepbTe BO3AYLUHbIV (UILTP.
B OcMOTpUTE Ha Hann4ne NOBPEXAEHNIA.

Yepe3 20 yacos paboThl UK Kaxablit MecsL
B 3ameHuTe Macno

Kaxable 100 yacos paboThbl nnm kaxable 6 mecsues
B OuucTuTe Bo3ayLWHbIN hunbTp?

B 3ameHuUTe Macno
| O‘-WICTI/ITe cseqy 3aXuraHma

Kaxpble 300 yacos paboThbl nnm pa3 B rog
W 3aMeHuTe CBeYY 3aXuraHus

W OtperynupyiiTe KnanaHHbii 3asop "

[HononHutensHo kaxable 300 Yacos paboTbl

YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTEN

W OuucTuTe ronoBky 6roka LunmHopoB
B [lpomoiiTe TONAMBHbIA Bak 1 TONMMBHLIA unbTp ¥
B 3ameHnTe 6EH3MHOBIN WraHr !

" [laHHble paboTbl MOTYT NPOBOANTH TOMBKO CEPBUCHBIE
LieHTpbI 1 aBTOPU30BaHHbIE NPeLnpUATYS.

2 Tpu akcnnyaTaLum reHepaTopa Bo BaXHO 1N
O4eHb PsA3HOI Cpefie MHTEPBAN CrieflyeT COKpaTUTb,
YBENWYMB YaCTOTY 0BCNYKUBAHNS.

YTunusauus

3 Bblweawmue us cTposi npuéopbl, akKy-

’Aﬂ, MynsATopbl U 6aTapeu 3anpelyaeTcs
YyTUNU3NpoOBaThb BMecTe C GbITOBbIMU
oTxonamu!

YnakoBka, yCTPOMCTBO M NPUHAANEXHOCTI 3rOTOB-

NeHbl U3 NPUroaHbIX Anst nepepaboTkv MaTepuarnos u

noAnexar COOTBETCTBYIOLLEN yTUnn3aLmm.

HeucnpaBHocTb

Cnoco6 ycTpaHeHust

[Buratens He 3anyckaetcs  |= 3aneiite 6eH3nH

(BKI.) (&1 9).

= [pu XONOAHOM CTapTe NOBEPHUTE NOBOPOTHbINA BbIKIOYATEMb B NONOXKEHWE
CHOKE (NMOACOC) (xea 7)
= [MoBEpHUTE BEHTUNSALMOHHBIN KnanaH Kpbilku TonnneHoro 6aka B nonoxetue ON

= [OpUT MHANKATOP HI3KOTO YPOBHSA Macna — 3aneitte macno (k&1 15/1)
= [TpoBepbTe CBEUYN 3axuraHus, npu HeoBXOANMOCTY 3aMeHuTe
= OumcTuTe BO3MYLUHBIA PUNLTP

= OTKNtounTE 3NeKTPOnprUOOpLI

CHuxeHHas MOLLHOCTb
apurarens

XOOHY MOLLHOCTb

= QuncTuTe BO3AYLIHBIN PULTP
= CymmapHasi MOLLHOCTb NOAKMIOYEHHBIX NPUOOPOB NPEBbILLAET HOMUHAMNBHYHO Bbl-

MOLLHOCTb CHOBa

['eHepaTop He BblpabaTbiBaet|= He roput uHaukatop nepemeHHoro toka (AC) (k& 15/3) — 3anyctute gsuratenb

= MpenoxpaHnTenbHbI BbIKoYaTenb NOCTOSAHHOMO Toka (DC) BbIKIIOYEH (HaXoauT-
cs1 B nonoxeHnn OFF) — BkniouunTe ero, ycTaHoBYB ero B nonoxexne ON

Ecnu kakasi-nubo HeucnpaBHOCTb He NpuBeaeHa B AaHHON TabnuLe nu Bbl He MOXeTe YCTpaHUTL ee caMocTo-
ATenbHO, 0bpaLLaiiTech B HaLL OTAEN CEPBUCHOMO 0OCIYXVBaHNS.
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MapaHTusa

MblI ycTpaHsiem Bo3MOXHbIE [iepeKTbl MaTepuanos 1nu NPON3BOACTBA B TEUEHWE CPOKa AABHOCTH, YCTAHOBIIEHHOMO 3aKOHOM
B OTHOLLEHWV peKnamaLiyin no kayecTBy, MyTeM pPemMoHTa Unn 3ameHbl uagenvs. Cpok JAaBHOCTV OMpeaenseTcs 3akoHoaa-
TENbCTBOM CTPaHbI, B KOTOPOIl YCTPONCTBO ObINO KYMMEHo.

Halue rapaHTuitHoe 0653aTenbCTBO AENCTBUTENBHO TapaHTWs aHHYnMpyeTes npy:

TOMbKO Mpy:
B Haanexalyem obpaLleHun ¢ yCTpoiicTBOM; B 10NbITKaX BbIMOMHEHWSI PEMOHTa YCTPOIACTBa;
B co6niofeHn pyKoBOACTBA N0 KCMyaTaLm; B TexHUYECKVX N3MEHEHMUSIX YCTPONCTBA;

B YCroMb30BaHUM OpUTMHASBHBIX 3anacHbiX YacTedl. M HeHapnexallem UCTomnb3oBaH!N
(Hanpumep, KOMMEPYECKOE WCMOSb30BaHMe,
MCMOMb30BaHNE B KOMMYHATbHOM X03SIACTBE).

FapaHTsi He PAcTPOCTPaHSIETCS Ha:

B I0BPEXIEHNS NaKOKPACOUHOTO MOKPLITHS], BbI3BAHHbIE HOPMATTbHBIM U3HOCOM;

B GbICTPOU3HALLMBAOLMECS AETAIN, OTMEYEHHbIE Ha CXEME AeTanein pamkoi [ xxx xxx (x) |;

W [1BUratesny BHYTPEHHETO CropaHusi — Ha HYX PACTIPOCTPAHSIOTCS OTAENbHBIE FapaHTUIHBIE MONIOKEHNS COOTBETCTBYIOLLEro
UArOTOBUTETS.

MpU BO3HUKHOBEHWW rapaHTUMHOMO Ciyyast OBpaTUTECH C HACTOSIUMM rapaHTUitHbIM CEpTUMKATOM 1 AOKYMEHTOM,

MOATBEPXAAIOLLMM MIOKYTIKY, K CBOEMY AWTEPY Unu B Grvxaiiuyio aBTOpu3oBaHHYKo cepaucHylo cnyxOy. [laHHoe rapaHTuii-

HOe 0G3aTeNbCTBO HE UIMEHSET YCTAHOBIIEHHBIE 38KOHOM MPETEH3UM MOKYNATENs M0 OTHOLUEHWIO K MPOAABLLY.

3asiBneHue o coorBeTtcTtBumu EC

HacTosiuym Mbl IOATBEPKAAEM, YTO AaHHbIA NPOAYKT, BbIMYLUEHHbIA HAMU B AAHHOM MCTIOMHEHWH,
COOTBETCTBYET TpeGOBaHMSIM rapMOHU3NPOBaHHLIX AnpekTuB EC, cTaHaapTam
6esonacHocTvt EC v cTaHaapTam, NpefycMOTPEHHbIM NSt MPOAYKLMMA AaHHOO Buaa.

Mpoaykr UzsrotoButenb YNONMHOMOY€EHHbIN
BeHanHoBbIN anekTporeHepaTop AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
T Wxerxaysepwp., 14 Wxerxaysepwp., 14

giggg’g;}'" Homep 89359 KEL| 89359 KEL|
TEPMAHUA TEPMAHUA

Twvn OupekTuBbl EC FapmoHu3upoBaHHblecTaHAAPTbI

AL-KO 2000i 2006/42/EC EN ISO 8528:2016
2014/35/EU EN 60204-1:2006+A1:2009
2014/30/EU EN 55012:2007+A1:2009
2000/14/EC EN 61000-6-1:2007
2011/65/EC

YpoBeHb 3ByKOBOW MowWHOCTU OLeHKka COOTBETCTBUA

EN ISO 3744 2000/14/EC MpunoxeHue VI

3aMepeHHbIN / rapaHTUPOBaHHBIN

YNonHOMOYEeHHbIIi opraH
Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

84 75(A) / 86 AB(A)

Kétz, 2017-02-01
g Hgere

BonbdraHr XepreT, YneH npaenexus
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Mpo iHCTpyKUii

B [IpoynTaiiTe Lo AOKyMEHTALLit0 Nepes noYaTkoM
pobiT. Lie HeobxigHo ans GesneyHoi Ta 6e3BigmoB-
Hoi po6oTu. Mepen BUKOpUCTaHHAM O3HalioMTeCs
3 eneMeHTamu KepyBaHHs Ta OCHOBaMM PoBOTH
MpUCTPOIO.

B [loTpumyiiTecs BKasiBOK i3 TeXHikv Be3neku i none-
pefxeHb Y Ljin JOKYMeHTaLlii Ta Ha npucTpoi!

B |lq gokymeHTaLid € HE3MIHHOK YaCTUHOKO OMUCaHO-
ro NpoAyKTy 1y pa3i nepenpofaxy Mae nepeaasa-
TUCS MOKYMLEBI.

MosicHeHHA cumBoniB

A YBara!

[loTpumaHHst X nonepemxyBanbHNX BKasiBok
A0onomoxe 3anobirTi TpaBmyBaHHI0 Ta/abo
martepianbHum 3buTkam!

CneLianbHi Bka3iBK/ 451 NOMETLIEHHS PO3YMIHHS
i poboTn.

K@} 3Hauok hoToanapara Bkasye Ha hoTorpadii.

3mict

TTPO IHCTPYKLT .o 207
OMNUC MPOLYKTY coovverereeereeseereeseseessenssssseeseeseseseenseees 207
3anobixkHi Ta 3aXMUCHI EMEMEHTU ......cvvvveririreirenes 207
OrNAL MPOLYKLT .. 208
BKa3iBKM LLOJO BE3MEKM ..o 209
BAMPABIIAHHS. ... sees 210
YBEAEHHS B EKCTINYATAL ..o 211
POBOTA ..o 212
BOEPIFAHHS ..o .. 213
TpaHcrnopTyBaHHA 214
PemoHTyBaHHS ... 214
TexHiuHe o6cnyroByBaHHs Ta fornsa 214
[onomora B pasi Henonagox .......... 216
YTunisauis . 216
T@PAHTIS oo 217

[exnapayis npo BignoBiaHicTb cTaHaaptam €C ....... 217

Onuc npoaykty

Y Wit [okyMeHTaLii onucyoTbes pisHi Mogeni GeH3MHOBIX
enekTporeHepaTopiB. BusHauTe, aka y Bac Mogenb Ha
OCHOBI 306paxeHb NMPOAYKTY i ONKCY Pi3HIX NapameTpiB.

BuKopuCTaHHs 3a MPU3HAYEHHAM

Lleit npucTpilt BUKOPUCTOBYETLCA SIK 3BUYANHI ENEKTPUYH
npucTpoi. OBOB'A3KOBO MPOKOHCYNbTYATECS i3 KBaMidiKO-
BaHUM ENEKTPUKOM Mepes MIaKIYEHHSM NpUCTPO A0
CTaLjioHapHUX CUCTEM, TakuX K CUCTEMA ONaneHHs um
BHYTPILUHS NpoBOAKa, 860 40 CUCTEM ENEKTPONOCTaYaHHs!
KUTNOBMX TPENNEPIB UM KMTNOBKX aBTONPUYENIB.

EnexTporeHepatop npawoe Ha HeeTUOBaHOMY GEH3IHI.

He MoxHa nigknoyaTi npucTpoi v obnagHaHHs nig vyac
3anycky enekTporeHeparopa.

Eyﬂb-ﬂKe iHWwe BUKOPUCTaHHA BBaXaeTbCA BUKOPUCTAH-
HAM He 3a NPU3Ha4YeHHAM.

MoxnuBa nosiBa NOMUIIOK

B He moxHa 3HiMaTh ab0 BiAKNOYaT 3aXUCHI
MPUCTPOi.

B 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIi Y
KOMEPL{INHIX Ljinsix.

3anobiXHi Ta 3aXMCHi enemMeHTH

A YBara — He6e3neka TpaBMyBaHHsA!

3abopoHSETLCA BIMyYaTH 3an0BiKHI Ta 3aXMCHi
enemeHTy!
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Ornsap npopykKuii

O acasov

NCICRG

MpucTpin MaHenb kepyBaHHsA (4)

1 | Pyuka 10 | IHgukaTop piBHSA MacTuna

2 | BeHTURSLiAHWA KnanaH KpWLLKW NanuBHoro baka 11 | IHoukaTop nepeBaHTaXeHHs

3 | Kpuwka nanvueHoro baka 12 | IHpukaTop 3miHHoro cTpymy (AC)

4 | MaHenb kepyBaHHA 13 | ®yHkuis ESC (po3ymHe kepyBaHHs ABUrYHOM)

5 | PyyHuit ctaptep 14 | MoBOPOTHMIN NepemMukay
(BMMKHYTW / BBIMKHYTY / 3acniHka )

6 | Kpuwka Bigginy gsuryHa 15 | WrencenbHa posetka 230 B

7 | BeHTunsuinHa peLwiTka 16 | Knema 3asemneHHs

8 | MywHmk 17 | NigknioyeHHs fo mkepena nocTiliHoro
ctpymy (DC) 12 B

9 | Kpuwuka Bigainy CBIiYOK 3anantoBaHHs 18 | ABTOMATWUYHWI BUMUKAY NaHLora NoCTinHOTO
ctpymy (DC)

YMOBHiI NO3Ha4YeHHs1 Ha NPUCTPOI

Ygaral
BynbTe ocobnueo obepexHi nig yac poboTu.

Hebesneka 3aropsiHHsi nanbHoro abo
mactuna!

lMepen BBeAEHHAM B ekcnyaTayjito npounTaite
iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTallii.

Mepers TM Sk 3anMBaTH Nanneo abo
MacTumo, faiTe NPUCTPOKD OXONOHYTH.

Hebesneka 0TpyeHHS BUXIOMHUMM rasamu!

OpArtiTb 3aXMCHI HaByLWHMKN!

He BuKopuCTOBYBaTH NPUCTPIit Y 3aKpUTUX ab0
noraHo NPOBITPHOBaHUX NPUMILLEHHSIX (Hanpuknag,
y rapaxi).

He nig’egHymTe enektporeHeparop fo
Mepexi No6YTOBOrO eNeKTPOXMBIEHHS.

Ygara! Hebe3aneka ypaxeHHs enekTpu4HUM CTpy-
MOM.

He BuitmaiTe CBi4Ky 3anamnioBaHHs nig
4ac po6oTU NPUCTPOIO.

OpuriHan noci6Huka 3 ekcnnyatatyji




BkasiBku wono 6esneku
A YBara — HeGe3neka gna xuTta!

He BuKopnCTOBYBaTYU €neKTporeHepaTop nig
JOLLEM, Y CUPUX MICLIAX Ta 3@ BUCOKOI BOMOrOCTi
MoBITPS.

A Yeara!

BukopwucToByiite npucTpiii nuwue y 6e3goraHHomy
TEXHIYHOMY CTaHi.

YBara — HeGe3neka TpaBMyBaHHs!

3abopoHsETLCS BUITyYaTH 3anoBixHi Ta 3aXUCHi
enemeHT!

A YBara — He6e3neka BUHWKHEHHS
noxexi!
He 30epiraliTe 3anpaBnexuit nanMeom NpuUcTpin
y 6ygiBnsix, B Akux 6EH3MHOBI Napu MOXyTb
KOHTaKTyBaTy 3 BiBKPUTUM BOrHEM abo ickpamu.

Cnigkyiite, o6 6eH3nH, MacTuno i Gpya He
noTpanumu B 30Hy HABKOO ABUIYHa, BUXION-
Hoi TpyOw, 6rioky akymynsTopHoi 6atapei Ta
nanueHoro 6aka.

He cTaBTe roptoui abo nerkosaitmucTi npegmeTy
un matepianu 6ins BUXNOMHOTO OTBOPY.

A YBara — Hebe3neka 3agyxu!

He BuKopnCTOBYBaTU NPUCTPI Y 3aKpUTUX abo
noraHo MPOBITPIOBAHMX NPUMILLEHHSIX (Hanpu-
knag, y rapaxi). BuxnonHi raau MicTaTb YagHui
ras Ta iHLLi TOKCYHI PEYOBWHM.

A YBara!

He nig’eqHyiTe enekTporeHepaTop A0 Mepexi
noByTOBOrO ENEKTPOXMBAEHHS.

A YBara! He6e3neka oTpumMaHHA onikiB!

YacTuHu enekTporeHepaTopa CUbHO Harpisa-
t0TbCA Mif YaC BUKOPUCTAHHS Ta 3anuLLaoThCS
raps4Mmi LLie NPOTArOM NEBHOTO Yacy micns
BUMKHEHHS reHepaTtopa.

[3 rnyLWHYKa BUXOOATb rapsyi BUXMONMHI rasm.

A YBara!

EnekTporeHepaTop noBuHEH OyTi HagilHO
3a3eMITEHNM.

B BuBefiTb CTOPOHHIX 0cib i3 HeBe3neyHoi 30HMY
pasi 3aBgaHHs LWKOAM NIOASM YK iX BNACHOCTI BCS
BiANOBIAANbBHICTb NOKNAAAETLCA HA KOpUCTYBaYa
4 oneparopa.

B [litam Ta iHWKM ocobam, siki He 03HaoMMnnCs 3
nociBHMKoM 3 excnyaTallii, 3a60pOHSIETHCS BUKO-
PUCTOBYBATU NPUCTPIIA.

B TpumaiiTe fiTel nogani Big poboyoi 30HM.

B [loTpumyiiTechb MicLeBMX HopM Beaneku, siki Takox
MOXyTb 0BMEsKyBaTH Bik onepaTtopa.

B He 103BONSETHCA BMKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN, Nne-
pebyBarouy nig BNAMBOM ankororto, HapKOTUYHINX
3acobiB abo nikis.

B HociTb BiANOBIAHWA 3aXWUCHWUIA 0aAr:
JIOBri LUTaHM
MilHe B3yTTS, siKe He KOB3aE
3aXUCHi HaBYLLHWKM
B BuKopuCcTaHHS Ha noxumnux abo HepiBHUX NOBEpX-
HAX
Mig yac poboTM NPUCTPIN Mae 3HAXOANUTUCH Y
CTINKOMY MOMOXEHHI.

B BuKopuCTOBYIATE NPUCTPIN TiNbKW 3a 4OCTATHBOTO
KinbKOCTi leHHOrO CBIiTNa abo 3a LUTYYHOro OCBIT-
NEHHS.

B [loTpuMyiTECH HaLliOHAMBHNX NONOXeHb, L0 per-
NIaMEHTYI0Tb A0MYCTUMUI Yac poboTu.
He 3anuwaiite npucTpin, Lo npauioe, 6e3 Harnsgay.
3abopOHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPIi, SKLLO
MOLLKOLKEHO 3aXVCHI eNeMeHTH.

B [lepeq KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipsiiTe npu-
CTpil Ha HasIBHICTb MOLLKOMKEHb. [N noganbLuoro
BUKOPUCTaHHS 3aMiHITb NOLLKOZKEHI feTani.

ﬂ FAKLLO BUSBNEHO MOLLKOZKEHHS], BUKOHANTE
HeoOXiAHWA PEMOHT, NepLU HiX MPOAOBXNATH
BWKOPUCTOBYBATI NPUCTPIiA.

B 3ynuHiTb OBMIYH, 3auekaiiTe, AOKW NPUCTPIN 3ynu-
HWUTLCA, Ta Bif'€QHaNTE CBIYKY 3anantoBaHHs:
ans 36epiraHHs NpUCTPOL
nicrns BUSIBNIEHHS HECMPaBHOCTEN

SKLLO Y MPUCTPOIO 3'ABNATHCS HECMPABHOCTI YK
BUHWKHYTb HETUNOBI BibpaLii

ANs TPaHCMOPTYBaHHS

478 067_e

209



BenanHouit enektporeHepatop INVERTER 2000i

W BcrasTe CBiYKy 3anantoBaHHs Ta 3amycTiTb [JBUTYH:

niCNs yCyHEHHs HeCnpaBHOCTI (AuB. TabnuLio
HeCnpaBHOCTEN) | TECTYBaHHS NPUCTPOLD

NiCNS YMLLEHHS NPUCTPOIO

B He ixTe Ta He nuitTe, Konu 3anueaeTe 6eH3NH abo
MOTOPHE MacTuIo.

He BouxaiiTe napn nanvea.

He nigHimainTe Ta He nepeHoCbTe NPUCTPIi i3 ABK-
TYHOM, YO MpaLioE.

B [leped BUKOPUCTAHHAM NEPEKOHANTECS, LLO ranku,
BUHTM Ta BONTU LLINBHO 3aKPYYeHo.

He BuKop1CTOBYIATE NPUCTPIN Nig 3emneto.

He BMKOPUCTOBYITE OroNEHMIA APIT ANS NiAKITOYeH-
HS eNEKTPUYHNX NPUCTPOIB. 3aBXaK BUKOPUCTO-
ByWTE NigXoaALmiA kabenb Ta WTencensb.

B FKW0 BUKOPUCTOBYETE MOLOBXYBaY Yu 610K po3no-
Ziny XKWUBMNEHHSI, KOPUCTYITECS Kabensmu, AOBXMHA
SKMX HE NEPEBULLYE MaKCUMaIbHO J03BONEHY.

ﬂ FKLLO BUKOPUCTOBYETE MOAOBXKYBAY abo 6nok
PO3NOLINY XMBMEHHS, KOPUCTYNTECS Kabens-
MM, JOBXMHA SIKUX HE MEPEBULLYE MaKCUMarbHO
[03BOSIEHY:

ang 1,5 Mm? — makc. 60 m
ansa 2,5 mm? — makc. 100 m

3anpaBnsiHHA

Mepen BUKOPUCTaHHSAM NPUCTPIi HEOOXIAHO 3anpaBuTy.

MonepeaxeHHs1 — He6e3neka BUHUK-
HEHHA noXxexi!

BeHanH i MacTuno ayxe nerkosammucri.

ManuBHO-MacTUNbHI MaTepianu

Be3neka

A MonepenxeHHA!

Hikonu He BMWKaiiTe ABUIYH Y 3aKPUTMX Npu-
MileHHsIX. Hebeaneka BUAINEHHS TOKCUYHUX
peyoBuH!

B 30epiraiiTe 6eH3NH i MacTUno Tinbku B nepeabdave-
HUX NSt LUbOrO KOHTEAHEpaX.

B 3anueaTy GEH3WH | MACTUMNO MOXHa NULLE, KON
[OBUTYH XONOZHUA.

B He 3anuBaiTe 6€H3WH i MacTuno, Konn ABUryH
npautoe.
B He nepenosHtoiiTe 6ak (OEH3MH PO3LLMPIOETBCS).
He nanitb nig Yac 3anpasnsHHS.
B He BigkpvBaiiTe KpuLKy nanueHoro 6aka, SKLLo
ABUIYH rapsiumii abo Le npawjoe.
3amiHiTb nowkompxeHnn 6ak abo kpuwky Haka.
3aBxau HagiNHO 3aKpuBaliTe KpuLLKy Haka.
AKWwo BUTiK GEH3NH:
He 3anyckaiTe ABUIYH
He BMUKalTe 3anasntoBaHHs
OYMCTITb NPUCTPIN

nepLu Hix 3anueaTti 6eH3WH, fJanTe ABUrYHY
OXOMOHYTM Ta YHUKANTE NPONUBAHHS.

NpONVBaHHS NanbHOro MOXe NPUBECTM [0
MOLUKOZYKEHHS NnacTukosux getaneit. Ogpasy
X BUTPITb NpOAnTE NarnbHe. [apaHTia He no-
LUMPIOETLCA HA NACTVKOBI AeTani, siki Oyno
MOLLKOZYKEHO BHACMIZOK NPONWBaHHS nanuea.

B FAKWwo BuTIKAE MOTOPHE MacTuIO:
He 3anyckaiTe ABUIyH

npubepiTb MOTOPHE MaCTINO, L0 BUTEKNO, 3a
[0MOMOroH0 creLianbHoro 3acoby abo raHuip-

BeH3uH MoTtopHe p
KM, L0 MOro MornnHae
MacTuno i .
. OYMCTITb NPUCTPIlA
Bug 3BUvaHNi SAE 10W-30 )
HEETUNOBAHMIA ﬂ BinnpavboBaHe MacTuno He MoXHa:
OeHanH B BukugaTi 3 NobyToBUMM BigxoLamu
06’em 4n 0,35n B BUNMBATY B KaHanisaLitHi CTokM aGo Ha
3eMno
BignpavboBaHe MacTuno noTpibHo HaacunaTth B
3aKpUTOMY KOHTEWHEPI [0 LIeHTpY yTunisavii abo go
CEpPBICHOTO LIEHTPY.
210 OpuriHan noci6Huka 3 ekcnnyatatyji



3anpaBnsiHHA

3anvMBaHHA GEeH3UHY (12)

A YBara — BubyxoHe6e3ne4Ho!

He nanuti Ta He po3BOAMTY BiOKPUTWIA BOTOHb
nig Yac poboTu 3 GeH3NHOM.

BinkpyTiTb KpuLLKY nanueHoro 6aka.

3anuiite GEH3MH, BUKOPUCTOBYOUM MilAKY.
3an1BaTL Tifbki 40 YEPBOHOI NiHii (KX 2/1)
MaKCMManbHWi piBeHb (K81 2/2)

PeTenbHo 3akpuitTe Ta 0YUCTITb 3anpaBHy ropsio-
BMHy baka.

3anMBaHHA MOTOPHOIO MaCTUIIO(KE1 4)

1
2.
3.
4

lMocTasTe NpUCTPIl Ha piBHY NOBEPXHIO.
BinkpyTith rBuHTY (18 3/1)
3HiMITb BEPXHIO KpULLKY ABUryHA (K&h 3/2)

BigKpyTiTb KpWLLKY rOpnoBWHY ANS 3aNWBaHHS
MacTuna Ta NoknaaiTh il Ha YACTY NOBEPXHIO.
(o2 4/1)

3anuitTe MacTUno, BMKOPUCTOBYIOYM Miltky (KA 5).

He nepeBHLLyITe MakcMManbHO JO3BONEHNN
piBeHb (X1 6)

PeTenbHo 3akpuinTe Ta O4UCTITb KPULLKY FOPNIOBIMHM

Ond 3anneBaHHA Mactuna.

3akpuitTe Ta HagiHO 3aKpyTiTb KPULLKY Bigainy
ABUryHa.

YBepeHHs B ekcnsyaradito

A YBara!

EnekTporeHepatop noBuHeH ByTu HagilHo 3a-
3EMIEHUM.

K@l 3Hauok (hoToanapara Ha HacTynHUX CTOpiHKax

BiAHOCUTLCA A0 hoTorpadpili Ha nonepeaHix
CTOpIHKaXx.

3asemMrneHHs NpUcTpoto

A YBara — He6e3neka ypaxKeHHsi CTpy-

mom!

He BUKOpPUCTOBYITE Oronexui Apit Ans 3asem-
NEHHS.

& YBaral

EnektporeHepaTop noBuHeH ByTn HaginHO
3a3eMIeHNM.

BukopucToByiTe Ans 3a3eMneHHs Apit 3
nonepeYHnM nepepisom He MeHLLe 2,5 MM,

MigkntoYyeHHA APOTY 3a3eMreHHs (1 1)

1. OnuH KiHeLb ApOTY 3a3eMIEHHS 3aTUCHYTU raikow
Knemu 3a3emneHHs.(ex 1/1)
3aTsarHyTy raiiky, o6 3akpinuTh ApiT 3a3eMneHHs.
[HWWI KiHeLb APOTY 3a3eMneHHs Nig'eqHaTh 4o

LUTMPS 3a3eMIeHHs (Hanpuknag, MeTanesoro
CTPUXKHS).

4. UTnp 3a3eMneHHs HagiiHo BCTPOMUTY B 3eMITI0.

3acniHka (@& 7)

1. [1ns XONoAHoro cTapTy nocTaBTe MOBOPOTHUIA
nepemukay y nonoxerHs « CHOKE» («3acniHkay).

2. FAKwWo npuCTpil NporpiTo, NOCTaBTe NOBOPOTHUN
nepemukay y nonoxerHs «YBIMK.».

3anyck ABuryHa
YBara — Hebe3neka BUAiNeHHsA
TOKCUYHUX pe4OBUH!

Hikonu He BMUKanTe ABUIYH Y 3aKpUTUX NpUMi-
LUEHHSX.

YBara — HeGe3neka TpaBMyBaHHs!

YBara — HebGe3neka Biapayi!
Tpoc cTapTepa BianycTUTH, BiH MOXe Ayxe
LUBIAKO NOBEPHYTMCS O ABUryHa.
1. Bumukay pyHkuii ESC noctaBuTv y NONOXEHHs
«BUMK.» (xea 8).
2. TocTaBTe BEHTUNALNHWA KnanaH KpULLKK Nanne-
Horo 6aka B nonoxeHHs «YBIMK.» (xex 9).

3. [insa xonogHoro CTapTy NocTaeTe NOBOPOTHNN
nepemukay y nonoxerHs « CHOKE» («3acniHkay)
@ 7).
ﬂ He notpibHo Bubupatn nonoxeHHst «CHOKE»
(«3acniHkay), Konu ABUrYH NPOrpiTUIA A0 Po6oYoi
TEMnepaTypu. Y LibOMY BUNaaKy, YCTaHOBITb ne-
pemukay y nonoxeHHs «YBIMK.».

478 067_e

21



BenanHouit enektporeHepatop INVERTER 2000i

A Yeara!

[ig yac 3anycky TpuMaiiTe enekTporeHepaTop
3a pyu4Ky, L0 BiH He 3iCKOB3HYB YW HE NEpeK-
HYBCS.

4. TloBinbHO BUCYyBaliTe TPOC CTapTepa, 40KV BiH He
HaTArHeTHCS.

5. Pisko noTarHiTh 3a TpOC CTapTepa, a noTiM Jaite
/loMy MOBINbHO 3MoTaTHCS (K81 10).

ﬂ AKWio ABMrYH He 3anyCTUTLCA nicns Apyrof
cnpobu, ANBiTbCA BKA3iBKY LLOLO BUKOPUCTAHHS
3aCIiHKM.

ﬂ FAKLIO ABMTYH 3aMyCKAETbCS 3 YBIMKHEHOK (PYHK-
uieto ESC, a 1o enektporeHepatopa He nigknto-
YEHO HaBaHTAXEHHS:

. o6 nporpiTucs Npy Temneparypi Ha-
BKOMMLLHBOTO cepefoBuLa ke 0° C,
ABUryHy 3HagobuTbes 5 xBunuH po6o-

TV 3 HOMiHaMbHOK YacTOTO 06epTaHHS
(5000 xB.");

. o6 nporpiTucs Npy Temnepartypi Ha-
BKOJSMLLHBLOTO CcepefoBuLLa Hkye 5° C,
ABUryHy 3HagobuTbesa 3 XBUNUHW poboTy

3 HOMiHambHOI0 YacToTo 0bepTaHHs!
(5000 xB.").

Micns uboro nepiogy yacy, dyHkuis ESC koH-
TPOIHOE KiNbKiCTb 06EepTiB ABUryHa 3anexXHOo Bif,
NiaKIYeHUX NPUCTPOIB TakuM YMHOM, W06 nif
yac nigknioYeHHs HaBaHTaXeHHs Yncrno 0bepTiB
3anuwianoch y Mexax pobounx XapakTepucTu.

PobGoTa

Yepes npnbnusHo 30 cekyHa nicnisi 3anycky nepekmniovits
nepemukady Hasap i3 nonoxerHs «CHOKE» («3acnik-
kay) Ha «YBIMK.» (k&1 11).

IHaukaTop piBHA MacTuna (YepBOHUN)
(1 15/1)

FAKLLO MacTUno OMyCTUTLCS HKYE MIHIMANBHOTO PiBHS,
MOYHe CBITUTUCH iHAMKATOP PIBHS MacTUna, i 4BUIYH aB-
TOMaTU4HO 3ynMHUTLCS. LLIo6 3HOBY 3anycTuTi ABUIYH,
NoTPiBHO JOAUTH MacTuno.

IHankaTop nepeBaHTaXeHHA (4YepBo-
HUN) (1 15/2)

[HoMKaTOp NepeBaHTaXEHHS 3aropsiETbCA KON BUHMKAE
NEepeBaHTAXEHHS Yepe3 MIAKMOYEHUA  eNeKTPUYHUIA
npunag, neperopae 6nok ynpasniHHs iHBepTOpOM abo
3pocTae BUXigHa Hanpyra 3miHHoro cTpymy. Lle cnpa-
L{bOBYE CICTEMA 3aXUCTY 3MIHHOTO CTPYMY, Sika 3ynuHSE
BMPOBEHHs enekTpoeHeprii, Wob 3axucTuTi reHepaTop
i BCI NigKNIOYEHi eNeKTPUYHI NpUCTPOi. [HAMKaTOp 3MIHHO-
ro ctpymy (AC) (3enenmit) (k81 15/3) GinbLue He ropuTs.
BupobneHHs  enekTpoeHeprii  NpUNMHAETLCS;  ABUTYH
NpoJOBXYyeE npaLoBaTi Aani.

1. BuMKkHITb yCi nigknioyeHi enekTponpunaau.
2. 3yMWHITb [BUrYH.

3. 3MeHLiTb 3aranbHy MOTYXHICTb MAKTIOYEHNX enek-
Tponpunagis A0 HOMIHANbHOI BUXIZHOT NOTY)XHOCTI.

4. TlepeBipTe 4 He 3abpyaHEHO BEHTUNALiHY
PELLITKY 1 NaHenNb KepyBaHHs Ta 3a HEOOXifHOCTI
OYUCTITb iX.

5. 3HOBY 3anycTiTb ABUIYH NiCNIS NEPEBIPKY.

ﬂ i Yac BUKOpUCTaHHS enekTponpunaais (Ha-
npuknag, komnpecopa abo rnbrHHOro Hacoca),
SKi NOTpebYHOTb BENMKOTO NYCKOBOTO CTPYMY,
iHAMKaTOP NepeBaHTaXeHHs MOXe CBITUTUCH
NPOTArOM [EeKiNbKoX CeKyHA. TUM He MeHL, Lie
He € HeCMpaBHICTHO.

IHaukaTop 3miHHOro cTpymy (AC) (3e-
neHwun) (@ 15/3)

IHankaTop 3miHHoro ctpymy (AC) CBITUTbCS 3€MeHUM,
Komu npawtoe ABUIYH | BUpOBRSETLCS CTPYM.

ABTOMaTUYHUI BMUMMUKaY NaHLora
noctinHoro ctpymy (DC) (11 16)

ABTOMATU4HWI BUMUKAY NaHLtora NOCTINHOMO CTPyMY
(DC) aBTOMaTM4HO CripaLboBye (nonoxeHHs «BUMK.»)
(k82 16/2), KON enexkTpUiHE HaBaHTaXEHHs Ha reHepa-
TOP Ta eneKTPUYHa NOTYXHICTb NePEBULLYOTb POBOoYMiL
CTPyM.

LL|o6 BMKOpMCTOBYBATH NPUCTPIN, HATUCHITb KHOMKY
«YBIMK.» BUMMKaya naHLitora nocTiiHOro cTpymy

(=2 16/1).
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A YBaral!

Konw aBToMaTyHnin BUMMKaY NOCTIHOTO CTPYMY
BUMKHEHO (nonoxeHHs «BUMK.»), 3MeHLuy-
€TbCA 3aranbHa MoTYXKHICTb YCiX MiAKTIOYEHNX
CMOXMBaYiB y NOPIBHSAHHI 3 MAKCUMaIbHO
HOMiHanbHoto noTyxHicTo (DC) enekTporeHepa-
Topa. AKLLO aBTOMATUYHUIA BUMUKAY NaHLtora
nocriliHoro cTpymy (DC) nocTiiiHO 3HaxoanTbCS Y
nonoxenHi «BUMK.», 3BepHiTbCA A0 CepBICHOrO
ueHTpy AL-KO.

®PyHKLUiA ESC (po3yMHe kepyBaHHS
OBUTYHOM) (181 8)

«YBIMK.»

Akwo yHkuito ESC yBiMKHEHO (HATUCHYTO KHOMKY
«YBIMK.»), Briok kepyBaHHs ynpaBnsie KinbkicTio obep-
TiB ABUrYHa 3aNeXHO Bif MOTYXXHOCTI MiAKMIOYEHNX enek-
Tponpunagis. Y pesynbTaTi 3aollamKyeTbcs nanbHe Ta
3MEHLLYETHCS LUYM.

«BUMK.»

Akwo dyHkuito ESC  BUMKHYTO (HATUCHYTO  KHOMKY
«BVIMK.»), 3anycTiTb ABUrYH 3 HOMIHAMBHOK 4acTOTO
obepTanHst (5000 xB.-1), He3aNEXHO Big TOMO YK NiAKNHO-
YEHO enekTponpunagu.

ﬂ He BmukaiiTe chyHKuito ESC, SKLIO BUKOPUCTOBY-
l0TbCS1 eneKkTponpunaan (Hanpuknag, KoMnpecop
abo rnubuHHMIA Hacoc), siki NOTPEDYOTb BENMKO-
ro MyCKOBOTO CTPyMy.

MigknoYeHHA cnNoXuBayiB eneKkTpo-
eHeprii 4O Mepexi 3MiIHHOro CTpymy
(AC)

A Yeara!

3aranbHa MoTyXHICTb YCIX NIAKMIOYEHUX CIOXKN-
BaYiB He MOBVHHA NEPEBULLYBATI HOMIHANBHY
MOTYXHICTb eNeKkTporeHepaTopa.

1. TlepeBipTe, Yn CBITUTLCS iIHANKATOP 3MiHHOTO
ctpymy (AC).

2. TligKniYeHHs CnoXmBaYa Ha BUXOZi ENTEKTPOreHe-
patopa

ﬂ Konu po enektporeHepatopa nigkmo4aeTb-
CAl Kinbka CroxmBavis, crovatky NigktodiTs Ta
YBIMKHITb NEPLUMA NpUnag, (HANOTYXKHILLMIA 3i
CMOXMBaYiB), @ NOTIM MiAKNIOYITb Ta YBIMKHITb
YCi iHLLi.

BigknroyeHHs cnoXxuBadiB enekTpoe-

Heprii

1. BigkniouuTi CNoxu1BaYiB Big BUXOZY eNeKTporeHe-
patopa.

3apspkaHHA aBTOMOGINIbHMX aKyMmy-
natopis 12 B
A YBara — BubyxoHe6e3ne4Ho!

He 3miHtoiTe 3apsigHUi kabenb Npy nig'eqHaHH
[0 akymynsTopa.

& YBaral

[JloTpumyiTech iHCTPYKLi BUpOBHMKa akymyns-
TOPIB LLOAO 3apsAKK aKyMynsTopiB.

2. 3anyck gBuryHa

3. Nig'egraiite 3apsgHuin kabenb akymynstopa o
mxepena nocriiHoro ctpymy (DC) 12 B.

4. 4epBOHWI 3apsaHWIA kabenb 4115 NiAKMOYEHHS 4o
Knemu +

5. YopHWit 3apsiaHuin kabenb Ans NigKMYeHHs 40
Knemm -

6. BumkHiTL dyHKuito ESC, konm nouHeTe 3apsaky.

3ynuHKa ABUryHa

ﬂ 3yNUHUTY ABUrYH MOXHA TiflbKW MICAsS TOrO, K
enekTporeHepatop nponpauosas 30 cekyHa 6e3
HaBaHTaXeHHs (6e3 nig'eaHaHMX CnoxuBavis).

1. Bumukay dyHkuii ESC noctaButit y NONOXeHHs
«BUMK.» (1 12).

2. BigkntounTy cnoxmBavis Bif BUXOZY eNeKTporeHe-
paTopa.

3. TlocTaBTe NOBOPOTHMIA NEPEMIKaY Y NOSOXEHHS
«BUMK.» (1 13)

4. TlocTaBTe BEHTUNALiAHMI KnanaH KpULLKW nanve-
Horo Baka B nonoxeHHs «BAMK.» (xea 14).

306epiraHHA

YBara — He6e3neka BUHMKHEHHS
noxexi!

He 36epiraiite npucTpilt nobnuay Bigkputoro
BOrHI0 abo mkepen Tenna.
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B Bumukay noctasTe y nonoxeHHs «BUMK.»
(1 13).
W [laite ABUrYHY OXONOHYTK.

W 30epiralite NpUCTPIit y CyxOMy Ta HeLOCTYNHOMY
ANs AiTed | CTOPOHHIX ocib MicLi.

B CnopOXHiTb nanueHuil bak.

B BuiMiTb CBIYKY 3anantoBaHHs.
CnopoXxHiTb NnanMBHUI Gak.

A YBara — BubyxoHe6e3ne4Ho!

FAKLLO NpuCTpiit 36epiraeTbes 3anpaBneHnMm,
3 HbOrO B MOBITPS MOXYTb NOTPANASATY Napy
BEH3VHYy.

ﬂ BunapoByBaHHs 3anuLukiB 6eH3uHy B kapbtopa-
TOpi MOXe NPUBECTM A0 3aCMi4yBaHHS KOMMO-
HEHTIB NPUCTPOLO, &, OTXE, MOXE CTaTH NPUYM-
HOI0 MONOMKM.

5. BigkpuitTe KpuLIKy nanueHoro Haka.
6. 3HimiTb hinbTp NanueHoro baka.
7. BinkayariTe 6eH3MH y crevianbHy KaHicTpy 3a

[0MNOMOrow 3BMYaNHOrO NanuBHOrO Hacoca
@17).

36epiraHHA enekTporeHeparopa

1. 30epiraiiTe enexkTporeHepaTop y YUCTOMY, CyXOMY,
3aXULLEHOMY Bif} BOSOTM MiCLyi.

2. 3akpwiiTe enekTporeHepaTop 3a A0MOMOroH CreLli-
anbHoro ycTaTkyBaHHs, o6 BcepeanHy HbOro He
noTpannsny 6pya v nun.

TpaHcnopTyBaHHA

& Yeara!

LLlo6 yHukHYTH BUTOKY 6EH3NHY abo MacTuna,
TPaHCNOPTYiTe eNeKTPOreHepaTop e B
po60YOMY MONOXKEHHI.

A YBara — BUbyxoHe6e3ne4yHo!

SKLLO MPUCTPIl TPAHCTIOPTYETbCS 3anpaBneHnM,
3 HbOTO B MOBITPS MOXYTb NOTPAMASATY Napw
OeHauHy.

3. TMepeHocbTe enekTporeHepaTop y pykax.

PemoHTyBaHHA

TexHiuHe OGCJ'IyI'OByBaHHﬂ MOXe NpoBOAUTUCA NULLie B
CEpPBICHUX LieHTPpax Ta aBTOPU30BAHNX MaVICTepHHX.
TexHiyHe 06CnyroByBaHHSA Ta
gornsg

A YBara — He6e3neka TpaBMyBaHHs!

= Mepen noyatkom byab-skuX pobiT i3 TEXHIYHOTO
00cnyroByBaHHs 3aBXAM BUMUKANTE ABUIYH i
BUIIMaNTE CBIYKY 3amantoBaHHs.

= [1BUryH MOXe pyxaTuch 3a iHepLieto micns
BUMKHEHHS. [1icnsi BAMKHEHHS NepekoHanTecs,
LLO ABUIYH 3YMUHMBCS.
OuuLLyiTe NpUCTPI NICNS KOXKHOTO BUKOPUCTAHHS.

He gonyckaiiTe noTpanmsHHs BOAM Y NPUCTPIi.
TPOHUKHEHHSI BOAM MOXe NPUBECTM A0 MOPYLUEHb Y
po6oTi (3anantoBaHHs, kapbropaTopa, enekTPUYHNX
KOMMOHEHTIB).

B 3aBxay 3aMiHIoNTE NOLLKOKEHI TIYLLHWKY.
3amiHa macTuna

[NocTaBTe NPUCTPIit Ha PiBHY NOBEPXHHO.

2. 3anycriTb BUIYH i JaliTe loMy nonpavioBaty
6nm3bko 5 XBUMKUH.

3. Bumukau noctaste y nonoxenHs «BAMK.»
(=213).
4. TlocTaBTe BEHTUNALiNHWIA KnanaH KpULLKW nanve-
Horo 6aka B nonoxeHHs «BUMK.» (51 14).
Q YBara! He6e3neka oTpumaHHsA onikis!

YacTuHu enekTporeHepaTopa CunbHO Harpisa-
I0TbCS NiA Yac BUKOPUCTaHHS Ta 3anmLlatoTbes
rapsiuMMK LLie NpOTAroM NEBHOTO Yacy nicns
BUMKHEHHS reHepaTopa.

13 ryLWHMKa BUXOAATb rapsi BUXMONHI rasu.

BinkpyTitb rBuHTY (181 3/1)
6. 3HIMiTb BEPXHIO KPULLKY ABUrYHA (KA 3/2)

BigkpyTiTh KpULLKY rOpnoBUHY ANSt 3aNNBaHHS
MacTuna Ta noknagiTh ii Ha YUCTY NOBEPXHIO.
(2 4/1)

8. Po3MmicCTiTb MacTUnbHIUA kapTep nig ABUTYHOM.
9. Haxunitb enektporeHepaTop i 3nuinTe MacTumo.
10. TloTim 3HOBY MOCTaBTE NPUCTPIR Ha PIBHY NMOBEPXHHO.
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O6'em i BUaM macTna (auB. «ManuBHO-MacTUMbHI
marepianmy).

A YBara!

He HaxunsiiTe enexTporeHepaTop, konu 3anvsa-
€T€ MacTIm0. 3aMoBHEHHS! BULLE MaKCUMATbHOMO
PIBHS MOXE MPUBECTM [0 MOLIKOKEHHS ABUTYHA.

11. He HanuBaiiTe MOTOPHE MacTuno BuLe (K81 5),
MaKCMMasbHO [103BOJIEHOTO PiBHS (K&X 6).

W SKuio BUTIKaE MOTOPHE MacTO:
He 3anyckaiiTe ABUTYH

npubepiTb MOTOPHE MacTINO, L0 BUTEKNO, 3a
[0MOMOrot0 cneLianbHoro 3acoby abo raHuip-
Ku, LU0 Oro NornuHae

OYMCTITb NPUCTPIN

12. PeTenbHO 3aKpuinTe Ta OYUCTITb KPULLKY FOPIOBMHM
[ANs 3aNMBaHHs MacTuna.

13. 3akpwiiTe Ta HafifHO 3aKPYTITb KPULLIKY Biaainy
ABUrYHA.

ﬂ BignpaLboBaHe MacTuno He MoXHa:
W BuKuZaTV 3 NOBYTOBMMM BifXO[aMM

B BMNMBATY B KaHani3aLliiHi CTOkM abo Ha
3emnio

BignpauboBaHe MacTuno noTpibHo Hapcunatv B
3aKPUTOMY KOHTEIHEPI 0 LeHTpY yTunisauii abo go
CEpPBICHOTO LIEHTPY.

OuunileHHA ¢inbTpy NnanMBHoro 6aka
(©2118)

& YBara — BUbyxoHe6e3ne4Ho!

He nanuTu Ta He po3BOAMTY BIOKPUTUI BOTOHb
nig yac pobotu 3 GEH3MHOM.

BiakpyTiTb KpuLLKy nanueHoro baka.
3HimiTb hinbTp NanueHoro Gaka.
OuwcTitb inbTp nanmeHoro 6aka 6eH3MHOM.

[MpoTpiTh GinbTp Hacyxo.

o s =

[MocTaBTe Hasag inbTp nanueHoro baka.

B AKwWo BUTIK GEH3NH:
He 3anyckaiiTe JBUIYH
He BMUKalTe 3anantoBaHHs
OYMCTITb NPUCTPIN

MepLw Hix 3anueaTv GeH3VH, fanTe ABUMYHY
OXOMOHYTY Ta YHUKANTE NPONMUBAHHS.

Mpon1BaHHs NanbHOro MOXe NPUBECTU 0
MOLLUKOKEHHS NnacTukoBux fetaneit. Oppasy
X BUTPiTb NpONuTe NanbHe. [apaHTia He no-
LUMPHOETLCS HA NACTUKOBI AeTani, siki 6yno
MOLUKOYKEHO BHACTIOK NPONMBaHHS Nanuea.

6. PeTenbHo 3aKkpuiTe 3anpaBHy roprosuHy 6aka.

3amiHa cBiYku 3anantoBaHHsA
1. 3HiMiTb KpuLLKy 3 Kopnycy (KeX 19/1).
2. BuimiTb cBidku 3anantoaHHs (x 19/2).

3. YCTaHOBITb KMoy 151 CBIYKM 3anantoBaHHs
(x21 20/4) yepe3 cnewjanbHuii OTBIp.

4. TlomicTitb 0BepTOBMI CTPIKEHD (K1 20/3) Y Krlloy
ONs CBiYKM 3anantoBaHHs (€x 20/4).

5. BukpyTiTb CBiuKY, NOBEPTAIOUM KITHOM A5 CBIYKM
3ananioBaHHs.

6. BcraBTe HOBY CBiUKY 3anantoBaHHs.

Bubepitb NpaBUnbHUIA TN CBIYKN — AWB. TEXHIY-
Hi XapaKTepUCTIKMN

7. 3aKpyTiTb CBIYKY KNKOYEM ANS CBIYOK 3anantoBaHHs.
ﬂ Mepesipte 0bepToBUIA MOMEHT. 20HM

8.  BuUTArHITH KMoy Anst CBIYOK 3anantoBaHHs.

9. TloMicTiTb KpULLKY Ha3a Ha kopryc.
IHTepBanu TexHiYHOro o6cnyrosyBaH-
HA

lMepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSM

B [lepesipka piBHs MacTuna

B [lepeBipka NOBITPSHOrO hinbTpa

B BisyanbHuih ornsg Ha HasBHICTb YLUKOMKEHb

Micns neplumx 20 roanH poboTi abo yepes 1 micsiub
nicns BBOAY [0 ekcnnyatawii

B 3amiHa macTuna

KoxHi 100 roguH poboTu abo koxHi 6 micsw
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B OuMLLEeHHs NOBITPSHOTO hinbTpa 2

B 3amiHa macTuna

B OuMLieHHs CBIYOK 3anasntoBaHHs

KosxHi 300 roguH poboTu abo pas Ha pik

B 3amiHa CBiYOK 3anarnioBaHHs

B HanawTyBaHHs 3a30py knanaHa "
[opatkoso koxHi 300 roauH poboTK

B OuuLLEHHS ronoBkv uuninapy "

B [IpomuBaHHs nanueHoro 6aka ta cinbTpa "
B 3amiHa 6eH3MHOBOrO WnaHra !

" TexHiyHe oBCnyroByBaHHs MOXe NPOBOANTUCS NULLE
B CEPBICHMX LIEHTpax Ta aBTOPW30BaHNX MaCTEPHSIX.

2 AKwo eneKTporeHepaTop BUKOPUCTOBYETLCS Y BOMO-
rux abo Ayxe cunbHO 3abpyaHEHX MicLsiX, iHTepBanu

MalTb 6yTVI MeHLWWnmu, a nepeBipKM MatoTb NPOBOANTU-

s yacTile.

Jonomora B pa3i Henonagok

YTunisauia

3abopoHSAETLCA yTUNi3yBaTh Npu-
@ cTpoi,
OaTapei 4M akymynsaTopm, Wo cTanm
HenpuaaTHUMU, Pa3oM i3 NoGyToBUMM
Biaxopamu!
YnakoBka, NpUCTpit | Npunaaas BUrOTOBMEH 3
npuaaTHUX Ans nepepobky MaTepianis i nignsrawTb
BiANOBIAHIN yTUNi3aLlii.

Henonagka PiweHHs

[BUryH He 3aBOANTBCS = 3anpaska GeH3uHy

«YBIMK.» (53 9).

= [Insi XonofiHOro CTapTy NOCTaBTe NOBOPOTHUN NepeMuKay Y MOMOKeHHs!
«CHOKE» («3acniHkay) (xea 7).

= [ocTaBTe BEHTUNALIAHMIA KnanaH KPULLKI NanuBHOro 6aka B NOMOXEHHS!

= CBITUTbCA IHAMKATOP PiBHS MacTWna — 3anuinTe MacTuno (ke 15/1).
= MepeBipTe CBiYKM 3anantoBaHHs, y pasi NoTpedu 3amiHiTb
= OuKCTITb NOBITPAHUA GiNbTP

= BigkniouiTb cnoxueayis enekTpoeHeprii.

MMOTYXHICTb ABUIYHA 3HUXKY-

MOTYXXHICTb.

= OunCTITb NOBITPAHWIA GiNbTP
€TbCA = 3arasnbHa NoTYXHICTb CNOXMBAYIB NEPEBULLYE MAKCUMAIbHY HOMIHAMbHa

He B1pobnsieTbCs enekTpo-

eHeprisi Le pas.

= He cBituTbCA iHAMKaTOp 3MiHHOro cTpymy (AC) (k@1 15/3) — 3anycTiTb ABUrYH

= [NepeBesiTb aBTOMATUYHUIA BUMUKAY NaHutora noctiiHoro ctpymy (DC) 3
nonoxeHHs «BUMK.» y nonoxeHHs «YBIMK.».

FKLLO BUHWKNM HENONazKu, He BkasaHi B LibOMy nepeniky, abo Taki, Siki Bu He B 3M03i BUNPaBUTW CaMOCTIlHO,

3BepTanTecs A0 MiCLIEBOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
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MapaHTis

Byab-ski necpekt matepiany abo BupobHMuMiA Gpak, A0 3aKiHY4EHHS BCTAHOBNEHOTO 3aKOHOM CTPOKY [aBHOCT
peknamadiit, 6yayTb yCyHeHi HamW — Ha Haw BubGip — 3a AOMOMOTOK PEMOHTY abo MOCTaBkM 3 METOW 3aMiHu.
TepMiH [JaBHOCTI BU3HAYaETbCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y sikilt npucTpiit 6yno kynneHo.

Halue rapaHTiiHe 3060B'3aHHS AINCHO TinNbkW y pasi:  [apaHTis aHyneTbCA y pasi:

B HaneXHOro NOBOLKEHHS 3 NMPUCTPOEM; B cnpo6 NpoBeAEeHHs PEMOHTY NPUCTPOIO;
W J0TpUMaHHS IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTalii; B TexHIYHUX 3MiH NPUCTPOIO;
W BUKOPUCTaHHS OPUriHAMbHIX 3aNACHUX YaCTUH. M BUKOPUCTaHHS HE 3a NMPU3HAYEHHSIM (Hanpuknag, Ko-

MepLiiiHe abo KOMyHarnbHe BUKOPUCTaHHS)
3 rapaHTii BUKOYeHi:

B NOWKOMKEHHs nakohapboBOro NOKPUTTS, BUKMMKAHI HOPMAMbHUM 3HOLLYBAHHSM;
B YaCTMHM, LU0 3HOLIYKOTLCS, MO3HAYEH Y BIJOMOCTi 3anacHuUX YacTuH pamkoro [ xxx xxx (x) |-
B JBUrYHW BHYTPILUHBOTO 3rOPSIHHS — HA HUX NOLLMPIOKTLCS OKPEMI FapaHTiliHi NOMOXEHHS BiANOBIAHOMO BUPOGHMKA.

Y pasi BUHWKHEHHS rapaHTiNHOrO BUMaAKy 3BEPHITHCA 3 LM rapaHTiiHUM cepTudikaToM i JOKYMEHTOM, LU0 MiATBEPAKYE
MOKyMKy, [0 CBOro aunepa abo A0 Hanbnuk4oi aBTOPU30BaHOI cepBicHOi Cnyxbu. Lie rapaHTiitHe 30608'53aHHS He 3MiHIOE
BCTaHOBIEHI 3aKOHOM NPETeH3ii NoKynLsA WOA0 NpoAaBLs.

Heknapaudis npo BignoBigHicTb cTaHgaptam €C
Mw 3acBiguyemo LM, L0 NPOAYKT, SKUIA M NOCTa4aEMO Ha PUHOK,

Bignosinae Bumoram aupektus €C, Hopmam 6e3nekn €C
i CTaHA@pTaM [1s1 KOHKPETHUX NPOLYKTIB.

Mpoaykr
EnekrporeHepatop 6eH3nHoBMI

CepiltHuin Homep
(G4990012

Tun
AL-KO 2000i

PiBeHb 3BYKYy

EN ISO 3744

BUMIPSIHUIA / rapaHTOBaHUi
84nBb(A) / 86aB(A)

Bupo6Huk
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

OupektuBu €C
2006/42/€C
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/€C
2011/65/€C

OuiHka BignoBigHoCTI
2000/14/€C Oopatok VI

YnoBHOBaXeHU opraH
Société Nationale de Certifica-
tion et d’Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

No. 0499

YnoBHOBaXXeHMI NpeaAcTaBHUK
Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

MoroaxxeHi Hopmu

EN ISO 8528:2016

EN 60204-1:2006+A1:2009
EN 55012:2007+A1:2009
EN 61000-6-1:2007

Kotz, 2017-02-01
g Fgere

BonberaHr Xepret (Wolfgang Hergeth),
reHepanbHui JMpekTop
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ALKO

QUALITY FORLIFE

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 K&tz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | www.al-ko.com

AL-KO Service: www.al-ko.com/service-contacts



